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Nr 39
(Finlands forfattningssamlings nr 1018/2002)

Lag

om sittande i kraft av de bestimmelser som hor till omradet for lagstiftningen i fordraget

om observationsflygningar

Given i Helsingfors den 3 december 2002

I enlighet med riksdagens beslut foreskrivs:

1§ 28
De bestdmmelser som hor till omradet for Nérmare bestimmelser om verkstélligheten

lagstiftningen 1 det Helsingfors den 24 mars  av denna lag kan utfirdas genom forordning
1992 ingéngna fordraget om observations- av statsradet.

flygningar giller som lag sddana Finland har

forbundit sig till dem. 33§

Om ikrafttridandet av denna lag bestdms
genom forordning av republikens president.

Helsingfors den 3 december 2002

Republikens President
TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

RP 71/2002
UtUB 23/2002
RSv 139/2002

13—2003 430513
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Nr 40
(Finlands forfattningssamlings nr 346/2003)

Republikens presidents forordning

om ikrafttridande av fordraget om observationsflygningar och av lagen om sittande i kraft
av de bestimmelser i fordraget som hor till omradet for lagstiftningen

Given i Helsingfors den 16 maj 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet pa foredragning av utrikesministern,

foreskrivs:

1§

Det i Helsingfors den 24 mars 1992
ingdngna fordraget om observationsflygning-
ar, vilket riksdagen godként den 13 november
2002 och om anslutning till vilket republikens
president beslutat den 3 december 2002 och
betriffande vilket anslutningsinstrumentet de-
ponerats hos Ungerns regering den 10 de-
cember 2002 och hos Kanadas regering den
13 december 2002, ar i kraft fran den 10
februari 2003 sa som ddrom har avtalats.

2§
Lagen den 3 december 2002 om séttande

Helsingfors den 16 maj 2003

i kraft av de bestimmelser som hor till
omradet for lagstiftningen 1 fordraget om
observationsflygningar (1018/2002) trader i
kraft den 20 maj 2003.

38
De bestammelser i fordraget som inte hor
till omradet for lagstiftningen &r i kraft som
forordning.

4§
Denna forordning trader i kraft den 20 maj
2003.

Republikens President
TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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FORDRAG OM OBSERVATIONS
FLYGNINGAR

De stater som har dlutit detta fordrag, ne-
dan kallade parterna,

som erinrar om de dtaganden de gjorde
vid konferensen for sdkerhet och samarbete
i Europa for att skapa storre Oppenhet och
begriplighet i sin militdra verksamhet och
for att Oka sékerheten genom fortroende-
och sakerhetsskapande tgarder,

som valkomnar de historiska tilldragel ser
i Europa som har forandrat sékerhetsl&get
frédn Vancouver till Vladivostok,

som onskar bidra med ytterligare utveck-
ling och forgtérkning av fred, stabilitet och
sékerhet genom samarbete inom detta om-
réde genom att skapa ett system for obser-
vationsflygningar,

som vardesétter det potentiella bidrag som
de principer for flygobservationer av detta
dag skulle kunna goéra for sékerheten och
stabiliteten ocksainom andra regioner,

som beaktar mojligheten att tillampa s&
dana principer for att férbattra 6ppenhet och
begriplighet, for att mojliggora dvervakning
av uppfyllelsen av nuvarande och framtida
avtal om rustningskontroll samt for att stér-
ka formagan att forebygga konflikter och
hantera kriser inom ramen for konferensen
om sdkerhet och samarbete i Europa och
inom andra berérdainternationella organ,

som emotser en mgjlighet att utvidga
principen om observationsflygningar till att
omfatta ytterligare omraden sasom miljo-
skydd,

som stravar efter att upprétta férfaranden
for att maojliggora observation fran luften av
parternas samtliga territorier i avsikt att ob-
servera en part eler en partsgrupp pa
grundva av jdmlikhet och effektivitet med
bibehallen flygsakerhet,

som beaktar att driften av ett sddant sy-
stem inte skall vara till forfang for utanfor-
stéende stater,

TREATY ON OPEN SKIES

The States concluding this Treaty, herein-
after referred to collectively as the States
Parties or individually as a State Party,

Recaling the commitments they have
made in the Conference on Security and
Co-operation in Europe to promoting
greater openness and transparency in their
military activities and to enhancing security
by means of confidence- and security-
building measures,

Welcoming the historic events in Europe
which have transformed the security situa-
tion from Vancouver to Vladivostok,

Wishing to contribute to the further de-
velopment and strengthening of peace, sta
bility and co-operative security in that area
by the creation of an Open Skies regime for
aerial observation,

Recognizing the potential contribution
which an aerial observation regime of this
type could make to security and stability in
other regions as well,

Noting the possibility of employing such
a regime to improve openness and transpar-
ency, to facilitate the monitoring of compli-
ance with existing or future arms control
agreements and to strengthen the capacity
for conflict prevention and crisis manage-
ment in the framework of the Conference
on Security and Co-operation in Europe and
in other relevant international institutions,

Envisaging the possible extension of the
Open Skies regime into additional fields,
such as the protection of the environment,

Seeking to establish agreed procedures to
provide for aerial observation of al the ter-
ritories of States Parties, with the intent of
observing a single State Party or groups of
States Parties, on the basis of equity and ef-
fectiveness while maintaining flight safety,

Noting that the operation of such an Open
Skies regime will be without prejudice to
States not participating in it,
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har dlutit foljande fordrag:
Artikel |
Allm&nna bestdmmel ser

1. Dettafordrag infor det s.k. Open Skies-
systemet for parternas genomférande av ob-
servationsflygningar éver varandras territo-
rier och fadtstdller deras réttigheter och
skyldigheter i detta hdnseende.

2. Bilagorna med till&gg utgor en integre-
rande del av fordraget.

Artikel 11
Definitioner

| detta fordrag anvands foljande definitio-
ner.

1. "Observerad part”: part eller partsgrupp
Over vilkens territorium observationsflyg-
ningar genomférs eller avses genomforas
réknat fran den tidpunkt da den mottar
meddelande darom fran en observerande
part tills de dtgarder vidtagits som hanfor
sig till flygningen eller till personal som
agerar & partens eller partsgruppens vagnar.

2. "Observerande part”: part eller parts-
grupp som avser genomfora eller haller pa
att genomfora en observationsflygning over
en annan parts eller partsgrupps territorium
réknat fran den tidpunkt da den lamnar
meddelande om sin avsikt att genomfora en
observationsflygning tills de agarder har
vidtagits som hanfor sig till flygningen eller
till persona som agerar & partens eller
partsgruppens vagnar.

3. "Partsgrupp”: tva eller flera parter som
har kommit 6verens om att bilda en grupp
som avsesi detta fordrag.

4. "Observationsflygplan”: ett obevapnat
fastvingeflygplan som utsetts att utféra ob-
servationsflygningar, som &r registrerat av
en parts behoriga myndigheter och som &r
utrustat med Overenskomna sensorer. Med
termen obevapnad menas att observations-
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Have agreed asfollows:
Articlel
General provisions

1. This Treaty establishes the regime, to
be known as the Open Skies regime, for the
conduct of observation flights by States
Parties over the territories of other States
Parties, and sets forth the rights and obliga-
tions of the States Parties relating thereto.

2. Each of the Annexes and their related
Appendices congtitutes an integral part of
this Treaty.

Articlell
Definitions
For the purposes of this Treaty:

1. The term "observed Party" means the
State Party or group of States Parties over
whose territory an observation flight is con-
ducted or isintended to be conducted, from
the time it has received notification thereof
from an observing Party until completion of
the procedures relating to that flight, or per-
sonnel acting on behalf of that State Party
or group of States Parties.

2. The term "observing Party" means the
State Party or group of States Parties that
intends to conduct or conducts an observa-
tion flight over the territory of another State
Party or group of States Parties, from the
time that it has provided notification of its
intention to conduct an observation flight
until completion of the procedures relating
to that flight, or personnel acting on behalf
of that State Party or group of States Par-
ties.

3. The term "group of States Parties'
means two or more States Parties that have
agreed to form a group for the purposes of
this Treaty.

4. The term "observation aircraft" means
an unarmed, fixed wing aircraft designated
to make observation flights, registered by
the relevant authorities of a State Party and
equipped with agreed sensors. The term
"unarmed" means that the observation air-
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flygplan som anvands i de syften som avses
i detta fordrag inte & utrustade for att bara
eller bruka vapen.

5. "Observationsflygning”: flygning med
observationsflygplan av en observerande
part 6ver en observerad parts territorium en-
ligt fardplanen fran ankomstplatsen eller
Open Skies-flygplatsen (OS-flygplatsen) till
avgangsplatsen eller OS-flygplatsen.

6. " Transitflygning”: flygning med ett ob-
servations- eller transportflygplan genom-
ford av en observerande part eler pa dess
uppdrag Gver en tredje parts territorium pa
vag till eler frén den observerade partens
terrltorl um.

7. "Transportflygplan™: annat flygplan an
ett observati onsflygplan som pa uppdrag av
den observerande parten genomfér flyg-
ningr till eller frén en observerad parts ter-
ritorium uteslutande i de syften som avses i
detta fordrag.

8. "Territorium”: land innefattande Gar
samt vatten inom och utom landets grénser,
Over vilkaen part har suverénitet.

9. "Passiv kvot”: det antal observations-
flygningar som varje part & skyldig att god-
ta som observerad part.

10. "Aktiv kvot”: det antal observations-
flygningar som varje part har ratt att
genomfora som observerande part.

11. "Maxima flygstracka’: langsta
strcka Over den observerade partens terri-
torium fran den punkt vid vilken en obser-
vationsflygning far utga till den punkt vid
vilken den far avslutas, vilket narmare an-
gesi bilagaA.

12. "Sensor”: utrustning av en kategori
som anges i artikel 1V.1 monterad i ett ob-
servationsflygplan for anvandning vid ob-
servationsflygningar.

13. "Markupplosning”: det minsta av-
stand pa marken mellan tva narbel gna fo-
remal som kan urskiljas som separata fore-
mal.

14. " Utrustning for infraréd linjeavsokare
(IRLS)": sensor som kan ta emot och visa

craft used for the purposes of this Treaty is
not equipped to carry and employ weapons.

5. The term "observation flight" means
the flight of the observation aircraft con-
ducted by an observing Party over the terri-
tory of an observed Party, as provided in
the flight plan, from the point of entry or
Open Skies airfield to the point of exit or
Open Skies airfield.

6. The term "transit flight" means a flight
of an observation aircraft or transport air-
craft conducted by or on behalf of an ob-
serving Party over the territory of a third
State Party en route to or from the territory
of the observed Party.

7. The term "transport aircraft” means an
aircraft other than an observation aircraft
that, on behalf of the observing Party, con-
ducts flights to or from the territory of the
observed Party exclusively for the purposes
of this Treaty.

8. The term "territory" means the land, in-
cluding isands, and internal and territoria
waters, over which a State Party exercises
sovereignty.

9. The term "passive quota’ means the
number of observation flights that each
State Party is obliged to accept as an ob-
served Party.

10. The term "active quota’ means the
number of observation flights that each
State Party has the right to conduct as an
observing Party.

11. The term "maximum flight distance"

means the maximum distance over the terri-
tory of the observed Party from the point at
which the observation flight may com-
mence to the point at which that flight may
terminate, as specified in Annex A to this
Treaty.
12. The term "sensor" means equipment of
a category specified in Article 1V, para-
graph 1 that is installed on an observation
aircraft for use during the conduct of obser-
vation flights.

13. The term "ground resolution” means
the minimum distance on the ground be-
tween two closely located objects distin-
guishable as separate objects.

14. The term "infra-red line-scanning de-
vice" means a sensor capable of receiving
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termisk elektromagnetisk strdlning som, i
den osynliga infrartda delen av det optiska
spektrumet, avges av foremd pa grund av
deras temperatur och i avsaknad av artifici-
ell belysning.

15. "Observationsperiod”: angiven tid
under en observationsflygning da en sér-
skild i observationsflygplanet monterad
sensor & igang.

16. "Besdttning”: personer fran en part i
vilken, om parten sa bestammer, kan inga
tolkar och som utfor uppgifter som ar kopp-
lade till ett observationsflygplans eller ett
transportflygplans drift eller underhall.

17. "Beséttningschef”: den pilot ombord
pa ett observationsflygplan som &r ansvarig
for flygplanets verksamhet, fardplanens ge-
nomforande och flygplanets sakerhet.

18. "Flygovervakare”: en person som pa
uppdrag av den observerade parten befinner
sig ombord pa ett observationsflygplan till-
handahdllet av den observerande parten un-
der en observationsflygning och som utfér
uppgifter i enlighet med bilaga G.

19. "Flygrepresentant”: en person som pa
uppdrag av den observerande parten befin-
ner sig ombord pa ett observationsflygplan
tillhandahdllet av den observerade parten
under en observationsflygning och som ut-
for uppgifter i enlighet med bilaga G.

20. "Representant”: en person utsedd av
den observerande parten, som utfor uppgif-
ter pa dennas uppdrag i enlighet med bilaga
G under en observationsflygning ombord pa
ett observationsflygplan utsett av annan part
an den observerande dler observerade par-
ten.

21. " Sensoroperatdr”: en person fran en
part som utfor uppgifter som ar kopplade
till funktionen, driften och underhdllet av
ett observationsflygplans sensorer.

22. "Inspektor”: en person fran en part
som inspekterar en annan parts sensorer el-
ler observationsflygplan.
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and visualizing therma electro-magnetic
radiation emitted in the invisible infra-red
part of the optical spectrum by objects due
to their temperature and in the absence of
artificial illumination.

15. The term "observation period" means
a specified period of time during an obser-
vation flight when a particular sensor in-
stalled on the observation aircraft is operat-
ing.

16. The term "flight crew" means indi-
viduals from any State Party who may in-
clude, if the State Party so decides, inter-
preters and who perform duties associated
with the operation or servicing of an obser-
vation aircraft or transport aircraft.

17. The term "pilot-in-command" means
the pilot on board the observation aircraft
who is responsible for the operation of the
observation aircraft, the execution of the
flight plan, and the safety of the observation
aircraft.

18. The term "flight monitor" means an
individual who, on behalf of the observed
Party, is on board an observation aircraft
provided by the observing Party during the
observation flight and who performs duties
in accordance with Annex G to this Treaty.

19. The term "flight representative"
means an individua who, on behalf of the
observing Party, is on board an observation
aircraft provided by the observed Party dur-
ing an observation flight and who performs
duties in accordance with Annex G to this
Treaty.

20. The term "representative” means an
individual who has been designated by the
observing Party and who performs activities
on behalf of the observing Party in accor-
dance with Annex G during an observation
flight on an observation aircraft designated
by a State Party other than the observing
Party or the observed Party.

21. The term "sensor operator" means an
individual from any State Party who per-
forms duties associated with the function-
ing, operation and maintenance of the sen-
sors of an observation aircraft.

22. The term "inspector" means an indi-
vidual from any State Party who conducts
an inspection of sensors or observation air-
craft of another State Party.
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23. "Eskort”: en person fran en part som
medfdljer en annan partsinspektorer.

24. "Uppdragsplan”: en handling upprét-
tad i ett av radgivande kommittén faststallt
format framlagd av den observerande par-
ten och innehalande uppgifter om fardvéag,
flygprofil, genomfGrandeorder samt det
stéd som behdvs for att genomfora observar
tionsflygningen och som skall avtalas med
den observerade parten och utgdra grunden
for uppgorandet av fardplanen.

25. "Féardplan”: en handling uppréttad
med stéd av den avtalade uppdragsplanen
och i det format och med det innehdll som
anges av Internationella civila luftfartsorga-
nisationen, nedan kallad ICAO, och som
inges till flygtrafikledningen och utgor
grunden fér genomforandet av en observa
tionsflygning.

26. " Uppdragsrapport”: en handling upp-
réttad i ett format faststallt av radgivande
kommittén som beskriver en observations-
flygning och férdigstélls efter flygningens
genomforande av den observerande parten
och undertecknas av den observerande och
den observerade parten.

27. "Open Skiesflygfdt (OS-flygfat)”:
flygfélt utsett av den observerade parten
som en punkt pa vilken en observations-
flygning far borjaeller duta.

28. "Ankomstplats’: en plats angiven av
den observerade parten for mottagande av
den observerande partens personal till den
observerade partens territorium.

29. "Avgangsplats’: en plats angiven av
den observerade parten for avfard foér den
observerande partens personal frén den ob-
serverade partens territorium.

30. ”Flygféalt foér tankning”: ett flygfalt ut-
sett av den observerade parten for tankning
och underhdll av observationsflygplan och
transportflygplan.

31. "Alternativt flygfalt”: ett flygfalt an-
givet i fardplanen till vilket ett observa-
tionsflygplan eller ett transportflygplan far
fortsétta nar det anses olampligt att landa pa
det avsedda flygféltet.

32. "Farligt luftrum”: de skyddsomraden,
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23. The term "escort" means an individua
from any State Party who accompanies the
inspectors of another State Party.

24. The term "mission plan" means a
document, which is in a format established
by the Open Skies Consultative Commis-
sion, presented by the observing Party that
contains the route, profile, order of execu-
tion and support required to conduct the ob-
servation flight, which is to be agreed upon
with the observed Party and which will
form the basis for the elaboration of the
flight plan.

25. The term "flight plan" means a docu-
ment elaborated on the basis of the agreed
mission plan in the format and with the con-
tent specified by the International Civil
Aviation Organization, hereinafter referred
to as the ICAO, which is presented to the
air traffic control authorities and on the ba-
sis of which the observation flight will be
conducted.

26. The term "mission report” means a
document describing an observation flight
completed after its termination by the ob-
serving Party and signed by both the ob-
serving and observed Parties, which isin a
format established by the Open Skies Con-
sultative Commission.

27. The term "Open Skies airfield’ means
an airfield designated by the observed Party
as a point where an observation flight may
commence or terminate.

28. The term "point of entry" means a
point designated by the observed Party for
the arrival of personnd of the observing
Party on the territory of the observed Party.

29. Theterm "point of exit" means a point
designated by the observed Party for the
departure of personnel of the observing
Party from the territory of the observed
Party.

30. The term "refuelling airfield” means
an airfield designated by the observed Party
used for fuelling and servicing of observa-
tion aircraft and transport aircraft.

31. The term "alternate airfield" means an
airfield specified in the flight plan to which
an observation aircraft or transport aircraft
may proceed when it becomes inadvisable
toland at the airfield of intended landing.

32. The term "hazardous airspace" means
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restriktionsomraden och farliga omraden
som definieras i bilaga 2 till konventionen
angdende internationdll civil uftfart &r fast-
stdlda i enlighet med bilaga 15 till den
konventionen for att trygga flygsakerhet,
allméan sdkerhet och miljoskydd och om
vilka information |&mnas i enlighet med
| CAO-bestdmmel serna.

33. " Skyddsomrade”: luftrum med defini-
erad avgransning Gver en parts territorium
inom vilket flygtrafik &r forbjuden.

34. "Restriktionsomrade’: luftrum med
definierad avgransning Gver en parts territo-
rium inom vilket flygtrafik & begransad pa
angivnavillkor.

35. "Farligt omrade’: luftrum med defini-
erad avgransning inom vilket verksamhet
som &r farlig for flygtrafik kan férekomma
vid angivnatider.

Artikel 111
Kvoter
DEL |
Allmanna bestdmmelser

1. Varje part skall ha rétt att genomfora
observationsflygningar i enlighet med be-
stammelsernai detta férdrag.

2. Varje part maste ga med pa observa-
tionsflygningar 6ver sitt territorium i enlig-
het med bestammelsernai detta fordrag.

3. Varje part skal ha rétt att genomfora
lika manga observationsflygningar éver vil-
ken annan parts territorium som helst som
denna andra stat har rétt att genomfora Over
den gélv.

4. Det totala antalet observationsflygning-
ar som varje enskild part maste gd med pa
Over sitt eget territorium & lika med denna
parts totala passiva kvot. Tilldelning av to-
tala passiva kvoter till parterna angesi bila-
gaA dd I.

5. Det antal observationsflygningar som
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the prohibited areas, restricted areas and
danger areas, defined on the basis of Annex
2 to the Convention on Internationa Civil
Aviation, that are established in accordance
with Annex 15 to the Convention on Inter-
national Civil Aviation in the interests of
flight safety, public safety and environ-
mental protection and about which informa-
tion is provided in accordance with ICAO
provisions.

33. The term "prohibited area’ means an
airspace of defined dimensions, above the
territory of a State Party, within which the
flight of aircraft is prohibited.

34. The term "restricted area’ means an
airspace of defined dimensions, above the
territory of a State Party, within which the
flight of aircraft is restricted in accordance
with specified conditions.

35. The term "danger area" means an air-
space of defined dimensions within which
activities dangerous to the flight of aircraft
may exist at specified times.

Articlelll
Quotas
SECTION |
GENERAL PROVISIONS

1. Each State Party shall have the right to
conduct observation flights in accordance
with the provisions of this Treaty.

2. Each State Party shall be obliged to ac-
cept observation flights over its territory in
accordance with the provisions of this
Treaty.

3. Each State Party shall have the right to
conduct a number of observation flights
over the territory of any other State Party
equal to the number of observation flights
which that other State Party has the right to
conduct over it.

4. The total number of observation flights
that each State Party is obliged to accept
over its territory is the total passive quota
for that State Party. The allocation of the to-
tal passive quota to the States Parties is set
forth in Annex A, Section | to this Treaty.

5. The number of observation flights that
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varje enskild part skall harétt att genomfora
varje & Over de Gvriga parternas territorier
ar lika med partens individuella, aktiva kvot
med avseende pa respektive part. En parts
totala aktiva kvot & lika med summan av
dess individuella aktiva kvoter. En parts to-
tala aktiva kvot skall inte dverstiga dess to-
tala passiva kvot.

6. Den forsta tilldelningen av aktiva kvo-
ter angesi bilaga A del 11.

7. Néar fordraget trétt i kraft, skall tilldel-
ningen av aktiva kvoter vara foremd for en
arlig 6versyn avseende nastkommande ka-
lenderdr inom ramen for rédgivande kom-
mittén. Om det inte & mdjligt att under den
arliga O6versynen nd en Overenskommelse
inom tre veckor om tilldelningen av aktiva
kvoter for en viss part, skall den foregaende
argtilldelningen av aktiva kvoter for denna
part kvarsta of orandrad.

8. Utom vad som géller enligt bestdmmel -
sernai artikel V111, skall varje observations-
flygning som genomférs av en part avrak-
nas mot partens individuella och totala akti-
vakvoter.

9. Oaktat bestdmmelsernai punkt 3 och 5
i denna del, far en part som tilldelats en ak-
tiv kvot, efter dverenskommelse med den
part éver vilken man avser flyga, helt eler
delvis fora Over sin aktiva kvot till andra
parter; parten skall d& omedelbart underrét-
ta ala andra parter och rédgivande kommit-
tén. Punkt 10 nedan skall datillampas.

10. Ingen part f&r genomfora fler observa-
tionsflygningar 6ver en annan parts territo-
rium an vad som motsvarar 50 procent av-
rundat uppét till narmaste heltal av sin egen
totala aktiva kvot eler av den andra partens
totala passiva kvot, vilketdera som &r det
lagre talet.

11. Maximala flygstrackor for observa
tionsflygningar Over parternas territorier
angesi bilaga A del I11.

a State Party shall have the right to conduct
each year over the territory of each of the
other States Parties is the individual active
guota of that State Party with respect to that
other State Party. The sum of the individua
active quotas is the total active quota of that
State Party. The total active quota of a State
Party shall not exceed its total passive
guota.

6. The first distribution of active quotasis
set forth in Annex A, Section Il to this
Treaty.

7. After entry into force of this Treaty, the
distribution of active quotas shall be subject
to an annua review for the following cal-
endar year within the framework of the
Open Skies Consultative Commission. In
the event that it is not possible during the
annual review to arrive within three weeks
at agreement on the distribution of active
guotas with respect to a particular State
Party, the previous year's distribution of ac-
tive quotas with respect to that State Party
shall remain unchanged.

8. Except as provided for by the provi-
sions of Article VIII, each observation
flight conducted by a State Party shal be
counted against the individual and total ac-
tive quotas of that State Party.

9. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 3 and 5 of this Section, a State
Party to which an active quota has been dis-
tributed may, by agreement with the State
Party to be overflown, transfer a part or dl
of its total active quota to other States Par-
ties and shall promptly notify al other
States Parties and the Open Skies Consulta-
tive Commission thereof. Paragraph 10 of
this Section shall apply.

10. No State Party shall conduct more ob-
servation flights over the territory of an-
other State Party than a number equal to 50
per cent, rounded up to the nearest whole
number, of its own total active quota, or of
the total passive quota of that other State
Party, whichever isless.

11. The maximum flight distances of ob-
servation flights over the territories of the
States Parties are set forth in Annex A, Sec-
tion 111 to this Treaty.
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DEL 11

Bestdmmelser fOr partsgrupper

1. @) Utan att det skall inverka pa parter-
nas réttigheter och skyldigheter i detta for-
drag, kan tva eller flera parter som har kvo-
ter bilda en partsgrupp vid férdragets under-
tecknade eller senare. For en partsgrupp
som bildas efter fordragets undertecknande,
skall bestdmmelsernai denna del bérja gédlla
tidigast sex manader efter det att samtliga
andra parter har meddelats och i enlighet
med bestammelsernai punkt 6 nedan.

b) En partsgrupp skall samverka i fraga
om aktiva och passiva kvoter i enlighet med
bestdmmelsernai punkt 2 eller 3 nedan.

2. @) Medlemmarna i en partsgrupp skall
ha rétt att omfordela sina aktiva kvoter
inom gruppen avseende ett pagaende ar allt
medan de bibehdller sina individuella pas-
siva kvoter. Meddelande om omférdelning-
en skall omedelbart goras till alla berérda
tredje parter.

b) En observationsflygning skall réknas
som lika manga observationsflygningar -
och avraknas mot de individuella och totala
aktiva kvoterna for den observerande parten
- som observerade parter som tillhdr grup-
pen som 6verflygs. Observationsflygningen
skall réknas som en observationsflygning
som skall dras av frén den totala passiva
kvoten for varje observerad part.

) Varje part med avseende pa vilken en
eller flera medlemmar av en partsgrupp har
aktiva kvoter skall ha rétt att genomféra 50
procent fler observationsflygningar, avrun-
dat uppét till narmaste heltal, Gver samtliga
medlemmar i gruppen an sin individuella
aktiva kvot med avseende pa denna grupp-
medlem eller att genomféra tva sadana
overflygningar, nar den inte har nagon aktiv
kvot i forhdlande till den gruppmediem-
men.

d) Om den berérda parten utbvar denna
rétt, skall den minska sin aktiva kvot i for-
hallande till andra gruppmediemmar s3 att
summan av observationsflygningar som
genomfors dver deras territorier inte Gver-
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SECTION I

PROVISIONS FOR A GROUP OF
STATESPARTIES

1. (A) Without prejudice to their rights
and obligations under this Treaty, two or
more States Parties which hold quotas may
form a group of States Parties at signature
of this Treaty and thereafter. For a group of
States Parties formed after signature of this
Treaty, the provisions of this Section shall
apply no earlier than six months after giv-
ing notice to all other States Parties, and
subject to the provisions of paragraph 6 of
this Section.

(B) A group of States Parties shall co-
operate with regard to active and passive
guotas in accordance with the provisions of
either paragraph 2 or 3 of this Section.

2. (A) The members of a group of States
Parties shall have the right to redistribute
amongst themselves their active quotas for
the current year, while retaining their indi-
vidual passive quotas. Notification of the
redistribution shall be made immediately to
all third States Parties concerned.

(B) An observation flight shall count as
many observation flights against the indi-
vidual and total active quotas of the observ-
ing Party as observed Parties belonging to
the group are overflown. It shall count one
observation flight againgt the total passive
guota of each observed Party.

(C) Each State Party in respect of which
one or more members of a group of States
Parties hold active quotas shall have the
right to conduct over the territory of any
member of the group 50 per cent more ob-
servation flights, rounded up to the nearest
whole number, than its individua active
guota in respect of that member of the
group or to conduct two such overflights if
it holds no active quota in respect of that
member of the group.

(D) In the event that it exercises this right
the State Party concerned shall reduce its
active quotas in respect of other members
of the group in such a way that the total
sum of observation flights it conducts over
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stiger summan av de individuella kvoter
som parten har i forhdlande till ala andra
gruppmediemmar under pagaende ar.

€) De maximala flygstréackorna for obser-
vationsflygningar Over varje gruppmediems
territorium skall galla. Nar en observations-
flygning genomfdrs Gver flera mediemmars
territorier, skall, da en medlems maximala
flygstracka uppnétts, alla sensorer sténgas
av till dess att observationsflygplanet natt
den punkt 6ver nasta gruppmedlems territo-
rium dér observationsflygningen avses inle-
das. For den fortsatta observationsflygning-
en skal den maximala flygstracka galla
som hanfor sig till det OS-flygfat som lig-
ger ndrmast denna punkt.

3. @) En partsgrupp skall pa begéaran ha
rétt till en gemensam total passiv kvot som
skall tilldelas den; gemensamma individuel-
la och totala aktiva kvoter skall fordelas i
forhallande till dennakvot.

b) | detta fall & den totala passiva kvoten
lika med det totala antalet observations-
flygningar som partsgruppen &r skyldig att
gamed pavarje ar. Den totala aktiva kvoten
ar summan av det antal observationsflyg-
ningar som partsgruppen har rét att genom-
fora varje ar. Dess totaa aktiva kvot skall
inte Gverstiga den totala passiva kvoten.

c) En observationsflygning som harror
frén partsgruppens totala aktiva kvot skall
genomforas for gruppens rakning.

d) De observationsflygningar som en
partsgrupp & skyldig att gd med pa far
genomforas Over en eller fleraav dess med-
lemmars territorium.

e) De maximala flygstrackorna for varje
partsgrupp skall angesi enlighet med bilaga
A del 111 och OSflygfat skall utsesi enlig-
het med bilaga E.

4. | dverensstdmmelse med de allméanna
principer som anges i artikel X.3 far en
tredje part som anser att dess réttigheter en-
ligt bestdmmelserna i del 1.3 ovan oriktigt
har inskrankts genom en partsgrupps age-
rande anmala detta till rédgivande kommit-
tén.

their territories shall not exceed the sum of
the individual active quotas that the State
Party holds in respect of al the members of
the group in the current year.

(E) The maximum flight distances of ob-
servation flights over the territories of each
member of the group shall apply. In case of
an observation flight conducted over sev-
era members, after completion of the
maximum flight distance for one member
all sensors shall be switched off until the
observation aircraft reaches the point over
the territory of the next member of the
group of States Parties where the observa-
tion flight is planned to begin. For such fol-
low-on observation flight the maximum
flight distance related to the Open Skies air-
field nearest to this point shall apply.

3. (A) A group of States Parties shall, at
its request, be entitled to a common total
passive quota which shall be alocated to it
and common individual and total active
guotas shall be distributed in respect of it.

(B) In this case, the total passive quotais
the total number of observation flights that
the group of States Parties is obliged to ac-
cept each year. The total active quotais the
sum of the number of observation flights
that the group of States Parties has the right
to conduct each year. Its total active quota
shall not exceed the total passive quota.

(C) An observation flight resulting from
the total active quota of the group of States
Parties shall be carried out on behalf of the
group.

(D) Observation flights that a group of
States Parties is obliged to accept may be
conducted over the territory of one or more
of its members.

(E) The maximum flight distances of each
group of States Parties shall be specified
pursuant to Annex A, Section Il and Open
Skies airfields shall be designated pursuant
to Annex E to this Treaty.

4. In accordance with the general princi-
ples set out in Article X, paragraph 3, any
third State Party that considers its rights
under the provisions of Section I, paragraph
3 of this Article to be unduly restricted by
the operation of a group of States Parties
may raise this problem before the Open
Skies Consultative Commission.
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5. Partsgruppen skall tillse att férfaranden
uppréttas som medger genomférande av ob-
servationsflygningar over gruppmedliem-
marnas territorier under ett och samma
uppdrag inklusive tankning om s behovs.
Sédana observationsflygningar skall inte i
fraga om en partsgrupp som uppréttats i en-
lighet med punkt 3 i denna del Gverstiga
den maximala flygstracka som gdler for de
OS-flygfalt frén vilka observationsflyg-
ningarna utgar.

6. Tidigast sex manader efter det att be-
slut ddrom har meddel ats de andra parterna

a) far en partsgrupp upprattad enligt punkt
2 ovan ombildas till en partsgrupp enligt
punkt 3,

b) far en partsgrupp uppréttad enligt
punkt 3 ovan ombildas till en partsgrupp
enligt punkt 2,

c) f&r en part 1amna en partsgrupp,

d) far en partsgrupp ta med ytterligare
parter som har kvoter.

7. Nér detta fordrag har trétt i kraft, skall
forandringar i tilldelningen eller fordelning-
en av kvoter som harror fran bildandet av
en ny partsgrupp dler intréde i eler uttréde
ur en partsgrupp i enlighet med punkt 3
ovan, borja gdla den 1 januari som foljer
efter den forsta arliga granskningen inom
rédgivande kommittén, som intraffar efter
meddel andeperioden p& sex manader. Om
sa & nodvandigt skall nya OS-flygfalt utses
och maximala flygstrackor faststéllas som
foljd hérav.

Artikel 1V
Sensorer

1. Sdvidainte annat foljer av punkt 3 ned-
an, far observationsflygplan endast vara ut-
rustade med sensorer av féljande kategori-
er:

a) optiska panoramakameror och kameror
som tar en bild i taget (enbildskameror),
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5. The group of States Parties shall ensure
that procedures are established allowing for
the conduct of observation flights over the
territories of its members during one single
mission, including refuelling if necessary.
In the case of a group of States Parties es-
tablished pursuant to paragraph 3 of this
Section, such observation flights shall not
exceed the maximum flight distance appli-
cable to the Open Skies airfields at which
the observation flights commence.

6. No earlier than six months after notifi-
cation of the decision has been provided to
all other States Parties:

(A) a group of States Parties established
pursuant to the provisions of paragraph 2 of
this Section may be transformed into a
group of States Parties pursuant to the pro-
visions of paragraph 3 of this Section;

(B) a group of States Parties established
pursuant to the provisions of paragraph 3 of
this Section may be transformed into a
group of States Parties pursuant to the pro-
visions of paragraph 2 of this Section;

(C) a State Party may withdraw from a
group of States Parties; or

(D) a group of States Parties may admit
further States Parties which hold quotas.

7. Following entry into force of this
Treaty, changes in the allocation or distri-
bution of quotas resulting from the estab-
lishment of or an admission to or a with-
drawa from a group of States Parties ac-
cording to paragraph 3 of this Section shall
become effective on 1 January following
the first annua review within the Open
Skies Consultative Commission occurring
after the six-month notification period.
When necessary, new Open Skies airfields
shall be designated and maximum flight
distances established accordingly.

ArticlelV
Sensors

1. Except as otherwise provided for in
paragraph 3 of this Article, observation air-
craft shall be equipped with sensors only
from amongst the following categories:

(A) optical panoramic and framing cam-
eras,
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b) videokameror med realtidsvisare,

¢) utrustning for infraréd avsokningsrad
(IRLS),

d) sidseende radar med syntetisk slutare
(sidseende SAR).

2. En part far for observationsflygningar
anvanda vilken som helst av de sensorer
som anges i punkt 1 ovan, forutsatt att de ar
tillgangliga pa marknaden for ala parter,
inom fo6ljande funktionsgranser:

&) Om sensorer av kategori 1 a ovan an-
vands, far upplsningen pa marken inte va-
ra battre an 30 centimeter sett fran den lags-
ta hojd over marken som faststéllts enligt
bestdmmelserna i bilaga D tillagg 1, upp-
tagna med hogst en panoramakamera, en
vertikalt monterad enbildskamera och tva
snett framdt monterade enbildskameror, en
pé vardera sidan av flygplanet, vilka ger en
marktackning, som inte behover vara sam-
manhangande, upp till 50 km pa vardera si-
dan om flygplanets fardvéag.

b) Om videokameror anvands, far mar-
kuppl 6sningen inte vara béttre an 30 centi-
meter berdknas i enlighet med bestammel-
sernai bilaga D tillagg 1.

¢) Om sensorer av kategori 1 ¢ ovan an-
vands, far markuppl 6sningen inte vara batt-
re an 50 centimeter fran den lagsta hojden
Over marken upptagen med en enda sensor
berdknad i enlighet med bestammelserna i
bilaga D tillagg 1.

.d) Om sensorer av kategori 1 d anvands,
far markupplGsningen inte vara béttre an 3
meter beréknat med pulssvarsmetoden som,
genom att anvanda en metod dar tva fore—
mal sérskiljs, motsvarar formagan att pa en
radarbild med tva hornreflektorer urskilja
avstandet mellan deras bada centrumpunk-
ter, vilket inte & mindre &n 5 meter, pa en
svepbredd som inte overstiger 25 kilometer
och vilken kan erhallas fran en enda radar-
enhet, som kan soka pa béda sidor om flyg-
planet, dock g samtidigt.

3. Fordag om inférande av ytterligare
sensorskategorier och kapacitetsforbattring-
ar i redan befintliga kategorier enligt denna
artikel skall framforas radgivande kommit-
tén enligt artikel X.

(B) video cameras with real-time display;
(C) infra-red line-scanning devices, and

(D) sideways-looking synthetic aperture
radar.

2. A State Party may use, for the purposes
of conducting observation flights, any of
the sensors specified in paragraph 1 above,
provided that such sensors are commer-
cialy available to all States Parties, subject
to the following performance limits:

(A) in the case of optical panoramic and
framing cameras, a ground resolution of no
better than 30 centimetres at the minimum
height above ground level determined in
accordance with the provisions of Annex D,
Appendix 1, obtained from no more than
one panoramic camera, one vertically-
mounted framing camera and two
obliquely-mounted framing cameras, one
on each side of the aircraft, providing cov-
erage, which need not be continuous, of the
ground up to 50 kilometres of each side of
the flight path of the aircraft;

(B) in the case of video cameras, a ground
resolution of no better than 30 centimetres
determined in accordance with the provi-
sions of Annex D, Appendix 1;

(C) in the case of infra-red line-scanning
devices, a ground resolution of no better
than 50 centimetres at the minimum height
above ground level determined in accor-
dance with the provisions of Annex D, Ap-
pendix 1, obtained from a single device;
and

(D) in the case of sideways-looking syn-
thetic aperture radar, a ground resolution of
no better than three metres calculated by the
impul se response method, which, using the
object separation method, corresponds to
the ability to distinguish on a radar image
two corner reflectors, the distance between
the centres of which is no less than five me-
tres, over a swath width of no more than 25
kilometres, obtained from a single radar
unit capable of looking from either side of
the aircraft, but not both simultaneoudly.

3. The introduction of additional catego-
ries and improvements to the capabilities of
existing categories of sensors provided for
in this Article shal be addressed by the
Open Skies Consultative Commission pur-
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4. Alla sensorer skall vara forsedda med
tackplat eller annan anordning som hindrar
dem fran upptagning av data under transit-
flygning eller flygning till ankomst- eller
avgangsplatser over den observerade par-
tens territorium. Dessa anordningar skall
endast kunna tas bort eller manévreras fran
observationsflygplanets utsida.

5. Anordningar for inférande av kommen-
tarer till data som upptagits med sensorer i
enlighet med bilaga B del 11 skall fa anvan-
das pé ett observationsflygplan. Den part
som tillhandahdler observationsflygplanet
for en observationsflygning skall infora de
kommentarer till data som upptagits med
sensorerna som angesi bilaga B del I1.

6. Utrustning som i realtid kan visa sen-
sorupptagna data far anvandas pa observa-
tionsflygplan for att Gvervaka sensorernas
funktion och anvandning under en observa-
tionsflygning.

7. Utom i den man det behdvs for driften
av de Overenskomna sensorerna eller obser-
vationsflygplanet eller enligt punkt 5 och 6
i denna artikel, & upptagning, bearbetning,
Overfdring och inspelning av elektroniska
signaler fran elektromagnetiska vagor for-
bjudet ombord pa ett observationsflygplan,
och utrustning harfor far inte finnas ombord
pa detta.

8. Né&r observationsflygplanet tillhanda-
halls av den observerande parten, far denna
part anvanda ett observationsflygplan som
ar forsett med sensorer av varje sensorska-
tegori som inte dverstiger den kapacitet som
angesi punkt 2 ovan.

9. N& det observationsflygplan som an-
vands for en observationsflygning tillhan-
dahdlls av den observerade parten, skall
denna part vara skyldig att tillhandahalla ett
observationsflygplan som & forsett med
sensorer av varje kategori som anges i
punkt 1 ovan, vilka har den maximala kapa-
citet och &r av det antal som angesi punkt 2
ovan, med forbehdll for bestammelserna i
artikel XVIII del 11, om inte annat avtalats
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suant to Article X of this Treaty.

4. All sensors shall be provided with aper-
ture covers or other devices which inhibit
the operation of sensors so as to prevent
collection of data during transit flights or
flights to points of entry or from points of
exit over the territory of the observed Party.
Such covers or such other devices shall be
removable or operable only from outside
the observation aircraft.

5. Equipment that is capable of annotating
data collected by sensors in accordance
with Annex B, Section Il shall be dlowed
on observation aircraft. The State Party
providing the observation aircraft for an ob-
servation flight shall annotate the data col-
lected by sensors with the information pro-
vided for in Annex B, Section Il to this
Treaty.

6. Equipment that is capable of displaying
data collected by sensors in real-time shall
be alowed on observation aircraft for the
purposes of monitoring the functioning and
operation of the sensors during the conduct
of an observation flight.

7. Except as required for the operation of
the agreed sensors, or as required for the
operation of the observation aircraft, or as
provided for in paragraphs 5 and 6 of this
Article, the collection, processing, retrans-
mission or recording of electronic signals
from electro-magnetic waves are prohibited
on board the observation aircraft and
equipment for such operations shall not be
on that observation aircraft.

8. In the event that the observation air-
craft is provided by the observing Party, the
observing Party shall have the right to use
an observation aircraft equipped with sen-
sors in each sensor category that do not ex-
ceed the capability specified in paragraph 2
of this Article.

9. In the event that the observation air-
craft used for an observation flight is pro-
vided by the observed Party, the observed
Party shall be obliged to provide an obser-
vation aircraft equipped with sensors from
each sensor category specified in paragraph
1 of this Article, at the maximum capahility
and in the numbers specified in paragraph 2
of this Article, subject to the provisions of
Article XVIII, Section Il, unless otherwise



Nr 40

mellan den observerande och den observe-
rade parten. Sensorernas modul och konfi-
guration skall vara sadana att de ger en
marktackning som avses i punkt 2 ovan.
Nar observationsflygplanet tillhandahdlls av
den observerade parten, skall denna part
tillhandahdlla en Sidseende SAR med en
markupplésning pa minst 6 meter, bestamt
genom metoden for foremal sseparering.

10. Nér et flygplan utses till observa-
tionsflygplan i enlighet med artikel V, skall
varje part informera de dvriga parterna om
tekniska data for varje sensor som & mon-
terad pa flygplanet i fréga i enlighet med
bestdmmelsernai bilaga B.

11. Varje part skall haratt att deltai certi-
fiering av sensorer monterade pa observa-
tionsflygplan i enlighet med bestammel ser-
nai bilaga D. Inget observationsflygplan av
en viss typ f&r anvandas for observations-
flygningar forran flygplanet med sensorer
har certifierats i enlighet med bestdmmel-
sernai bilagaD.

12. En part som utser ett flygplan till ob-
servationsflygplan skall, med 90 dagars
varsel till de dvriga parterna och med iakt-
tagande av bestdmmelserna i bilaga D, ha
rétt att avlagsna, ersétta och laggartill senso-
rer eller @ndra den tekniska information
som den har tillhandahdlit i enlighet med
bestéammelserna i punkt 10 ovan och bilaga
B. Ersatta och tillkommande sensorer maste
certifieras i enlighet med bilaga D innan de
far anvandas vid en observationsflygning.

13. Nér en part eller en partsgrupp, med
stod av erfarenheter av en viss typ av ob-
servationsflygplan, anser att en sensor eller
dess tillbehtr, som monterats pa ett flyg-
plan, inte stdmmer dverens med utrustning
som har certifieratsi enlighet med tillagg D,
skall den meddela de dvriga parterna. Den
part som har utsett flygplanet skall

a) vidta nodvandiga atgarder for att saker-

agreed by the observing and observed Par-
ties. The package and configuration of such
sensors shall be installed in such a way so
as to provide coverage of the ground pro-
vided for in paragraph 2 of this Article. In
the event that the observation aircraft is
provided by the observed Party, the latter
shall provide a sideways-looking synthetic
aperture radar with a ground resolution of
no worse than six metres, determined by the
object separation method.

10. When designating an aircraft as an
observation aircraft pursuant to Article V of
this Treaty, each State Party shall inform all
other States Parties of the technica infor-
mation on each sensor installed on such air-
craft as provided for in Annex B to this
Treaty.

11. Each State Party shall have the right
to take part in the certification of sensors
installed on observation aircraft in accor-
dance with the provisions of Annex D. No
observation aircraft of a given type shall be
used for observation flights until such type
of observation aircraft and its sensors has
been certified in accordance with the provi-
sions of Annex D to this Treaty.

12. A State Party designating an aircraft
as an observation aircraft shall, upon 90-
day prior notice to al other States Parties
and subject to the provisions of Annex D to
this Treaty, have the right to remove, re-
place or add sensors, or amend the technical
information it has provided in accordance
with the provisions of paragraph 10 of this
Article and Annex B to this Treaty. Re-
placement and additional sensors shall be
subject to certification in accordance with
the provisions of Annex D to this Treaty
prior to their use during an observation
flight.

13. In the event that a State Party or group
of States Parties, based on experience with
using a particular observation aircraft, con-
siders that any sensor or its associated
equipment installed on an aircraft does not
correspond to those certified in accordance
with the provisions of Annex D, the inter-
ested States Parties shall notify al other
States Parties of their concern. The State
Party that designated the aircraft shall:

(A) take the steps necessary to ensure that
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stédla att den sensor med tillbehdr som
monterats i observationsflygplanet stdmmer
Overens med de sensorer som har certifie-
rats i enlighet med bilaga D, vid behov in-
nefattande reparation, justering och ersétt-
ning av sensorn i fraga eller desstillbehdr,

b) pa begéran av en berdrd part, genom en
demonstrationsflygning anordnad i sam-
band med att ndmnda observationsflygplan
anvands péfdljande gang, i enlighet med
bestdmmelserna i bilaga F, visa att sensorn
med tillbehtr som monterats pa observa-
tionsflygplanet stdmmer Gverens med de
sensorer som har certifierats i enlighet med
bestdmmelserna i bilaga D. Andra parter,
som uttrycker bekymmer Over en sensor
med tillbehor som & monterad pa ett obser-
vationsflygplan, skall ha rétt att sinda per-
sonal for att delta i en sidan demonstra-
tionsflygning.

14. Om parterna, efter vidtagande av de
atgarder som avses i punkt 13 ovan, fortfa-
rande & bekymrade Gver huruvida en sen-
sor eller dess tillbehtr som & monterad pa
ett observationsflygplan stdmmer 6Gverens
med de sensorer som har certifierats enligt
bilaga D, far frégan hanskjutas till radgi-
vande kommittén.

Artikel V
Utseende av flygplan

1. Varje part skall ha rétt att till observa-
tionsflygplan utse en dler flera typer eller
modeller av flygplan som registrerats av en
parts behdriga myndigheter.

2. Varje part skall ha rétt att utse flyg-
planstyper eller -modeller till observations-
flygplan och att l&gga till nya typer och
modeller till de som den tidigare har utsett,
forutsatt att den meddelar de Gvriga parter-
na med 30 dagars varsel. Meddelandet skall
innehalla de uppgifter som angesi bilaga C.

3. Varje part skall ha rétt att avliégsna ti-
digare utsedda typer eller modeller efter att
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the sensor and its associated equipment in-
stalled on the observation aircraft corre-
spond to those certified in accordance with
the provisions of Annex D, including, as
necessary, repair, adjustment or replace-
ment of the particular sensor or its associ-
ated equipment; and

(B) at the request of an interested State
Party, by means of a demonstration flight
set up in connection with the next time that
the aforementioned observation aircraft is
used, in accordance with the provisions of
Annex F, demonstrate that the sensor and
its associated equipment installed on the
observation aircraft correspond to those cer-
tified in accordance with the provisions of
Annex D. Other States Parties that express
concern regarding a sensor and its associ-
ated equipment installed on an observation
aircraft shall have the right to send person-
nel to participate in such a demonstration
flight.

14. In the event that, after the steps re-
ferred to in paragraph 13 of this Article
have been taken, the States Parties remain
concerned as to whether a sensor or its as-
sociated equipment installed on an observa-
tion aircraft correspond to those certified in
accordance with the provisions of Annex D,
the issue may be referred to the Open Skies
Consultative Commission.

ArticleV
Aircraft designation

1. Each State Party shall have the right to
designate as observation aircraft one or
more types or models of aircraft registered
by the relevant authorities of a State Party.

2. Each State Party shall have the right to
designate types or models of aircraft as ob-
servation aircraft or add new types or mod-
els of aircraft to those designated earlier by
it, provided that it notifies all other States
Parties 30 days in advance thereof. The no-
tification of the designation of aircraft of a
type or model shall contain the information
specified in Annex C to this Treaty.

3. Each State Party shall have the right to
delete types or models of aircraft designated
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ha meddelat de Gvriga parterna med 90 da-
garsvarsel.

4. Det far inte kravas att mer an ett plan
av viss typ eller modell med identisk upp-
séttning tillhdérande sensorer skall l&mnas
for certifiering i enlighet med bestammel-
sernai bilagaD.

5. Varje observationsflygplan skall kunna
medfdra sadan besattning och personal som
angesi artikel VI del 111,

Artikel VI

Val av observationsflygplan, allménna be-

stammelser om genomforande av observa-

tionsflygningar samt bestammelser om pla-
nering av uppdrag

DEL |

Val av observationsflygplan och allménna
bestdammelser f6r genomforande av obser -
vationsflygningar

1. Observationsflygningar skall genomfo-
ras med observationsflygplan utsedda av en
part enligt artikel V. Om den observerade
parten inte utnyttjar sin rétt att tillhandahal-
la ett observationsflygplan som den sjav
har utsett, far den observerande parten till-
handahalla observationsflygplanet. Nar den
observerande parten gav tillhandahdler
observationsflygplanet, skall den ha ratt att
tillhandahdlla ett flygplan den §av har ut-
sett eller ett flygplan som utsetts av en an-
nan part. Nar den observerade parten till-
handahdller observationsflygplanet, skall
den observerande parten ha rét att forses
med ett flygplan som kan uppna en minimi-
grans for en flygstracka utan att tankas, in-
klusive nodvéandiga brénslereserver, som
uppgér till halva flygstréckan, sésom denna
angivitsi enlighet med punkt 5 g nedan.

2. Varje part skall ha rétt att i enlighet
med punkt 1 ovan anvénda ett observations-
flygplan utsett av en annan part for observa-
tionsflygningar. De berérda parterna skall
komma Overens om anvandningen av ett

earlier by it, provided that it notifies al
other States Parties 90 days in advance
thereof.

4. Only one exemplar of a particular type
and model of aircraft with an identical set
of associated sensors shall be required to be
offered for certification in accordance with
the provisions of Annex D to this Treaty.

5. Each observation aircraft shall be capa
ble of carrying the flight crew and the per-
sonnel specified in Article VI, Section 1.

Article VI

Choice of observation aircraft, general
provisions for the conduct of observation
flights, and requirements for mission plan-
ning

SECTION |

CHOICE OF OBSERVATION AIR-
CRAFT AND GENERAL PROVISIONS
FOR THE CONDUCT OF OBSERVA-
TION FLIGHTS

1. Observation flights shall be conducted
using observation aircraft that have been
designated by a State Party pursuant to Ar-
ticle V. Unless the observed Party exercises
its right to provide an observation aircraft
that it has itself designated, the observing
Party shall have the right to provide the ob-
servation aircraft. In the event that the ob-
serving Party provides the observation air-
craft, it shall have the right to provide an
aircraft that it has itself designated or an
aircraft designated by another State Party.
In the event that the observed Party pro-
vides the observation aircraft, the observing
Party shall have the right to be provided
with an aircraft capable of achieving a
minimum unrefuelled range, including the
necessary fuel reserves, equivalent to one-
half of the flight distance, as notified in ac-
cordance with paragraph 5, subparagraph
(G) of this Section.

2. Each State Party shall have the right,
pursuant to paragraph 1 of this Section, to
use an observation aircraft designated by
another State Party for observation flights.
Arrangements for the use of such aircraft
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sadant flygplan for aktivt deltagande i sy-
stemet med observationsflygningar.

3. Parter som har rdtt att genomfdra ob-
servationsflygningar far samordna sina pla-
ner foér dessa flygningar i enlighet med bi-
laga H. Ingen part skall vara skyldig att ga
med pa mer an en observationsflygning vid
nagot tillfdlle under den tidsperiod om 96
timmar som anges i punkt 9 nedan, savida
inte parten har begdrt en demonstrations-
flygning enligt bilaga F. | safall ar den ob-
serverade parten skyldig att ga med pa en
overlappning av observationsflygningarna
pa hogst 24 timmar. Varje stat over vilkens
territorium observationsflygningar skall ge-
nomforas skall, sedan den har informerats
om resultaten av den samordnade plane-
ringen att genomfdra observationsflygning-
ar, meddela 6vriga parter i enlighet med be-
stammelserna i bilaga H om huruvida den
for varje angiven observationsflygning av-
ser utnyttja sin rétt at tillhandahdlla eget
observationsflygplan.

4. Senast 90 dagar efter detta fordrags un-
dertecknande skall varje part meddela de
ovriga parterna om foljande:

a) Numret pa det permanenta diplomatis-
ka tillstandet for observationsflygningar,
transportflygningar och transitflygningar.

b) Vilket eler vilka av de sprak som an-
getts av rédgivande kommittén i bilaga L
del 1.7 som avses anvandas av personal i all
verksamhet avseende genomforande av ob-
servationsflygningar Over dess territorium
och for att redigera_uppdragsplanen och
uppdragsrapporten, sdvida inte det sprak
som skall anvandas & det som rekommen-
deras i bilaga 10 till konventionen om in-
ternationell civil luftfart vol. 11 punkt
52112

5. Den observerande parten skall senast
72 timmar fore den berdknade ankomsten
till den observerade partens ankomstplats
meddela denna part om sin avsikt att
genomfdra en observationsflygning. Parter
som lamnar s&dan meddelande skall gora
Sitt yttersta for att undvika att den minsta
forvarningstiden omfattar veckoslut. Med-
delandet skall innehdlla foljande uppgifter:
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shall be worked out by the States Parties in-
volved to allow for active participation in
the Open Skies regime.

3. States Parties having the right to con-
duct observation flights may co-ordinate
their plans for conducting observation
flights in accordance with Annex H to this
Treaty. No State Party shall be obliged to
accept more than one observation flight at
any one time during the 96-hour period
specified in paragraph 9 of this Section,
unless that State Party has requested a dem-
onstration flight pursuant to Annex F to this
Treaty. In that case, the observed Party
shall be obliged to accept an overlap for the
observation flights of up to 24 hours. After
having been notified of the results of the co-
ordination of plans to conduct observation
flights, each State Party over whose terri-
tory observation flights are to be conducted
shal inform other States Parties, in accor-
dance with the provisions of Annex H,
whether it will exercise, with regard to each
specific observation flight, its right to pro-
vide its own observation aircraft.

4. No later than 90 days after signature of
this Treaty, each State Party shall provide
notification to all other States Parties:

(A) of the standing diplomatic clearance
number for Open Skies observation flights,
flights of transport aircraft and transit
flights; and

(B) of which language or languages of the
Open Skies Consultative Commission
specified in Annex L, Section |, paragraph
7 to this Treaty shall be used by personnel
for all activities associated with the conduct
of observation flights over its territory, and
for completing the mission plan and mis-
sion report, unless the language to be used
is the one recommended in Annex 10 to the
Convention on Internationa Civil Aviation,
Volume Il, paragraph 5.2.1.1.2.

5. The observing Party shall notify the
observed Party of itsintention to conduct an
observation flight, no less than 72 hours
prior to the estimated time of arrival of the
observing Party at the point of entry of the
observed Party. States Parties providing
such notifications shall make every effort to
avoid using the minimum pre-notification
period over weekends. Such notification
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a) Onskad ankomstplats och, om s &r till-
lampligt, det OSflygfalt varifran observa-
tionsflygningen skall utga.

b) Dag och berdknad ankomsttid fér den
observerande parten till ankomstplatsen
samt dag och beraknad tidpunkt for avgang
fran denna plats till OS-flygféltet och, om
sa & tillampligt, sarskilda mkvartenngsbe—
hov.

c) Plats som avsesi bilaga E tillagg 1 dar
inspektion fére flygning dnskas genomforas
samt dag och tidpunkt n&r denna inspektion
Onskas borjai enlighet med bestdmmel serna
i bilagaF.

d) Transportmedel och, i tillampliga fall,
typ och modell av transportflygplan som
anvands vid resa till ankomstplatsen, om
observationsflygplanet tillhandahdlls av den
observerade parten.

€) Det diplomatiska tillstandsnumret for
observationsflygningen eller for det trans-
portflygplans flygning som anvands fér att
transportera persona till och frén den ob-
serverade partens territorium fér att genom-
fora en observationsflygning.

f) Sakuppgifter om observationsflygpla-
net enligt bilaga C.

g) Observationsflygningens ungeférliga
flygstracka.

h) Personalens namn, konstillhorighet,
fodelsetid, fodelseort, passnummer och
uppgift om utfardande part samt persona-
lens funktioner.

6. Den observerade parten som underrét-
tas i enlighet med punkt 5 ovan skall be-
kréfta mottagandet av meddelandet inom 24
timmar. Om den observerade parten utnytt-
jar sin rétt att tillhandahdla observations-
flygplanet, skall bekréftelsen innefatta de
uppgifter om observationsflygplanet som
anges i punkt 5 f ovan. Den observerande
parten skall fa tilldtelse att anlanda till an-
komstplatsen vid den beraknade ankomstti-
den sasom meddelats i enlighet med punkt
5 ovan. Flygningens beraknade avgangstid
fran ankomstplatsen med destination till
OSflygfaltet dar observationsflygningen
skall bdrja samt plats, dag och tidpunkt da
inspektion fore flygning skall pabdrjas skall
bekréftas av den observerade parten.
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shall include:

(A) the desired point of entry and, if ap-
plicable, Open Skies airfield where the ob-
servation flight shall commence;

(B) the date and estimated time of arrival
of the observing Party at the point of entry
and the date and estimated time of depar-
ture for the flight from the point of entry to
the Open Skies airfield, if applicable, indi-
cating specific accommodation needs;

(C) the location, specified in Annex E, Ap-
pendix 1, where the conduct of the pre-
flight inspection is desired and the date and
start time of such pre-flight inspection in
accordance with the provisions of Annex F;

(D) the mode of transport and, if applica-
ble, type and model of the transport aircraft
used to travel to the point of entry in the
event that the observation aircraft used for
the observation flight is provided by the ob-
served Party;

(E) the diplomatic clearance number for
the observation flight or for the flight of the
transport aircraft used to bring the person-
nel in and out of the territory of the ob-
served Party to conduct an observation
flight;

(F) the identification of the observation
aircraft, as specified in Annex C;

(G) the approximate observation flight
distance; and

(H) the names of the personnel, their gen-
der, date and place of birth, passport num-
ber and issuing State Party, and their func-
tion.

6. The observed Party that is notified in
accordance with paragraph 5 of this Section
shall acknowledge receipt of the notifica-
tion within 24 hours. In the event that the
observed Party exercisesits right to provide
the observation aircraft, the acknowledge-
ment shall include the information about the
observation aircraft specified in paragraph
5, subparagraph (F) of this Section. The ob-
serving Party shall be permitted to arrive at
the point of entry at the estimated time of
arrival as notified in accordance with para-
graph 5 of this Section. The estimated time
of departure for the flight from the point of
entry to the Open Skies airfield where the
observation flight shall commence and the
location, the date and the start time of the
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7. | den observerande partens persona far
ingd personal som utsetts av andra parter i
enlighet med artikel XII1.

8. N&r den observerande parten underrét-
tar den observerade parten i enlighet med
punkt 5 ovan skall den samtidigt meddela
allaandra parter att den avser att genomféra
observationsflygningen.

9. Tiden fran den beréknade ankomsten
till ankomstplatsen till dess att observa-
tionsflygningen har  genomforts f& inte
dverstiga 96 timmar, savida inte annat har
avtaas. | de fal den observerade parten
begar en demonstrationsflygning i enlighet
med bilaga F, skall tidsgransen pa 96 tim-
mar forlangas i enlighet med bilaga F del
[11.4, om den observerande parten behdver
ytterligare tid for att obehindrat kunna ge-
nomfdra uppdragspl anen.

10. Né&r observationsflygplanet anlander
till ankomstplatsen skall den observerade
parten inspektera sensorernas tackplatar e-
ler de andra anordningar som hindrar deras
funktion for att bekréfta att de sitter pa plats
i enlighet med bilaga E, savida inte annat
har avtalats mellan alla de berdrda parterna.

11. | de fall observationsflygplanet till-
handahdlls av den observerande parten, har
den observerade parten rétt att, vid observa-
tionsflygplanets ankomst till ankomstplat-
sen eler till OSflygfat varifran observa-
tionsflygningen skall starta, utféra inspek-
tion fore flygning i enlighet med bilaga F
del 1. | de fal observationsflygplanet till-
handahdlls av den observerade parten i en-
lighet med punkt 1 ovan, skall den observe-
rande parten ha rétt att genomfora inspek-
tion av sensorerna fére flygning i enlighet
med bilaga F del 1. Om inte annat har avta-
lats, skall inspektioner vara avslutade senast
fyra timmar fore observationsflygningens
planerade start enligt fardplanen.

12. Den observerande parten skall tillgo-
dose att &minstone en medlem av flygbe-
séttningen har nodvandiga sprakkunskaper
att ledigt kunna kommunicera med personal
frén den observerade parten och dess flyg-
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pre-flight inspection shall be subject to con-
firmation by the observed Party.

7. Personnel of the observing Party may
include personnel designated pursuant to
Article X111 by other States Parties.

8. The observing Party, when notifying
the observed Party in accordance with para-
graph 5 of this Section, shall simultane-
oudly notify all other States Parties of itsin-
tention to conduct the observation flight.

9. The period from the estimated time of
arrival at the point of entry until completion
of the observation flight shall not exceed 96
hours, unless otherwise agreed. In the event
that the observed Party requests a demon-
stration flight pursuant to Annex F to the
Treaty, it shall extend the 96-hour period
pursuant to Annex F, Section |11, paragraph
4, if additiona time is required by the ob-
serving Party for the unrestricted execution
of the mission plan.

10. Upon arrival of the observation air-
craft at the point of entry, the observed
Party shall inspect the covers for sensor ap-
ertures or other devices that inhibit the op-
eration of sensorsto confirm that they arein
their proper position pursuant to Annex E,
unless otherwise agreed by all States Parties
involved.

11. In the event that the observation air-
craft is provided by the observing Party,
upon the arrival of the observation aircraft
a the point of entry or at the Open Skies
airfield where the observation flight com-
mences, the observed Party shal have the
right to carry out the pre-flight inspection
pursuant to Annex F, Section I. In the event
that, in accordance with paragraph 1 of this
Section, an observation aircraft is provided
by the observed Party, the observing Party
shall have the right to carry out the pre-
flight inspection of sensors pursuant to An-
nex F, Section Il. Unless otherwise agreed,
such inspections shall terminate no less than
four hours prior to the scheduled com-
mencement of the observation flight set
forth in the flight plan.

12. The observing Party shall ensure that
its flight crew includes at least one individ-
ual who has the necessary linguistic ability
to communicate freely with the personnd of
the observed Party and its air traffic control
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trafikledning pa det eller de sprék som har
angivits av den observerade parten i enlig-
het med punkt 4 ovan.

13. Den observerade parten skall vid an-
komsten till ankomstplatsen eller till det
OS-flygfalt varifran observationsflygningen
skall utgd ge besittningen senaste véader-
prognos och flygnavigeringsinformation
samt information rorande flygsékerhet, in-
klusve NOTAM (Notices to Airmen).
Uppdaterad sédan information skall |émnas
pa begéran. Instrumentprocedurer och in-
formation om dternativa flygfélt langs
flygstrackan skall lamnas sa snart upp-
dragsplanen har godkénts i enlighet med
bestémmelsernai del 11 i denna artikel.

14. Vid genomférande av observations-
flygningar enligt detta fordrag skall ala ob-
servationsflygplan anvéndas i enlighet med
bestdmmelserna i detta fordrag och den
godkénda fardplanen. Utan att det skall
strida mot bestdmmelserna i del 11.2 nedan,
skall dessutom observationsflygningarna
genomforasi enlighet med

a) av ICAO publicerade normer och re-
kommenderad praxis,

b) publicerade nationella regler, forfaran-
den och riktlinjer for flygsakerheten i den
part vars territorium overflygs.

15. Observationsflygningar skall ha fére-
trade framfor reguljar flygtrafik. Den ob-
serverade parten skall tillse att dess flygtra-
fikledning underléttar genomfdrandet av
observationsflygningar enligt detta fordrag.

16. Ombord pa flygplanet skall besitt-
ningschefen vara ensam ansvarig for att
flygningen genomfors pa ett sakert sétt och
for att fardplanen foljs.

17. Den observerade parten skall tillhan-
dahdllafdljande:

a) Ett kalibreringsma lampligt for att
kontrollera sensorernas kapacitet i enlighet
med bilaga D del 111, som skall dverflygas
under demonstrationsflygningen eller ob-
servationsflygningen pa begéran av endera
parten for varje sensor som skall anvéndas
vid observationsflygningen. Kalibrerings-
malet skall ligga nara det flygfalt dar in-

authorities in the language or languages no-
tified by the observed Party in accordance
with paragraph 4 of this Section.

13. The observed Party shall provide the
flight crew, upon its arrival at the point of
entry or at the Open Skies airfield where the
observation flight commences, with the
most recent weather forecast and air naviga-
tion information and information on flight
safety, including Notices to Airmen. Up-
dates of such information shall be provided
as requested. Instrument procedures, and in-
formation about alternate airfields along the
flight route, shall be provided upon ap-
proval of the mission plan in accordance
with the requirements of Section Il of this
Article.

14. While conducting observation flights
pursuant to this Treaty, all observation air-
craft shall be operated in accordance with
the provisions of this Treaty and in accor-
dance with the approved flight plan. With-
out prejudice to the provisions of Section Il,
paragraph 2 of this Article, observation
flights shall also be conducted in compli-
ance with:

(A) published ICAO standards and rec-
ommended practices; and

(B) published national air traffic control
rules, procedures and guidelines on flight
safety of the State Party whose territory is
being overflown.

15. Observation flights shall take priority
over any regular air traffic. The observed
Party shall ensure that its air traffic control
authorities facilitate the conduct of observa-
tion flights in accordance with this Treaty.

16. On board the aircraft the pilot-in-
command shall be the sole authority for the
safe conduct of the flight and shall be re-
sponsible for the execution of the flight
plan.

17. The observed Party shall provide:

(A) a cdibration target suitable for con-
firming the capability of sensors in accor-
dance with the procedures set forth in An-
nex D, Section |1 to this Treaty, to be over-
flown during the demonstration flight or the
observation flight upon the request of either
Party, for each sensor that is to be used dur-
ing the observation flight. The calibration

507



508 Nr 40

spektion fore flygning genomfors enligt bi-
lagaF.

b) Samma tankning och service till obser-
vationsflygplanet dler transportflygplanet
som tillhandahdlls trafikflygplan vid an-
komstplatsen, OS-flygféltet, flygfélt for
tankning och den avgangsplats som anges i
fardplanen enligt de specifikationer som
finns publicerade om det utsedda flygféltet.

c) Mdltider och tillgang till inkvartering
for den observerande partens personal.

d) Pa begéran av den observerande parten,
ytterligare tjanster enligt dverenskommelse
mellan den observerande och den observe-
rade parten for att underl&ta genomforandet
av observationsflygningen.

18. Alla kostnader forenade med genom-
forandet av observationsflygningen, inklu-
sive kostnader for inspel ningsutrustning och
behandling av data insamlade med sensorer,
skall regleras i enlighet med bilaga L del
1.9.

19. Fore observationsflygplanets avgang
fran avgangsplatsen skall den observerade
parten bekrafta att tackplatarna for senso-
rernas 6ppningar eller de andra anordningar
som hindrar deras anvandning sitter pa plats
i enlighet med bilaga E.

20. Sdvida inte annat har avtalats, skall
den observerande parten avresa fran av-
gangsplatsen senast 24 timmar efter obser-
vationsflygningens slut, sdvida inte véder-
leksforhallandena eller observationsflyg-
planets eller transportflygplanens flygdug-
lighet inte till&ter detta. | sa fall skall flyg-
ningen paborjas sa snart som majligt daref-
ter.

21. Den observerande parten skall uppréat-
ta en uppdragsrapport om observationsflyg-
ningen i det format som faststédllts av rédgi-
vande kommittén. Uppdragsrapporten skall
innehdllarelevanta uppgifter om dag och tid
for observationsflygningen, dess stréckning
och flygprofil, radande véderleksforhadllan-
den, tid och |&ge for varje observationsperi-
od for varje sensor, den ungeférliga mangd
data som upptagits med sensorerna samt re-

target shall be located in the vicinity of the
airfield at which the pre-flight inspection is
conducted pursuant to Annex F to this
Treaty;

(B) customary commercial aircraft fuel-
ling and servicing for the observation air-
craft or transport aircraft at the point of en-
try, at the Open Skies airfield, at any refuel-
ling airfield, and at the point of exit speci-
fied in the flight plan, according to the
specifications that are published about the
designated airfield;

(C) meals and the use of accommodation
for the personnel of the observing Party;
and

(D) upon the request of the observing
Party, further services, as may be agreed
upon between the observing and observed
Parties, to facilitate the conduct of the ob-
servation flight.

18. All costs involved in the conduct of
the observation flight, including the costs of
the recording media and the processing of
the data collected by sensors, shall be reim-
bursed in accordance with Annex L, Sec-
tion I, paragraph 9 to this Treaty.

19. Prior to the departure of the observa-
tion aircraft from the point of exit, the ob-
served Party shall confirm that the covers
for sensor apertures or other devices that
inhibit the operation of sensors are in their
proper position pursuant to Annex E to this
Treaty.

20. Unless otherwise agreed, the observ-
ing Party shall depart from the point of exit
no later than 24 hours following completion
of the observation flight, unless weather
conditions or the airworthiness of the ob-
servation aircraft or transport aircraft do not
permit, in which case the flight shall com-
mence as soon as practicable.

21. The observing Party shal compile a
mission report of the observation flight us-
ing the appropriate format developed by the
Open Skies Consultative Commission. The
mission report shall contain pertinent data
on the date and time of the observation
flight, its route and profile, weather condi-
tions, time and location of each observation
period for each sensor, the approximate
amount of data collected by sensors, and the
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sultatet av inspektionen av tackpldtarna for
sensorernas Oppningar eller annan anord-
ning som hindrar deras funktion i enlighet
med artikel V11 och bilaga E. Uppdragsrap-
porten skall undertecknas av den observe-
rande och den observerade parten vid av-
gangsplatsen och skall av den observerande
parten tillhandahéllas alla de dvriga parter-
na inom gu dagar efter den observerande
partens avfard fran avgangsplatsen.

DEL 11

Bestammelser om planering av uppdrag

1. Om inte annat har avtaats, skall den
observerande parten efter ankomsten till
OS-flygféltet |amna den observerade parten
en uppdragsplan for den féreslagna obser-
vationsflygningen som féljer bestdmmel-
sernai punkterna 2 och 4 nedan.

2. Uppdragsplanen kan avse en observa-
tionsflygning som medger observation av
vilken punkt som helst av hela den observe-
rade partens territorium, inklusive omraden
som av denna betecknats som farligt luft-
rumi den kallasom angesi bilagal. Ett ob-
servationsflygplans fardvéag far inte 0& nér-
mare a@n, men skall tilldtas att ga fram till,
tio kilometer fran gransen till en angransan-
de stat som inte &r part i fordraget.

3. Uppdragsplanen kan medge att ett OS-
flygfélt dar observationsflygningen avsiutas
ar ett annat an det OS-flygfélt dar den p&
borjades, liksom att avgangsplatsen inte be-
hover var densamma som an-komstplatsen.
Om sa & tillampligt, skall i uppdragsplanen
anges tidpunkt for observationsflygningens
start samt 6nskade tider och platser for pla-
nerade avbrott for tankning eller vilopauser
inom den 96-timmarsperiod som avsesi del
1.9 ovan.

4. Uppdragsplanen skall omfatta ala de
uppgifter som behdvs for att registrera fard-
planen och féreskriva

a) att observationsflygningen inte far
Overstiga gallande maximala flygstrécka en-

result of inspection of covers for sensor ap-
ertures or other devices that inhibit the op-
eration of sensors in accordance with Arti-
cle VII and Annex E. The mission report
shall be signed by the observing and ob-
served Parties at the point of exit and shall
be provided by the observing Party to al
other States Parties within seven days after
departure of the observing Party from the
point of exit.

SECTION I1

REQUIREMENTSFOR MISSION
PLANNING

1. Unless otherwise agreed, the observing
Party shall, after arrival at the Open Skies
airfield, submit to the observed Party a mis-
sion plan for the proposed observation
flight that meets the requirements of para-
graphs 2 and 4 of this Section.

2. The mission plan may provide for an
observation flight that allows for the obser-
vation of any point on the entire territory of
the observed Party, including areas desig-
nated by the observed Party as hazardous
airspace in the source specified in Annex |.
The flight path of an observation aircraft
shall not be closer than, but shall be a-
lowed up to, ten kilometres from the border
with an adjacent State that is not a State
Party.

3. The mission plan may provide that the
Open Skies airfield where the observation
flight terminates, as well as the point of
exit, may be different from the Open Skies
airfield where the observation flight com-
mences or the point of entry. The mission
plan shall specify, if applicable, the com-
mencement time of the observation flight,
the desired time and place of planned re-
fuelling stops or rest periods, and the time
of continuation of the observation flight af-
ter arefuelling stop or rest period within the
96-hour period specified in Section |, para-
graph 9 of this Article.

4. The mission plan shal include al in-
formation necessary to file the flight plan
and shall provide that:

(A) the observation flight does not exceed
the relevant maximum flight distance as set
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ligt bilaga A del I,

b) att observationsflygningens strackning
och profil uppfyller sakerhetskraven for ob-
servationsflygningar enligt ICAOs normer
och rekommenderade praxis med beaktande
av olikheterna i de nationella reglerna for
lufttrafik utan att det skall inkrékta pa be-
stammelsernai punkt 2 ovan,

C) att i uppdragsplanen beaktas informa-
tion om farligt luftrum enligt bestammel-
sernai bilagal,

d) att observationsflygplanets hojd over
marken inte far medge att den observerande
parten Overskrider gransen for varje sensors
upplosning enligt artikel 1V.2,

€) att den berdknade tiden for observa-
tionsflygningens start inte far understiga 24
timmar fran Overldmnandet av uppdrags-
planen, sdvidainte annat har avtaats,

f) att observationsflygplanet skall flyga i
rak linje mellan de koordinater eller naviga-
tionsfixpunkter som & angivna i uppdrags-
planen och i den ordningsféljd som anges
dér samt

g) att stréckningen inte fér ga over en viss
punkt mer &n en gang och att observations-
flygplanet inte far cirkulera runt en viss
punkt, svida inte annat har avtalats. Denna
bestdmmelse géller inte for start, overflyg-
ning av kalibreringspunkter eller Iandning.

5. Nér den uppdragsplan som registrerats
av den observerande parten innebér flyg-
ning genom farligt luftrum, skall den obser-
verade parten

a) meddela vilken fara observationsflyg-
planets utsatts for,

b) underldtta genomfdrandet av observa-
tionsflygningen genom att samordna eller
forbjuda den enligt a ovan angivna verk-
samheten, dler

c) foreda aternativ flyghojd, flygstrack-
ning eller tidpunkt.

6. Senast fyra timmar efter inldmnandet
av uppdragsplanen skall den observerade
parten godkanna denna eller foresda and-
ringar i den enligt artikel VIII del 1.4 och
punkt 5 ovan. Andrlngarna f& inte hindra
observation av nagon del av den observera-
de partens territorium, inklusive de omr&
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forthin Annex A, Section I;

(B) the route and profile of the observa-
tion flight satisfies observation flight safety
conditions in conformity with ICAO stan-
dards and recommended practices, taking
into account existing differences in national
flight rules, without prejudice to the provi-
sions of paragraph 2 of this Section;

(C) the mission plan takes into account
information on hazardous airspace, as pro-
vided in accordance with Annex I;

(D) the height above ground level of the
observation aircraft does not permit the ob-
serving Party to exceed the limitation on
ground resolution for each sensor, as set
forth in Article 1V, paragraph 2;

(E) the estimated time of commencement
of the observation flight shall be no less
than 24 hours after the submission of the
mission plan, unless otherwise agreed;

(F) the observation aircraft flies a direct
route between the co-ordinates or naviga
tion fixes designated in the mission plan in
the declared sequence; and

(G) theflight path does not intersect at the
same point more than once, unless other-
wise agreed, and the observation aircraft
does not circle around a single point, unless
otherwise agreed. The provisions of this
subparagraph do not apply for the purposes
of taking off, flying over calibration targets,
or landing by the observation aircraft.

5. In the event that the mission plan filed
by the observing Party provides for flights
through hazardous airspace, the observed
Party shall:

(A) specify the hazard to the observation
aircraft;

(B) facilitate the conduct of the observa
tion flight by co-ordination or suppression
of the activity specified pursuant to sub-
paragraph (A) of this paragraph; or

(C) propose an aternative flight altitude,
route, or time.

6. No later than four hours after submis-
sion of the mission plan, the observed Party
shall accept the mission plan or propose
changes to it in accordance with Article
VIII, Section |, paragraph 4 and paragraph
5 of this Section. Such changes shall not
preclude observation of any point on the en-
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den som denna part utmérkt som farligt
luftrum i den kéllasom angesi bilagal. Se-
dan uppdragsplanen har godkants skall den
undertecknas av den observerande och den
observerade parten. Om parterna inte kan
enas om uppdragsplanen inom atta timmar
fran det att den ursprungliga uppdragspla-
nen inldmnades, skall den observerande
parten ha rétt att avsta frén att genomfora
observationsflygningen i enlighet med be-
stdmmelsernai artikel VIII.

7. Nar observationsflygningens planerade
strackning gér nara gransen till andra parter
eller andra stater, far den observerade par-
ten underrdtta staten eller staterna i fraga
om flygningens berdknade stréackning samt
om dag och tid for den.

8. Den part som tillhandahdller observa-
tionsflygplanet skall, med stéd av den dver-
enskomna uppdragspl anen, i samarbete med
den andra parten, omedelbart registrera
uppdragsplanen, som skall ha det innehall
som anges i bilaga 2 till konventionen om
civil internationell luftfart och fdlja det
format som anges i ICAQOs dokument 4444-
RAC/501/12, foreskrifter for flygtrafik-
tjangt, trafikregler for luftfart och flygtrafik-
ledning (Rules of the Air and Air Traffic
Services), med andringar och till&gg.

DEL I
Sarskilda bestammel ser

1. N& observationsflygplanet tillhanda-
halls av den observerande parten, skall den
observerade parten ha réit att ha tva flyg-
overvakare och en tolk ombord pa planet
utover en flygovervakare for varje sensors
styrstation, savida inte annat har avtalats.
Flygbvervakarna och tolkarna skall ha de
réttigheter och skyldigheter som anges i bi-
laga G.

2. Utan hinder av bestdmmelsernai punkt
1 ovan, skall en observerande part som an-
vander ett observationsflygplan med hogsta
startvikt av 35 ton for en observationsflyg-
ning pa hogst 1 500 kilometer, vilket skall

tire territory of the observed Party, includ-
ing areas designated by the observed Party
as hazardous airspace in the source speci-
fied in Annex | to this Treaty. Upon agree-
ment, the mission plan shall be signed by
the observing and observed Parties. In the
event that the Parties do not reach agree-
ment on the mission plan within eight hours
of the submission of the original mission
plan, the observing Party shall have the
right to decline to conduct the observation
flight in accordance with the provisions of
Article VIII of this Treaty.

7. If the planned route of the observation
flight approaches the border of other States
Parties or other States, the observed Party
may notify that State or those States of the
estimated route, date and time of the obser-
vation flight.

8. On the basis of the agreed mission plan
the State Party providing the observation
aircraft shall, in co-ordination with the
other State Party, file the flight plan imme-
diately, which shall have the content speci-
fied in Annex 2 to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and shall be in the
format specified by ICAO Document No.
4444-RAC/501/12, "Rules of the Air and
Air Traffic Services', as revised or
amended.

SECTION I
SPECIAL PROVISIONS

1. In the event that the observation air-
craft is provided by the observing Party, the
observed Party shall have the right to have
on board the observation aircraft two flight
monitors and one interpreter, in addition to
one flight monitor for each sensor control
station on board the observation aircraft,
unless otherwise agreed. Flight monitors
and interpreters shall have the rights and
obligations specified in Annex G to this
Treaty.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this
Section, in the event that an observing Party
uses an observation aircraft which has a
maximum take-off gross weight of no more
than 35,000 kilograms for an observation
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ha meddelats enligt del 1.5 g i denna artikel,
vara skyldig att ta ombord endast tva flyg-
dvervakare och en tolk ombord pa planet,
savidainte annat har avtaats.

3. Né&r observationsflygplanet tillhanda-
halls av den observerade parten, skall den
tilldta att personal frén den observerande
parten beger sig till dess egen ankomstplats
sa snabbt som mgjligt. Den observerande
partens personal far vélja att bege sig till
ankomstplatsen med land-, §0- eller med
flygtransport, daribland med flygplan tillho-
rigt en part. Nérmare bestdmmelser anges i
bilaga E.

4. Né&r observationsflygplanet tillhanda-
hélls av den observerade parten, skall den
observerande parten ha rétt att ha tva flyg-
overvakare och en tolk ombord pa planet
utover en flygrepresentant for varje sensors
styrstation, savida inte annat har avtalats.
Flygrepresentanterna och tolkarna skall ha
de réttigheter och skyldigheter som anges i
bilaga G.

5. Né&r den observerande parten tillhanda-
haller ett observationsflygplan som utsetts
av en annan part an den observerande eller
den observerade parten, skall den observe-
rande parten ha rétt att ha tva flygrepresen-
tanter och en tolk ombord pa observations-
flygplanet utbver en flygrepresentant for
varje sensors styrstation ombord pa planet,
sdvida inte annat har avtalats. | safall skall
bestdmmel serna om flygévervakare i punkt
1 ovan ocksa gdla. Representanterna och
tolkarna skall ha de réttigheter och skyldig-
heter som angesi bilaga G.

Artikel VI
Transitflygningar
1. Transitflygningar som genomfors av en
observerande part till och fran en observe-

rad parts territorium i de syften som avsesi
detta fordrag skall utga fran den observe-
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flight distance of no more than 1,500 kilo-
metres as notified in accordance with Sec-
tion I, paragraph 5, subparagraph (G) of this
Article, it shall be obliged to accept only
two flight monitors and one interpreter on
board the observation aircraft, unless oth-
erwise agreed.

3. In the event that the observation air-
craft is provided by the observed Party, the
observed Party shal permit the personnel of
the observing Party to travel to the point of
entry of the observed Party in the most ex-
peditious manner. The personnel of the ob-
serving Party may elect to travel to the
point of entry using ground, sea, or air
transportation, including transportation by
an aircraft owned by any State Party. Pro-
cedures regarding such travel are set forth
in Annex E to this Treaty.

4. In the event that the observation air-
craft is provided by the observed Party, the
observing Party shall have the right to have
on board the observation aircraft two flight
representatives and one interpreter, in addi-
tion to one flight representative for each
sensor control station on the aircraft, unless
otherwise agreed. Flight representatives and
interpreters shall have the rights and obliga-
tions set forth in Annex G to this Treaty.

5. In the event that the observing State
Party provides an observation aircraft de-
signated by a State Party other than the ob-
serving or observed Party, the observing
Party shall have the right to have on board
the observation aircraft two representatives
and one interpreter, in addition to one rep-
resentative for each sensor control station
on the aircraft, unless otherwise agreed. In
this case, the provisions on flight monitors
set forth in paragraph 1 of this Section shall
also apply. Representatives and interpreters
shall have the rights and obligations set
forth in Annex G to this Treaty.

Article VII
Transit flights
1. Trangit flights conducted by an observ-
ing Party to and from the territory of an ob-

served Party for the purposes of this Treaty
shall originate on the territory of the ob-
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rande partens eller en annan parts territori-
um.

2. Varje part skall ga med pa transitflyg-
ningar. Deras strackning skall ga langs in-
ternationellt erkanda flygtrafikleder, om
inte annat Gverenskommits av de berdrda
parterna, och i enlighet med de parters na-
tionella flygtrafikledningars foreskrifter
vilkas luftrum skall genomflygas. Den ob-
serverande parten skall underrétta varje part
vars luftrum den kommer att genomflyga
samtidigt som den observerade parten un-
derréttasi enlighet med artikel VI.

3. Sensorerna pa ett observationsflygplan
far inte anvandas under transitflygningar.
Om observationsflygplanet under en transit-
flygning landar pa en parts territorium, skall
denna part vid landningen och fore avférden
kontrollera att sensorerna & férsedda med
tackpldtar eller annan anordning som hind-
rar deras funktion och se till att de sitter pa
plats.

Artikel VIII

Forbud, awikelser fran fardplaner och
nddsituationer

DEL |

Forbud mot observationsflygningar och
andring av uppdragsplaner

1. Den observerade parten skall harét att
forbjuda en observationsflygning som inte
foljer betdmmelsernai detta fordrag.

2. Den observerade parten skall ha rétt att
forbjuda en observationsflygning fére star-
ten i de fall den observerande parten inte
anlénder till ankomstplatsen inom 24 tim-
mar efter den beréknade ankomsttid som
angivits i meddelandet enligt artikel VI del
[.5, om inte annat dverenskommits mellan
de berdrda parterna.

3. Om en observerad part forbjuder en ob-
servationsflygning med stéd av denna arti-
kel eler bilaga F, skall den omedelbart ange

serving Party or of another State Party.

2. Each State Party shall accept transit
flights. Such transit flights shal be con-
ducted along internationaly recognized Air
Traffic Services routes, unless otherwise
agreed by the States Partiesinvolved, and in
accordance with the instructions of the na-
tiona air traffic control authorities of each
State Party whose airspace is transited. The
observing Party shall notify each State
Party whose airspace isto be transited at the
same time that it notifies the observed Party
in accordance with Article VI.

3. The operation of sensors on an obser-
vation aircraft during transit flights is pro-
hibited. In the event that, during the transit
flight, the observation aircraft lands on the
territory of a State Party, that State Party
shall, upon landing and prior to departure,
inspect the covers of sensor apertures or
other devices that inhibit the operation of
sensors to confirm that they are in their
proper position.

ArticleVIII

Prohibitions, deviations fromflight plans
and emergency situations

SECTION |

PROHIBITION OF OBSERVATION
FLIGHTSAND CHANGESTO MISSION
PLANS

1. The observed Party shall have the right
to prohibit an observation flight that is not
in compliance with the provisions of this
Treaty.

2. The observed Party shall have the right
to prohibit an observation flight prior to its
commencement in the event that the observ-
ing Party fails to arrive at the point of entry
within 24 hours after the estimated time of
arrival specified in the notification provided
in accordance with Article VI, Section I,
paragraph 5, unless otherwise agreed be-
tween the States Parties involved.

3. In the event that an observed State
Party prohibits an observation flight pursu-
ant to this Article or Annex F, it shall im-
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skdlen harfor i uppdragsplanen. Inom sju
dagar skall den observerade parten pa di-
plomatisk vag lamna samtliga parter en
skriftlig forklaring till detta forbud i den
uppdragsrapport som avses i artikel VI del
1.21. En observationsflygning som har fér-
bjudits skall inte avréknas fran ndgondera
partens kvoter.

4. Den observerade parten skall ha rétt att
foresld andringar i uppdragsplanen till foljd
av ndgon av foljande omstandigheter:

a) Att vaderleksforhallandena inverkar pa
flygsakerheten.

b) Att det avsedda OS-flygfaltets, de a-
ternativa flygféltens eller tankningsflygfal-
tens kondition omgjliggor att de anvands.

c) Att uppdragsplanen inte uppfyller be-
stdmmelsernai artikel V1 del 11.2 och 11.4.

5. Om den observerande parten inte gar
med pa de foreslagna andringarna i upp-
dragsplanen, skall den ha rétt att foresla al-
ternativ till dem. Om enighet om en upp-
dragsplan inte har uppnétts inom atta tim-
mar efter verlamnandet av den ursprungli-
ga uppdragsplanen, och om den observe-
rande parten anser att andringarna i den
kranker dess réttigheter enligt detta fordrag
med héansyn till genomférandet av observa-
tionsflygningen, skall den observerande
parten ha rétt att avsta fran att genomfora
observationsflygningen, som da inte skall
avraknas frén nagondera partens kvoter.

6. Om en observerande part avstar fran att
genomfdra en observationsflygning enligt
denna artikel eler enligt bilaga F, skall den
omedelbart lamna en forklaring dartill i
uppdragsplanen fére sin avfard. Inom sju
dagar efter sin avférd skall den observeran-
de parten pa diplomatisk vag i uppdrags-
rapporten 18mna alla andra parter en skrift-
lig forklaring till detta bedut enligt artikel
V1 del 1.21.
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mediately state the facts for the prohibition
in the mission plan. Within seven days the
observed Party shall provide to al States
Parties, through diplomatic channels, a
written explanation for this prohibition in
the mission report provided pursuant to Ar-
ticle VI, Section |, paragraph 21. An obser-
vation flight that has been prohibited shall
not be counted against the quota of either
State Party.

4. The observed Party shall have the right
to propose changes to the mission plan as a
result of any of the following circum-
stances.

(A) the weather conditions affect flight
safety;

(B) the status of the Open Skies airfield to
be used, alternate airfields, or refuelling air-
fields prevents their use; or

(C) the mission plan is inconsistent with
Article VI, Section |, paragraphs 2 and 4.

5. In the event that the observing Party
disagrees with the proposed changes to the
mission plan, it shall have the right to sub-
mit alternatives to the proposed changes. In
the event that agreement on a mission plan
is not reached within eight hours of the
submission of the original mission plan, and
if the observing Party considers the changes
to the mission plan to be prejudicia to its
rights under this Treaty with respect to the
conduct of the observation flight, the ob-
serving Party shall have the right to decline
to conduct the observation flight, which
shall not be recorded against the quota of
either State Party.

6. In the event that an observing Party de-
clines to conduct an observation flight pur-
suant to this Article or Annex F, it shal
immediately provide an explanation of its
decision in the mission plan prior to the de-
parture of the observing Party. Within
seven days after departure of the observing
Party, the observing Party shall provide to
al other States Parties, through diplomatic
channels, a written explanation for this de-
cision in the mission report provided pursu-
ant to Article VI, Section I, paragraph 21.
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DEL 11

Avvikelser fran fardplanen

1. Awikelser fran fardplanen skall vara
tilldtna under en observationsflygning om
detta nodvandiggérs av féljande omstéan-
digheter:

a) Att vaderleksforhdllanden inverkar pa
flygsakerheten.

b) Tekniska problem med observations-
flygplanet.

¢) En medicinsk nodsituation for nagon
ombordvarande.

d) Anvisningar fran flygtrafikledningen
med anledning av situationer som upp-
kommit genom force majeure.

2. Om véaderleksforhallandena hindrar en
effektiv anvandning av optiska sensorer och
IRLS, far avvikelser dessutom tillatas under
foljande forutséttningar:

a) Att flygsakerhetskraven foljs.

b) Att tlllstand erhdlls av flygtrafikled-
ningen om sa erfordras i de nationella be-
stammelserna.

c) Att sensorernas prestanda inte Gversti-
ger vad som angesi artikel 1V.2, svidainte
annat har avtalats.

3. Den observerade parten skall ha rétt att
férbjuda anvandning av en viss sensor un-
der en avvikelse fran fardplanen som inne-
bér att observationsflygplanet flyger lagre
an den lagsta tillatna hojden for sensorn i
fraga enligt de begransningar for markupp-
|0sning som anges i artikel 1V.2. Om en av-
vikelse tvingar observationsflygplanet att
andra fardvag mer an 50 kilometer frén den
fardvdg som anges i fardplanen, skall den
observerade parten ha rétt att férbjuda an-
vandning av samtliga sensorer som & mon-
terade i observationsflygplanet utanfor den-
na 50-kilometersgrans.

4. Den observerande parten skall ha rétt
att forkorta en observationsflygning om en
sensor far funktionshinder. Beséttningsche-
fen skall ha rétt att forkorta en observa-
tionsflygning om tekniska problem uppstar
som paverkar observationsflygplanets s
kerhet.

SECTION I

DEVIATIONSFROM THE FLIGHT
PLAN

1. Deviations from the flight plan shall be
permitted during the observation flight if
necessitated by:

(A) weather conditions affecting flight
safety;

(B) technica difficulties relating to the
observation aircraft;

(C) a medical emergency of any person
on board; or

(D) air traffic contral instructions related
to circumstances brought about by force
majeure.

2. In addition, if weather conditions pre-
vent effective use of optical sensors and in-
frared line-scanning devices, deviations
shall be permitted, provided that:

(A) flight safety requirements are met;

(B) in cases where national rules so re-
quire, permission is granted by air traffic
control authorities; and

(C) the performance of the sensors does
not exceed the capabilities specified in Ar-
ticle IV, paragraph 2, unless otherwise
agreed.

3. The observed Party shall have the right
to prohibit the use of a particular sensor
during a deviation that brings the observa-
tion aircraft below the minimum height
above ground level for operating that par-
ticular sensor, in accordance with the limi-
tation on ground resolution specified in Ar-
ticle 1V, paragraph 2. In the event that a de-
viation requires the observation aircraft to
ater itsflight path by more than 50 kilome-
tres from the flight path specified in the
flight plan, the observed Party shal have
the right to prohibit the use of al the sen-
sors installed on the observation aircraft be-
yond that 50-kilometre limit.

4. The observing Party shall have the
right to curtail an observation flight during
its execution in the event of sensor mal-
function. The pilot-in-command shall have
the right to curtail an observation flight in
the event of technica difficulties affecting
the safety of the observation aircraft.
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5. Omen avvikelse fran fardplanen som
tilldtits enligt punkt 1 ovan medfor att en
observationsflygning forkortas eller att den
forkortasi enlighet med punkt 4 ovan, skall
observationsflygningen réknas av frén bada
parters kvoter, savida inte forkortandet be-
ror pa nagot av det foljande:

a) Funktionshinder for sensorer pa ett ob-
servationsflygplan som tillhandahdllits av
den observerade parten.

b) Tekniska problem for ett observations-
flygplan som tillhandahdllits av den obser-
verade parten.

¢) En medicinsk nodsituation for en be-
séttningsmediem fran den observerade par-
ten eler for flygdvervakarna.

d) Anvisningar av flygtrafikledningen
med anledning av situationer som upp-
kommit genom force majeure.

| dessa fdl skall den observerande parten
ha rétt att bestdmma om flygningen skall
raknas av mot bada parters kvoter.

6. Information som upptagits med senso-
rer f& behdllas av den observerande parten
endast om observationsflygningen raknas
av mot bada parters kvoter.

7. Om awvikelse gors fran fardplanen,
skall beséttningschefen agerai enlighet med
den observerade partens nationella publice-
rade flygregler. Nér de omstandigheter som
foranledde avvikelsen inte langre & for
handen, f& observati onsflygplanet  med
flygtrafikledningens tillstand fortsitta ob-
servationsflygningen enligt fardplanen. Ob-
servationsflygplanets extra flygstracka som
fororsakats av avvikelsen skal inte réknas
av mot den maximala flygstrackan.

8. Persona fran bada parter ombord pa
observationsflygplanet skall omedelbart in-
formeras om ala avvikelser fran fardpla-
nen.

9. Extra kostnader som fororsakas av be-
stammelserna i denna artikel skall aterbeta-
lasi enlighet med bilaga L del 1.9.
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5. In the event that a deviation from the
flight plan permitted by paragraph 1 of this
Section results in curtailment of the obser-
vation flight, or a curtailment occurs in ac-
cordance with paragraph 4 of this Section,
an observation flight shall be counted
against the quotas of both States Parties,
unless the curtailment is due to:

(A) sensor malfunction on an observation
aircraft provided by the observed Party;

(B) technica difficulties relating to the
observation aircraft provided by the ab-
served Party;

(C) amedical emergency of a member of
the flight crew of the observed Party or of
flight monitors; or

(D) air traffic control instructions related
to circumstances brought about by force
majeure.

In such cases the observing Party shall
have the right to decide whether to count it
against the quotas of both States Parties.

6. The data collected by the sensors shall
be retained by the observing Party only if
the observation flight is counted against the
guotas of both States Parties.

7. In the event that a deviation is made
from the flight plan, the pilot-in-command
shall take action in accordance with the
published national flight regulations of the
observed Party. Once the factors leading to
the deviation have ceased to exist, the ob-
servation aircraft may, with the permission
of the air traffic control authorities, con-
tinue the observation flight in accordance
with the flight plan. The additional flight
distance of the observation aircraft due to
the deviation shall not count against the
maximum flight distance.

8. Personnel of both States Parties on
board the observation aircraft shall be im-
mediately informed of all deviations from
the flight plan.

9. Additional expenses resulting from
provisions of this Article shall be reim-
bursed in accordance with Annex L, Sec-
tion I, paragraph 9 to this Treaty.
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DEL I
Nodsituationer

1. Om en nodsituation uppkommer, skall
beséttningschefen folja ICAOs foreskrifter
for flygtrafiktjanst, trafikregler for luftfart
och flygtrafikledning (Rules of the Air and
Air Traffic Services), dokument nummer
4444-RAC/501/12 med senare andringar
och tillagg, den observerade partens natio-
nella flygregler samt observationsflygpla-
nets instruktionsbok.

2. Ett observationsflygplan som forklarar
sig varai néd skall av den observerade par-
ten ges ala hjdpmedel for nodstéllda och
for navigering for att tillse att det sa snabbt
som mojligt tas om hand pa narmaste 1amp-
ligaflygplats.

3. Vid flygolycka i vilken observations-
flygplanet ar delaktigt inom den observera-
de partens territorium, skall raddningsak-
tionen genomfdras av den observerade par-
ten i enlighet med dess nationella bestdam-
melser och forfaranden for sddana operatio-
ner.

4. Utredningen av en flygolycka eller ett
tillbud i vilket ett observationsflygplan &r
delaktigt skall genomfdras av den observe-
rade parten med medverkan av den observe-
rande parten i enlighet med ICAQOs rekom-
mendationer i bilaga 13 till konventionen
om internationell civil luftfart (utredning av
flygolyckor) med senare andringar och
tillagg och i enlighet med den observerade
partens nationella bestdmmel ser.

5. Om observationsflygplanet inte &r regi-
strerat i den observerade parten skall, nér
utredningen avslutats, alla planets och sen-
sorernas vrakdelar som aterfinns och bargas
aterlamnas till den observerande parten el-
ler till den part som & &gare till flygplanet,
om sa begars.

SECTION Il
EMERGENCY SITUATIONS

1. In the event that an emergency situa-
tion arises, the pilot-in-command shall be
guided by "Procedures for Air Navigation
Services - Rules of the Air and Air Traffic
Services', ICAO Document No. 4444-
RAC/501/12, as revised or amended, the
national flight regulations of the observed
Party, and the flight operation manual of the
observation aircraft.

2. Each observation aircraft declaring an
emergency shall be accorded the full range
of distress and navigational facilities of the
observed Party in order to ensure the most
expeditious recovery of the aircraft to the
nearest suitable airfield.

3. In the event of an aviation accident in-
volving the observation aircraft on the terri-
tory of the observed Party, search and res-
cue operations shall be conducted by the
observed Party in accordance with its own
regulations and procedures for such opera-
tions.

4. Investigation of an aviation accident or
incident involving an observation aircraft
shall be conducted by the observed Party,
with the participation of the observing
Party, in accordance with the ICAO rec-
ommendations set forth in Annex 13 to the
Convention on International Civil Aviation
("Investigation of Aviation Accidents') as
revised or amended and in accordance with
the national regulations of the observed
Party.

5. In the event that the observation air-
craft is not registered with the observed
Party, at the conclusion of the investigation
all wreckage and debris of the observation
arcraft and sensors, if found and recovered,
shall be re-turned to the observing Party or
to the Party to which the aircraft belongs, if
SO requested.
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Artikel IX
Data fran observationsflygningar upptagna
med sensorer
DEL |

Allmanna bestammel ser

1. Vid upptagning av data med sensorer
vid observationsflygningar far foljande da-
taupptagningsmedier anvandas:

a) For optiska panorerande kameror och
enbildskameror: svartvit fotografisk film.

b) For videokameror: magnetband.

¢) For IRLS: svartvit fotografisk film eller
magnetband.

d) For sidseende SAR: magnetband.

Rédgivande kommittén skall besluta om
ett dverenskommet format for upptagning
och Overforing till annat medium under den
tid som detta férdrag tillampas provisoriskt.

2. Data som upptagits med sensorer vid
observationsflygningar skall behdlas om-
bord pa observationsflygplanet till dess att
flygningen & avslutad. Det &r forbjudet att
under en observationsflygning dverféra data
som upptagits med observationsflygplanets
sensorer.

3. Filmrullar, kassetter och magnetbands-
rullar som anvénts fér att uppta data med en
sensor under en observationsflygning skall
placeras i en behdllare som forseglas i par-
ternas narvaro s snart som mojligt sedan
de har avlagsnats fran sensorn.

4. Data som upptagits med sensorer vid
observationsflygningar skall hallas tillgang-
liga for parternai enlighet med bestammel-
serna i denna artikel och far endast anvan-
das for att uppna detta fordrags syften.

5. Om ett dataupptagningsmedium, som, i
enlighet med bestdmmelsernai bilaga B del
I, anvants av en part under en observations-

Nr 40

ArticleX

Sensor output from observation flights

SECTION |
GENERAL PROVISIONS

1. For the purposes of recording data col-
lected by sensors during observation flights,
the following recording media shal be
used:

(A) in the case of optical panoramic and
framing cameras, black and white photo-
graphic film;

(B) in the case of video cameras, mag-
netic tape;

(C) in the case of infra-red line-scanning
devices, black and white photographic film
or magnetic tape; and

(D) in the case of sideways-looking syn-
thetic aperture radar, magnetic tape.

The agreed format in which such data is
to be recorded and exchanged on other re-
cording media shall be decided within the
Open Skies Consultative Commission dur-
ing the period of provisional application of
this Treaty.

2. Data collected by sensors during obser-
vation flights shall remain on board the ob-
servation aircraft until completion of the
observation flight. The transmission of data
collected by sensors from the observation
aircraft during the observation flight is pro-
hibited.

3. Each rall of photographic film and cas-
sette or reel of magnetic tape used to collect
data by a sensor during an observation
flight shall be placed in a container and
sealed in the presence of the States Parties
as soon as is practicable after it has been
removed from the sensor.

4. Data collected by sensors during obser-
vation flights shall be made available to
States Parties in accordance with the provi-
sions of this Article and shall be used ex-
clusively for the attainment of the purposes
of this Treaty.

5. In the event that, on the basis of data
provided pursuant to Annex B, Section | to
this Treaty, a data recording medium to be
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flygning inte & kompatibelt med en annan
parts utrustning for behandling av detta me-
dium, skall de berdrda parterna upprétta sy-
stem for att tillse att alla data som upptagits
under en observationsflygning kan behand-
las av dem i fraga om bearbetning, kopie-
ring och forvaring.

DEL 1l

Dataupptagning med sensorer som anvan-
der fotografisk film

1. Vid utbyte av information mellan tva
identiska optiska kameror skall filmen och
filmframkalIningen vara av identisk typ.

2. Om data som upptagits med en enda
optisk kamera skall utvéxlas, skall parterna
- inom ramen for rédgivande kommittén s
lange fordraget tilldampas provisoriskt - be-
handla frégan om huruvida ansvaret for
framkallning av originalnegativet skall avila
den observerande parten eller den part som
tillhandahaller observationsflygplanet. Den
part som framkallar originalnegativet skall
ansvara for kvaliteten pa framkallningen av
detta och for framstélining av negativa eller
positiva kopior. Om parterna & ense om att
en film som anvants vid en observations-
flygning, genomférd pa ett observations-
flygplan tillhandahallet av den observerade
parten, skall framkallas av den observeran-
de parten, skall denna part inte ha nagot an-
svar for kvaliteten pa framkallningen av
original negativet.

3. All film som anvénts under en observa-
tionsflygning skall framkallas

a) senast inom tre dagar efter observa-
tionsflygplanets ankomst till avférdsplatsen,
om originalnegativet framkallasi ett labora-
torium som tillhandahdlls av den observe-
rade parten, om inte annat har Overens
kommits, eller

b) senast inom tio dagar efter observa
tionsflygplanets avfard fran den observera-
de partens territorium, om original negativet
framkallas i ett laboratorium som tillhanda-

used by a State Party during an observation
flight is incompatible with the equipment of
another State Party for handling that data
recording medium, the States Parties in-
volved shall establish procedures to ensure
that all data collected during observation
flights can be handled, in terms of process-
ing, duplication and storage, by them.

SECTION I

OUTPUT FROM SENSORSTHAT USE
PHOTOGRAPHIC FILM

1. In the event that output from duplicate
optical cameras is to be exchanged, the
cameras, film and film processing shall be
of anidentical type.

2. Provided that the data collected by a
single optical camera is subject to ex-
change, the States Parties shall consider,
within the Open Skies Consultative Com-
mission during the period of provisiona
application of this Treaty, the issue of
whether the responsibility for the develop-
ment of the origina film negative shall be
borne by the observing Party or by the State
Party providing the observation aircraft.
The State Party developing the origina film
negative shall be responsible for the quality
of processing the original negative film and
producing the duplicate positive or nega
tive. In the event that States Parties agree
that the film used during the observation
flight conducted on an observation aircraft
provided by the observed Party shall be
processed by the observing Party, the ob-
served Party shall bear no responsibility for
the quality of the processing of the original
negative film.

3. All the film used during the observa-
tion flight shall be devel oped:

(A) in the event that the origina film
negative is developed at a film processing
facility arranged for by the observed Party,
no later than three days, unless otherwise
agreed, after the arrival of the observation
aircraft at the point of exit; or

(B) in the event that the origina film
negative is developed at a film processing
facility arranged for by the observing Party,
no later than ten days after the departure of
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halls av den observerande parten.

4. Den part som framkallar originalnega-
tivet maste ga med pa att hogst tva officiella
representanter frén den andra parten narva-
rar i laboratoriet for att dvervaka brytandet
av filmkassettens eller behdllarens forseg-
ling samt varje steg i forvaringen, framkall-
ningen, kopieringen och handhavandet av
originalnegativen i enlighet med bestam-
melserna i bilaga K del Il. Den part som
Overvakar framkallningen och kopieringen
skall harétt att utse representanter bland de
av sina egna medborgare som &r nérvarande
inom det territorium dér det laboratorium
finns som iordningstélits av den andra par-
ten, om dessa personer st&r upptagna i for-
teckningen Over utsedd persona i enlighet
med artikel XI1I del 1. Den part som fram-
kallar filmen skall sa langt som méjligt bi-
tréda den andra partens representanter i de
uppgifter som avsesi denna punkt.

5. N& en observationsflygning & avslu-
tad, skall den part som skall framkalla den
negativa origindfilmen fasta en 21-stegs
sensitometrisk testremsa av samma typ som
den film som anvants vid observationsflyg-
ningen eller exponera en 21-stegs optisk kil
pa forsta eller sista andan av varje rulle ne-
gativ originafilm som anvants vid observa-
tionsflygningen. Nér den negativa original-
filmen har framkallats och negativa eller
positiva kopior har framstéllts, skall parter-
na jamfora bildkvaliteten pa den 21-stegs
sensitometriska testremsan eller bilderna pa
den 21-stegs optiska kilen med géllande ka-
rakteristika for den typen av originalhegativ
eller kopierade negativ eller positiv i enlig-
het med bestammelsernai bilagaK del I.

6. Om endast ett originalnegativ framkal-
las, skall

a) den observerande parten ha rétt att be-
hallaeller taemot original negativet, och

b) den observerade parten ha rétt att vélja
ut och ta emot en fullstéandig uppséttning av
forsta generations-kopiorna eller en del av
dem som negativ eller positiv av original-
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the observation aircraft from the territory of
the observed Party.

4. The State Party that is developing the
original film negative shall be obliged to
accept at the film processing facility up to
two officials from the other State Party to
monitor the unsealing of the film cassette or
container and each step in the storage, pro-
cessing, duplication and handling of the
original film negative, in accordance with
the provisions of Annex K, Section Il to
this Treaty. The State Party monitoring the
film processing and duplication shall have
the right to designate such officials from
among its nationals present on the territory
on which the film processing facility ar-
ranged for by the other State Party is lo-
cated, provided that such individuals are on
the list of designated personnel in accor-
dance with Article XIII, Section | of this
Treaty. The State Party developing the film
shall assist the officias of the other State
Party in their functions provided for in this
paragraph to the maximum extent possible.

5. Upon completion of an observation
flight, the State Party that is to develop the
original film negative shall attach a 21-step
sensitometric test strip of the same film
type used during the observation flight or
shall expose a 21-step optical wedge onto
the leader or trailer of each roll of origina
film negative used during the observation
flight. After the origina film negative has
been processed and duplicate film negative
or positive has been produced, the States
Parties shall assess the image quality of the
21-step sensitometric test strips or images
of the 21-step optical wedge against the
characteristics provided for that type of
original film negative or duplicate film
negative or positive in accordance with the
provisions of Annex K, Section | to this
Treaty.

6. In the event that only one original film
negative is devel oped:

(A) the observing Party shall have the
right to retain or receive the origina film
negative; and

(B) the observed Party shall have the right
to select and receive a complete first gen-
eration duplicate or part thereof, either posi-
tive or negative, of the origina film nega-
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negativet. Om inte annat dverenskommits,
skall en sddan kopia

1) ha samma format och filmstorlek som
original negativet,

2) ha framstéllts omedelbart efter fram-
kallningen av origina negativet, samt

3) ha dverldmnats till den observerande
partens representant omedelbart efter dess
framstallning.

7. Om tva originanegativ framkallas,
skall

a) den observerade parten, om observa-
tionsflygplanet har tillhandahdllits av den
observerande parten, ha rétt att, efter obser-
vationsflygningens genomférande, vélja ett
av de bada originalnegativen, varvid det
andra skall behallas av den observerande
parten, eller

b) den observerande parten, om observa-
tionsflygplanet har tillhandahdllits av den
observerade parten, harétt att vélja ett av de
bada originalnegativen, varvid det andra
skall behallas av den observerade parten.

DEL I11

Dataupptagning med sensorer som anvan-
der andra dataupptagningsmedier

1. Den part som tillhandahdller observa-
tionsflygplanet skall registrera minst en ori-
ginalversion av data upptagna med sensorer
som anvander andra upptagningsmedier.

2. Om endast ett exemplar av originalet
har gjorts, skall

a) den observerande parten, om observa-
tionsflygplanet tillhandahdlls av denna part,
ha rétt att behalla det, och den observerade
parten f&r den forsta generationen kopior,
eller

b) den observerande parten, om observa
tionsflygplanet tillhandahdlls av den obser-
verade parten, ha réatt att ta emot detta ori-
ginalexemplar och den observerade parten
far rétt att erhdla den forsta generationens
kopior.

3. Om tvd exemplar av originalet har
gjorts, skall

a) den observerade parten, om observa
tionsflygplanet tillhandahdlls av den obser-

tive. Unless otherwise agreed, such dupli-
cate shall be:

(1) of the same format and film size as the
original film negative;

(2) produced immediately after develop-
ment of the original film negative; and

(3) provided to the officials of the ob-
served Party immediately after the duplicate
has been produced.

7. In the event that two original film nega-
tives are devel oped:

(A) if the observation aircraft is provided
by the observing Party, the observed Party
shall have the right, at the completion of the
observation flight, to select either of the two
original film negatives, and the origina
film negative not selected shall be retained
by the observing Party; or

(B) if the observation aircraft is provided
by the observed Party, the observing Party
shall have the right to select either of the
original film negatives, and the origina
film negative not selected shall be retained
by the observed Party.

SECTION Il

OUTPUT FROM SENSORSTHAT USE
OTHER RECORDING MEDIA

1. The State Party that provides the ob-
servation aircraft shal record at least one
original set of data collected by sensors us-
ing other recording media.

2. In the event that only one origina setis
made:

(A) if the observation aircraft is provided
by the observing Party, the observing Party
shall have the right to retain the original set
and the observed Party shall have the right
to receive a first generation duplicate copy;
or

(B) if the observation aircraft is provided
by the observed Party, the observing Party
shall have the right to receive the original
set and the observed Party shall have the
right to receive a first generation duplicate
copy.

3. In the event that two origina sets are
made:

(A) if the observation aircraft is provided
by the observing Party, the observed Party
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verande parten, ha rétt att, efter observa-
tionsflygningens genomforande, vélja ett av
de bada origindlexmplaren av upptag-
ningsmedier, varvid det andra exemplaret
skall behdllas av den observerande parten,
eller

b) den observerande parten, om observa-
tionsflygplanet tillhandahdlls av den obser-
verade parten, ha rétt att véljaett av de bada
originalexemplaren av upptagningsmedier,
varvid det andra exemplaret skall behdllas
av den observerade parten.

4. Né&r observationsflygplanet tillhanda-
halls av den observerande parten, skall den
observerade parten efter eget val ha rétt att
fa data upptagna med hjdp av sidseende
SAR, antingen som data fran inledningsfa-
sen eller som radarbild.

5. Né&r observationsflygplanet tillhanda-
hélls av den observerade parten, skall den
observerande parten efter eget val harétt att
fa data upptagna med hja p av sidseende
SAR, antingen som data fran inledningsfa-
sen eller som radarbild.

DEL IV
Tillgang till sensorupptagna data

Varje part skall ha rétt att fran den obser-
verande parten begéra och erhalla kopior av
data upptagna med sensorer vid en observa
tionsflygning. Kopiorna skall varai form av
forsta generationens kopior framstéllda fran
originaldata upptagna med hjép av sensorer
vid en observationsflygning. Den part som
begar kopior skall ocksa meddela den ob-
serverade parten. En begaran om kopior av
data skall innehdllafdljande uppgifter:

a) den observerande parten,

b) den observerade parten,

¢) dag for observationsflygningen,
d) sensor med vilken data upptagits,

€) den del eller de delar av observations-
flygningen vid vilken data upptagits, samt

f) typ och format som anvands vid kopie-
ringen, dvs antingen negativ eller positiv
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shall have the right, at the completion of the
observation flight, to select either of the two
sets of recording media, and the set not se-
lected shall be retained by the observing
Party; or

(B) if the observation aircraft is provided
by the observed Party, the observing Party
shall have the right to select either of the
two sets of recording media, and the set not
selected shall be retained by the observed
Party.

4. In the event that the observation air-
craft is provided by the observing Party, the
observed Party shall have the right to re-
ceive the data collected by a sideways-
looking synthetic aperture radar in the form
of either initial phase information or a radar
image, at its choice.

5. In the event that the observation air-
craft is provided by the observed Party, the
observing Party shall have the right to re-
ceive the data collected by a sideways-
looking synthetic aperture radar in the form
of either initial phase information or a radar
image, at its choice.

SECTION IV
ACCESSTO SENSOR OUTPUT

Each State Party shall have the right to
request and receive from the observing
Party copies of data collected by sensors
during an observation flight. Such copies
shall be in the form of first generation du-
plicates produced from the original data
collected by sensors during an observation
flight. The State Party requesting copies
shall also notify the observed Party. A re-
guest for duplicates of data shall include the
following information:

(A) the observing Party;

(B) the observed Party;

(C) the date of the observation flight;

(D) the sensor by which the data was col-
lected;

(E) the portion or portions of the observa-
tion period during which the data was col-
lected; and

(F) the type and format of duplicate re-
cording medium, either negative or positive
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film eller magnetband.
Artikel X
Réadgivande kommittén

1. Parterna inréttar harmed en radgivande
kommitté for att framja syftena med och
underl&tta genomférandet av detta fordrag.

2. Kommitténs beslut och rekommenda-
tioner skall antas med konsensus. Med kon-
sensus skall forstas att ingen av parternare-
ser ndgon invandning mot ett beslut eller en
rekommendation.

3. Varje part skall ha rétt att till kommit-
tén anmala och fa upptaget pa dess dagord-
ning fré’gor som géler detta fordrag, dar-
ibland fragor som galler de fall d& den ob-
serverade parten tillhandahdller ett observa-
tionsflygplan.

4. Inom ramen for radgivande kommittén
skall parterna

a) behandla drenden om é&tlydnad av be-
stammelsernai fordraget,

b) stka |0sa tvetydigheter och skiljaktig-
heter i fraga om tolkning som kan uppsta
om hur fordraget tillampas,

¢) préva och besluta om ansokningar om
anglutning till fordraget, samt

d) komma overens om de tekniska och
administrativa atgarder enligt bestammel-
serna i detta fordrag som anses vara nod-
vandiga efter nya staters anglutning till for-
draget.

5. Rédgivande kommittén kan foreda
andringar av detta fordrag, vilka skall pro-
vas och godkénnas enligt bestdmmelserna i
artikel XVI. Kommittén kan &en komma
dverens om forbéttringar i fréga om fordra-
gets séit att fungera och dess effektivitet i
enlighet med fordragets bestammelser. For-
béttringar som enbart avser andring av den
arliga tilldelningen av aktiva kvoter enligt
artikel 111 och bilaga A, uppdatering och
tillagg till sensorskategorierna eller deras

film, or magnetic tape.
Article X
Open skies consultative commission

1. In order to promote the objectives and
facilitate the implementation of the provi-
sions of this Treaty, the States Parties
hereby establish an Open Skies Consulta-
tive Commission.

2. The Open Skies Consultative Commis-
sion shall take decisions or make recom-
mendations by consensus. Consensus shall
be understood to mean the absence of any
objection by any State Party to the taking of
a decision or the making of a recommenda-
tion.

3. Each State Party shall have the right to
raise before the Open Skies Consultative
Commission, and have placed on its
agenda, any issue relating to this Treaty, in-
cluding any issue related to the case when
the observed Party provides an observation
aircraft.

4. Within the framework of the Open
Skies Consultative Commission the States
Partiesto this Treaty shall:

(A) consider questions relating to compli-
ance with the provisions of this Treaty;

(B) seek to resolve ambiguities and dif-
ferences of interpretation that may become
apparent in the way this Treaty is imple-
mented,;

(C) consider and take decisions on appli-
cations for accession to this Treaty; and

(D) agree as to those technical and admin-
istrative measures, pursuant to the provi-
sions of this Treaty, deemed necessary fol-
lowing the accession to this Treaty by other
States.

5. The Open Skies Consultative Commis-
sion may propose amendments to this
Treaty for consideration and approval in ac-
cordance with Article XV1. The Open Skies
Consultative Commission may also agree
on improvements to the viability and effec-
tiveness of this Treaty, consistent with its
provisions. Improvements relating only to
modification of the annual distribution of
active quotas pursuant to Article Il and
Annex A, to updates and additions to the
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kapacitet enligt artikel IV, andring av kost-
nadsfordelningen enligt bilaga L del 1.9, be-
stammelser for meddelande av och tillgang
till dataenligt artikel IX del I11 och IV, han-
tering av uppdragsrapporter enligt artikel
VI del 1.21 liksom mindre fragor av admi-
nistrativ eller teknisk natur skall avgoras av
radgivande kommittén och inte betraktas
som andringar i férdraget.

6. Radgivande kommittén skall begara att
fa tillgang till anlaggningar och administra-
tivt stod av centret for konfliktférebyggan-
dei konferensen om sdkerhet och samarbete
i Europa eller av andra anléggningar i
Wien, om den inte beslutar annat.

7. Narmare bestammelser for radgivande
kommitténs verksamhet finnsi bilaga L.

Artikel X1
Meddelanden och rapporter

Parterna skall skriftligen 6verlamna de
meddelanden och rapporter som krévs en-
ligt detta férdrag. De skall dverlamna dessa
pa diplomatisk vag eller, om sa foredras,
via andra officiella kanaler, sdsom det
kommunikationsnét som tillhdr konferensen
for sakerhet och samarbete i Europa.

Artikel X1I
Ansvarighet

En part skall i enlighet med internationell
rétt och praxis vara skyldig att betala gott-
gorelse for skador den orsakat andra parter
eller deras fysiska eller juridiska personer
eller deras egendom under tillampning av
detta foérdrag.
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categories or capabilities of sensors pursu-
ant to Article IV, to revision of the share of
costs pursuant to Annex L, Section |, para-
graph 9, to arrangements for the sharing and
availability of data pursuant to Article IX,
Sections |11 and IV and to the handling of
mission reports pursuant to Article VI, Sec-
tion |, paragraph 21, as well as to minor
matters of an administrative or technical na-
ture, shall be agreed upon within the Open
Skies Consultative Commission and shall
not be deemed to be amendments to this
Treaty.

6. The Open Skies Consultative Commis-
sion shall request the use of the facilities
and administrative support of the Conflict
Prevention Centre of the Conference on Se-
curity and Co-operation in Europe, or other
exigting facilities in Vienna, unless it de-
cides otherwise.

7. Provisons for the operation of the
Open Skies Consultative Commission are
set forthin Annex L to this Treaty.

Article Xl
Notifications and reports

The States Parties shall transmit notifica-
tions and reports required by this Treaty in
written form. The States Parties shall
transmit such notifications and reports
through diplomatic channels or, a their
choice, through other official channels,
such as the communications network of the
Conference on Security and Co-operation in
Europe.

Article XII
Liability

A State Party shall, in accordance with in-
ternational law and practice, be liable to pay
compensation for damage to other States
Parties, or to their natural or juridica per-
sons or their property, caused by it in the
course of the implementation of this Treaty.
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Artikel X111

Utseende av personal samt privilegier och
immunitet

DEL |
Utseende av per sonal

1. Nér parterna deponerar sina ratifika-
tionsinstrument till endera depositarien
skall de for granskning forse ala andra par-
ter med en forteckning 6ver utsedd persond
som skall utfora adla de skyldigheter som
sammanhanger med observationsflygningar
for den parten, innefattande 6vervakning av
framkallning av sensordata. | forteckningen
far inte finnas upptagna mer an 400 perso-
ner vid ett givet tillfalle. 1 forteckningen
skall anges namn, konstillhorighet, fodel se-
datum, fodelseort, passnummer samt funk-
tion for varje déar upptagen person. Varje
part skall ha rétt att inféra andringar i sin
forteckning upp till 30 dagar efter det att
detta fordrag har trétt i kraft och en gang
varje sexmanadersperiod darefter.

2. Om en person som star upptagen i en
ursprunglig eller i en senare andrad forteck-
ning inte kan godtas av en part som provar
forteckningen, skall den parten senast 30
dagar efter att ha mottagit en férteckning
meddela den part som har lamnat densam-
ma att vederbOrande inte kommer att godtas
av den part som goér invandningen. Personer
som inte férklarats som icke-godkénda
inom de 30 dagarna skall anses vara god-
kdnda. Om en part dérefter bestammer att
en person inte & antagbar, skall den medde-
la den part som utsett vederbdrande. Perso-
ner som har forklarats vara icke-godkanda
skall strykas ur den forteckning som tidiga-
re dverlamnats till part som rest invand-
ningar.

3. Den observerade parten skal utféarda
viseringar och 6évriga erforderliga handling-
ar for att sékerstélla att godkanda personer
fé&r resaini och vistasinom dess territorium
for att fullgora uppgifter avseende genom-
forandet av observationsflygningar, dar-
ibland att dvervaka framkallning av sensor-
data. Viseringar och andra erforderliga han-

Article X111

Designation of personnel and privileges
and immunities

SECTION |
DESIGNATION OF PERSONNEL

1. Each State Party shall, at the same time
that it deposits its instrument of ratification
to either of the Depositaries, provide to all
other States Parties, for their review, alist
of designated personnel who will carry out
all duties relating to the conduct of observa-
tion flights for that State Party, including
monitoring the processing of the sensor
output. No such list of designated personnel
shall include more than 400 individuas at
any time. It shall contain the name, gender,
date of birth, place of birth, passport num-
ber, and function for each individua in-
cluded. Each State Party shall have the right
to amend itslist of designated personnel un-
til 30 days after entry into force of this
Treaty and once every six months thereaf-
ter.

2. In the event that any individua in-
cluded on the original or any amended list
is unacceptable to a State Party reviewing
the ligt, that State Party shall, no later than
30 days after receipt of each list, notify the
State Party providing that list that such in-
dividua shall not be accepted with respect
to the aobjecting State Party. Individuals not
declared unacceptable within that 30-day
period shal be deemed accepted. In the
event that a State Party subsequently deter-
mines that an individua is unacceptable,
that State Party shall so notify the State
Party that designated such individual. Indi-
viduals who are declared unacceptable shall
be removed from the list previously submit-
ted to the objecting State Party.

3. The observed Party shall provide visas
and any other documents as required to en-
sure that each accepted individua may en-
ter and remain on the territory of that State
Party for the purpose of carrying out duties
relating to the conduct of observation
flights, including monitoring the processing
of the sensor output. Such visas and any
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dlingar skall utférdas antingen

a) senast 30 dagar efter det att den beror-
da personen har forklarats vara antagen, i
vilket fall viseringen skall gédllai minst 24
manader, eller

b) inom en timme efter personens an-
komst till ankomstplatsen, i vilket fall viser-
ingen skall galla for den tid da vederboran-
de utfor sina uppgifter, eler

¢) vid vilken annan tidpunkt som helst en-
ligt overenskommelse mellan de berdrda
parterna.

DEL 11
Privilegier och immunitet

1. For att de skall kunna fullgdra sina
uppgifter effektivt - for att verkstélla detta
fordrag, och inte till personlig fordel - skall
personal som utsetts i enlighet med be-
stammelsernai ddl 1.1 ovan, beviljas de pri-
vilegier och den immunitet som diplomatis-
ka foretradare atnjuter enligt artiklarna 29,
30.2,31.1- 3,34 0ch 35i Wi enkonventio-
nen om dipl omatiska férbindelser av den 18
april 1961, nedan kallad Wienkonventio-
nen. Dessutom skall utsedd personal &njuta
sadana privilegier som atnjuts av di ploma-
tiska foretradare enligt artikel 36.1 b i
Wienkonventionen, utom med avseende pa
egendom vars import eller export ar forbju-
den enligt lag eller i karantansforeskrifter.

2. Privilegier och immunitet skall beviljas
utsedd persona for hela tiden fran deras
ankomst till deras avfard fran den observe-
rade partens territorium och darefter med
avseende pa personernas tidigare atgarder i
tjansten. Utsedd personal skall ocksd, vid
genomresa av andra parters territorier, at-
njuta sadana privilegier och immunitet som
tillkommer diplomatiska foretradare enligt
artikel 40.1 i Wienkonventionen.

3. Den observerande parten far avsta ifran
réattdig immunitet i de fall denna skulle
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other necessary documents shall be pro-
vided either:

(A) no later than 30 days after the indi-
vidual is deemed to be accepted, in which
case the visa shall be valid for a period of
no less than 24 months; or

(B) no later than one hour after the arrival
of the individua at the point of entry, in
which case the visa shall be valid for the
duration of that individual's duties; or

(C) a any other time, by mutual agree-
ment of the States Parties involved.

SECTION I
PRIVILEGESAND IMMUNITIES

1. In order to exercise their functions ef-
fectively, for the purpose of implementing
this Treaty and not for their persona bene-
fit, personnel designated in accordance with
the provisions of Section I, paragraph 1 of
this Article shall be accorded the privileges
and immunities enjoyed by diplomatic
agents pursuant to Article 29; Article 30,
paragraph 2; Article 31, paragraphs 1, 2 and
3; and Articles 34 and 35 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961, hereinafter referred to as the
Vienna Convention. In addition, designated
personnel shall be accorded the privileges
enjoyed by diplomatic agents pursuant to
Article 36, paragraph 1, subparagraph (b) of
the Vienna Convention, except in relation
to articles, the import or export of which is
prohibited by law or controlled by quaran-
tine regulations.

2. Such privileges and immunities shall
be accorded to designated personnel for the
entire period between arrival on and depar-
ture from the territory of the observed
Party, and thereafter with respect to acts
previoudy performed in the exercise of
their officia functions. Such personnel shall
also, when transiting the territory of other
States Parties, be accorded the privileges
and immunities enjoyed by diplomatic
agents pursuant to Article 40, paragraph 1
of the Vienna Convention.

3. The immunity from jurisdiction may be
waived by the observing Party in those
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hindra réttvisans gang och dér detta kan ske
utan att inkrékta pa detta fordrag. En per-
sons immunitet som inte & medborgare i
den observerande parten far endast havas av
de parter i vilka vederbdrande & medborga-
re. Havandet maste alltid vara uttryckligt.

4. Utan att det skall inkrakta pa deras pri-
vilegier och immunitet eller den observe-
rande partens réttigheter enligt detta for-
drag, & utsedda personer skyldiga att folja
den observerade partens lagar och férord-
ningar.

5. Den utsedda personalens transportme-
del skall atnjuta samma immunitet frén visi-
tering, rekvisition, beslag och utmétning
som diplomatiska beskickningar enligt arti-
ke 22.3 i Wienkonventionen, sivida inte
annat bestams i detta fordrag.

Artikel XIV
Benelux

1. Utedlutande for de syften som avses i
artiklarnalll - IX, artikel XI och bilagorna A
- | och K skall Belgien, Luxemburg och
Nederlanderna betraktas som en enda part,
nedan kallad Benelux.

2. Utan att det skall inverka pa bestam-
melserna i artikel XV, far de ovannamnda
parterna sdga upp detta arrangemang genom
ett meddelande till ala de 6vriga parterna
Det skall da anses ha upphort att gélla den
31 december som foljer efter en tid av 60
dagar efter meddelandet.

Artikel XV
Giltighet och uppsagning

1. Detta fordrag skall gélla obegrénsad
tid.

2. Varje part skall harétt att saga upp for-
draget. En part som avser séga upp fordra-
get, skall meddela endera depositarien och
ala de Gvriga parterna minst sex manader
fore dagen for uppséagningen. Depositarier-

cases when it would impede the course of
justice and can be waived without prejudice
to this Treaty. The immunity of personnel
who are not nationals of the observing Party
may be waived only by the States Parties of
which such personnel are nationas. Waiver
must always be express.

4. Without prejudice to their privileges
and immunities or the rights of the observ-
ing Party set forth in this Treaty, it is the
duty of designated personnel to respect the
laws and regulations of the observed Party.

5. The transportation means of the per-
sonnel shall be accorded the same immuni-
ties from search, requisition, attachment or
execution as those of a diplomatic mission
pursuant to Article 22, paragraph 3 of the
Vienna Conven-tion, except as otherwise
provided for in this Treaty.

Article X1V
Benelux

1. Solely for the purposes of Articles|l to
IX and Article XI, and of Annexes A to |
and Annex K to this Treaty, the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg, and the Kingdom of the Netherlands
shall be deemed a single State Party, here-
inafter referred to as the Benel ux.

2. Without prejudice to the provisions of
Article XV, the above-mentioned States
Parties may terminate this arrangement by
notifying all other States Parties thereof.
This arrangement shall be deemed to be
terminated on the next 31 December fol-
lowing the 60-day period after such notifi-
cation.

Article XV
Duration and withdrawal

1. This Treaty shall be of unlimited dura-
tion.

2. A State Party shal have the right to
withdraw from this Treaty. A State Party in-
tending to withdraw shall provide notice of
its decision to withdraw to either Deposi-
tary at least six months in advance of the
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na skall omedelbart underrétta ala andra
parter om ett sadant meddelande.

3. Om en part meddelar sitt beslut att séga
upp fordraget enligt punkt 2 ovan, skall de-
positarierna sammankalla parterna till en
konferens tidigast 30 och senast 60 dagar
efter mottagandet av meddelandet hérom
for att kunna ta stallning till uppsagningens
foljder for fordraget.

Artikel XVI
Andringar och periodisk Gversyn

1. Varje part skall ha rétt att foreda and-
ringar i detta férdrag. Texten till éndrings-
fordag skall dverlamnas till endera deposi-
tarien, som skall delge samtliga parter for
provning. Om minst tre parter begér det
inom 90 dagar efter dagen for andringsfor-
slaget, skall depositarierna sammankalla
parternatill en konferens for att prova detta.
Konferensen skall inte borja tidigare dn 30
och inte senare an 60 dagar efter mottagan-
det av den tredje begaran.

2. Fordragsandringar skall godkénnas av
ala parter, antingen genom skriftligt med-
delande till endera depositarien inom 90
dagar efter delgivningen av andringsforda-
get eller genom godkdnnande vid en konfe-
rens, sammankallad i enlighet med punkt 1
ovan. En sdlunda godkand andring skall ra-
tificeras i enlighet med bestdmmelserna i
artikel XVI1.1 och trédai kraft 60 dagar ef-
ter det att parterna har deponerat sina ratifi-
kationsinstrument.

3. Sdvida inte minst tre parter begar att
det sker tidigare, skall depositarierna sam-
mankalla parterna till en konferens for att
granska tillampningen av detta fordrag tre
ar efter dess ikrafttradande och dérefter vart
femte ar.
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date of its intended withdrawal and to all
other States Parties. The Depositaries shall
promptly inform all other States Parties of
such notice.

3. In the event that a State Party provides
notice of its decision to withdraw from this
Treaty in accordance with paragraph 2 of
this Article, the Depositaries shall convene
a conference of the States Parties no less
than 30 days and no more than 60 days after
they have received such natice, in order to
consider the effect of the withdrawal on this
Treaty.

Article XVI
Amendments and periodic review

1. Each State Party shall have the right to
propose amendments to this Treaty. The
text of each proposed amendment shall be
submitted to either Depositary, which shall
circulate it to all States Parties for consid-
eration. If so requested by no less than three
States Parties within a period of 90 days af-
ter circulation of the proposed amendment,
the Depositaries shall convene a conference
of the States Parties to consider the pro-
posed amendment. Such a conference shall
open no earlier than 30 days and no later
than 60 days after receipt of the third of
such requests.

2. An amendment to this Treaty shall be
subject to the approval of al States Parties,
either by providing notification, in writing,
of their approval to a Depositary within a
period of 90 days after circulation of the
proposed amendment, or by expressing
their approval at a conference convened in
accordance with paragraph 1 of this Article.
An amendment so approved shall be subject
to ratification in accordance with the provi-
sions of Article XVII, paragraph 1, and
shall enter into force 60 days after the de-
posit of instruments of ratification by the
States Parties.

3. Unless requested to do so earlier by no
less than three States Parties, the Depositar-
ies shall convene a conference of the States
Parties to review the implementation of this
Treaty three years after entry into force of
this Treaty and at five-year intervals there-
after.
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Artikel XV1I
Depositarier, ikrafttradande och anslutning

1. Detta fordrag skall ratificeras av varje
part i enlighet med dess konstitutionella
forhallanden. Instrument angdende ratifika-
tion och ansglutning skall deponeras hos Ka-
nadas eller Ungerns regering, eller badade-
ra, vilka héarmed utses till depositarier. Det-
tafordrag skall registreras av depositarierna
i enlighet med artikel 102 i Forenta natio-
nernas stadga.

2. Detta fordrag trader i kraft 60 dagar ef-
ter det att 20 ratifikationsinstrument har de-
ponerats, déribland depositariernas och de
parters instrument vilkas individuella till-
delning av passiva kvoter som anges i bila-
gaA a minst 8.

3. Detta fordrag skall sta dppet for under-
tecknande av Armenien, Azerbgjdzjan, Ge-
orgien, Kazakstan, Kirgizistan, Moldavien,
Tadzjikistan, Turkmenistan och Uzbekistan
och ratificeras av dem. De av dessa stater
som inte undertecknar fordraget innan det
trader i kraft i enlighet med bestammel serna
i punkt 2 i denna artikel, far nar som helst
ansluta sig till det genom deponering av ett
anslutningsinstrument hos endera deposita-
rien.

4. Under de foljande sex manaderna efter
detta fordrags ikrafttradande far alla andra
stater som deltar i konferensen om sakerhet
och samarbete i Europa anstka om anslut-
ning genom en skriftlig framstélining till
endera depositarien. Den depositarie som
tar emot en sidan begaran skall omedelbart
delge den med alla parter. Stater som anso-
ker om anslutning kan &ven, om de sa ons-
kar, begéra tilldelning av en passiv kvot och
dennas storlek. Fragan skall tas upp vid pa&
foljande méte med rédgivande kommittén
och avgorasi vederbdrlig ordning.

5. Sex manader efter fordragets ikrafttré-
dande kan radgivande kommittén préva an-
slutning till fordraget av stater som enligt
dess mening har formaga och vilja att bidra
till uppfyllande av detsamma.

Article XVII
Depositaries, entry into force and accession

1. This Treaty shall be subject to ratifica-
tion by each State Party in accordance with
its constitutional procedures. Instruments of
ratification and instruments of accession
shall be deposited with the Government of
Canada or the Government of the Republic
of Hungary or both, hereby designated the
Depositaries. This Treaty shall be registered
by the Depositaries pursuant to Article 102
of the Charter of the United Nations.

2. This Treaty shall enter into force 60
days after the deposit of 20 instruments of
ratification, including those of the Deposi-
taries, and of States Parties whose individ-
ual alocation of passive quotas as set forth
in Annex A iseight or more.

3. This Treaty shall be open for signature
by Armenia, Azerbaijan, Georgia, Kazakh-
stan, Kirgistan, Moldova, Tajikistan, Turk-
menistan and Uzbekistan and shall be sub-
ject to ratification by them. Any of these
States which do not sign this Treaty before
it enters into force in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article
may accede to it at any time by depositing
an instrument of accession with one of the
Depositaries.

4. For six months after entry into force of
this Treaty, any other State participating in
the Conference on Security and Co-
operation in Europe may apply for acces
sion by submitting a written request to one
of the Depositaries. The Depositary receiv-
ing such a request shal circulate it
promptly to al States Parties. The States
applying for accession to this Treaty may
also, if they so wish, request an allocation
of a passive quota and the level of this
guota. The matter shall be considered at the
next regular meeting of the Open Skies
Consultative Commission and decided in
due course.

5. Following six months after entry into
force of this Treaty, the Open Skies Consul-
tative Commission may consider the acces-
sion to this Treaty of any State which, in the
judgement of the Commission, is able and
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6. FOr en stat som inte har deponerat sitt
ratifikationsinstrument nér férdraget trader i
kraft, men som senare ratificerar fordraget
eller andluter sig till det, tréder det i kraft 60
dagar efter den dag da ratifikations- eller
anslutningsinstrumentet deponerades.

7. Depositarierna skall utan drgéjsmal
meddela parternaom

a) dag for deponering av ratifikationsin-
strument och ikrafttrédande av fordraget,

b) dag for ansbkan om anslutning, den an-
sbkande statens namn samt forfarandets re-
sultat,

¢) dag fér deponering av anslutningsin-
strument och dag for ikrafttradande for var-
je stat som darefter anduter sig till fordra-
get,
d) sammankallande av en konferens enligt
artiklarna XV och XV1I,

€) uppsagning i enlighet med artikel XV
och dag for uppsagningens ikrafttradande,

f) dag for ikrafttrddande av andringar i
fordraget, samt

g) dla andra frdgor som depositarierna
fordragsenligt & skyldiga att meddela par-
terna.

Artikel XVI1I

Provisorisk tilldmpning och etappvistill-
lampning av fordraget

For att underlétta tillampningen av detta
fordrag, skall vissa av dess bestammelser
tillémpas provisoriskt och andra inféras
etappvis.

DEL |
Provisorisk tillAampning

1. Utan att det skall inkrakta pa bestam-
melserna i artikel XVII, skall signatérsta-
terna provisoriskt tilldmpa fdljande be-
stammelser:

a) artikel VI del 1.4,

b) artikel X.1, 2, 3,6 0ch 7,
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willing to contribute to the objectives of
this Treaty.

6. For any State which has not deposited
an instrument of ratification by the time of
entry into force, but which subsequently
ratifies or accedes to this Treaty, this Treaty
shall enter into force 60 days after the date
of deposit of its instrument of ratification or
accession.

7. The Depositaries shall promptly inform
all States Parties of:

(A) the date of deposit of each instrument
of ratification and the date of entry into
force of this Treaty;

(B) the date of an application for acces
sion, the name of the requesting State and
the result of the procedure;

(C) the date of deposit of each instrument
of accession and the date of entry into force
of this Treaty for each State that subse-
guently accedesto it;

(D) the convening of a conference pursu-
ant to Articles XV and XVI;

(E) any withdrawal in accordance with
Article XV and its effective date;

(F) the date of entry into force of any
amendments to this Treaty; and

(G) any other matters of which the De-
positaries are required by this Treaty to in-
form the States Parties.

Article XV1II

Provisional application and phasing of im-
plementation of the treaty

In order to facilitate the implementation
of this Treaty, certain of its provisions shall
be provisionaly applied and others shall be
implemented in phases.

SECTION |
PROVISIONAL APPLICATION
1. Without detriment to Article XVI1I, the
signatory States shall provisionaly apply

the following provisions of this Treaty:

(A) Article VI, Section |, paragraph 4;
(B) Article X, paragraphs 1, 2, 3, 6 and 7,
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c) artikel XI,
d) artikel X111 del 1.1 och 2,

e) artikel X1V,

f) bilagaL del I.

2. Den provisoriska tillampningen skall
gdla for en tid om tolv manader fran den
dag da detta fordrag Oppnas for underteck-
nande. | det fall fordraget inte tréder i kraft
fore utgangen av tiden for dess provisoriska
tillampning, kan dennatid forlangas om ala
signatérstaterna sa beslutar. Tiden for den
provisoriska tillampningen skall i vart fall
avbrytas nar fordraget tréder i kraft. Parter-
na kan dock da besluta att forlanga tiden for
den provisoriska tilldmpningen for signatér-
stater som inte har ratificerat fordraget.

DEL 11
Etappvistillampning

1. Né&r fordraget har trétt i kraft, skall det
tillémpas etappvis i enlighet med bestam-
melserna i denna del. Bestdmmelserna i
punkterna 2 till 6 nedan skall tillampas fran
fordragets ikrafttradande till den 31 decem-
ber det tredje & som fdljer efter det & da
fordraget trédde i kraft.

2. Oaktat bestammelserna i artikel 1V.1,
f&r ingen part under den tid som anges i
punkt 1 anvanda IRLS om sadana finns
monterade pa ett observationsflygplan, s&
vida inte annat har avtalats mellan den ob-
serverande och den observerade parten. S&
dana sensorer skall inte vara forema for
certifiering i enlighet med bilaga D. Om det
& svart att avlagsna en sddan sensor fran
observationsflygplanet, skall den, vid ge-
nomforande av observationsflygningar, vara
forsedd med téackplét eller annan anordning
som hindrar dess funktion i enlighet med
bestammelsernai artikel 1V .4.

3. Oaktat bestdmmelserna i artikel 1V.9,
far ingen part under den tid som anges |
punkt 1 ovan vara skyldig att tillhandahdlla
ett observationsflygplan som & utrustat
med sensorer fran varje sensorskategori

(C) Article X,

(D) Article X1I1, Section |, paragraphs 1
and 2;

(E) Article X1V; and

(F) Annex L, Section I.

2. Thisprovisiona application shall be ef-
fective for a period of 12 months from the
date when this Treaty is opened for signa-
ture. In the event that this Treaty does not
enter into force before the period of provi-
sional application expires, that period may
be extended if all the signatory States so
decide. The period of provisiona applica
tion shal in any event terminate when this
Treaty enters into force. However, the
States Parties may then decide to extend the
period of provisional application in respect
of signatory States that have not ratified this
Treaty.

SECTION I
PHASING OF IMPLEMENTATION

1. After entry into force, this Treaty shall
be implemented in phases in accordance
with the provisions set forth in this Section.
The provisions of paragraphs 2 to 6 of this
Section shall apply during the period from
entry into force of this Treaty until 31 De-
cember of the third year following the year
during which entry into force takes place.

2. Notwithstanding the provisions of Arti-
cle IV, paragraph 1, no State Party shall
during the period specified in paragraph 1
above use an infra-red line-scanning device
if oneisinstaled on an observation aircraft,
unless otherwise agreed between the ob-
serving and observed Parties. Such sensors
shall not be subject to certification in ac-
cordance with Annex D. If it is difficult to
remove such sensor from the observation
arcraft, then it shal have covers or other
devices that inhibit its operation in accor-
dance with the provisions of Article IV,
paragraph 4 during the conduct of observa-
tion flights.

3. Notwithstanding the provisions of Arti-
cle 1V, paragraph 9, no State Party shall,
during the period specified in paragraph 1
of this Section, be obliged to provide an ob-
servation aircraft equipped with sensors
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med den maximala kapacitet och i det antal
som anges i artikel 1V.2, om observations-
flygplanet &r utrustat med

a) en enda optisk panoramakamera, eller
b) minst ett par optiska enbildskameror.

4. Oaktat bestédmmelserna i bilaga B del
1.2 a, skall medier for dataupptagning for-
ses med uppgifter enligt parternas gélande
praxis under den tid som anges i punkt 1
ovan.

5. Oaktat bestdmmelserna i artikel VI del
1.1, far ingen part under den i punkt 1 ovan
angivna tiden tilldelas ett flygplan som kan
flyga négon som helst angiven distans utan
brand epafylining.

6. Under den i punkt 1 ovan angivnatiden
skall tilldelning av aktiva kvoter faststéllas i
enlighet med bestdmmelsernai bilaga A del
.2.

7. Senare etappvisa inforande av nya sen-
sorskategorier eler forbéttringar av befint-
liga sensorers kapacitet skall provas av réd-
givande kommittén enligt bestdmmelserna i
artikel 1V.3 vad géller inférande och for-
béattring.

Artikel X1X
Giltiga texter

Originalen till detta fordrag, vars engels-
ka, franska, italienska, ryska, spanska och
tyska texter ar lika giltiga, skall deponerasii
depositariernas  arkiv. Vederborligen be-
styrkta avskrifter skall av depositarierna
Overldmnastill parterna.
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from each sensor category, at the maximum
capability and in the numbers specified in
Article IV, paragraph 2, provided that the
observation aircraft is equipped with:

(A) asingle optical panoramic camera; or

(B) not less than a pair of optical framing
cameras.

4. Notwithstanding the provisions of An-
nex B, Section Il, paragraph 2, subpara-
graph (A) to this Treaty, data recording me-
dia shall be annotated with data in accor-
dance with existing practice of States Par-
ties during the period specified in paragraph
1 of this Section.

5. Notwithstanding the provisions of Arti-
cle VI, Section |, paragraph 1, no State
Party during the period specified in para
graph 1 of this Section shall have the right
to be provided with an aircraft capable of
achieving any specified unrefuelled range.

6. During the period specified in para
graph 1 of this Section, the distribution of
active quotas shall be established in accor-
dance with the provisions of Annex A, Sec-
tion 11, paragraph 2 to this Treaty.

7. Further phasing in respect of the intro-
duction of additional categories of sensors
or improvements to the capabilities of exist-
ing categories of sensors shall be addressed
by the Open Skies Consultative Commis-
sion in accordance with the provisions of
Article 1V, paragraph 3 concerning such in-
troduction or improvement.

Article X1X
Authentic texts

The originals of this Treaty, of which the
English, French, German, Italian, Russian
and Spanish texts are equaly authentic,
shall be deposited in the archives of the De-
positaries. Duly certified copies of this
Treaty shall be transmitted by the Deposi-
tariesto al the States Parties.
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Bilaga A

Kvoter och maximala flygstréackor

DEL |
Tilldelning av passiva kvoter
1. Tilldelningen av individuella passiva

kvoter framgar nedan och skall endast gélla
de parter som har ratificerat fordraget.

Tyskland: 12
USA: 42
Vitrysdand och

Ryska federationen: 42
Bendl ux: 6
Bulgarien: 4
Kanada: 12
Danmark: 6
Spanien: 4
Frankrike: 12
Storbritannien och Nordirland: 12
Grekland: 4
Ungern: 4
|sland: 4
[talien: 12
Norge: 7
Polen: 6
Portugal: 2
Rumanien: 6
Tjeckien och Slovakien 4
Turkiet; 12
Ukraina: 12

2. Om nya stater ratificerar eller ansluter
sig till fordraget enligt artikel XVII och ar-
tikel X.4 ¢ och med beaktande av artikel
X.4 d, skall tilldelning av passiva kvoter
provasi det ordinarie méte med radgivande
kommitténs som foljer efter ifrdgavarande
staters deponering av sina instrument ro-
rande ratifikation eller andutning.

ANNEX A

QUOTASAND MAXIMUM FLIGHT
DISTANCES

SECTION |
ALLOCATION OF PASSIVE QUOTAS

1. The dlocation of individual passive
guotas is set forth as follows and shall be
effective only for those States Parties hav-
ing ratified the Treaty:

For the Federal Republic of Germany 12
For the United States of America 42
For the Republic of Belarus and the
Russian Federation group of States

Parties 42
For Benelux 6
For the Republic of Bulgaria 4
For Canada 12
For the Kingdom of Denmark 6
For the Kingdom of Spain 4
For the French Republic 12
For the United Kingdom of

Great Britain

and Northern Ireland 12
For the Hellenic Republic 4
For the Republic of Hungary 4
For the Republic of Iceland 4
For the Italian Republic 12
For the Kingdom of Norway 7
For the Republic of Poland 6
For the Portuguese Republic 2
For Romania 6
For the Czech and Slovak

Federal Republic 4
For the Republic of Turkey 12
For Ukraine 12

2. In the event that an additional State
ratifies or accedes to the Treaty in accor-
dance with the provisions of Article XVII
and Article X, paragraph 4, subparagraph
(C), and taking into account Article X,
paragraph 4, subpara-graph (D), an alloca-
tion of passive quotas to such a State shall
be considered during the regular session of
the Open Skies Consultative Commission
following the date of deposit of its instru-
ment of ratification or accession.
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DEL 11

Den férsta tilldelningen av aktiva kvoter
for observationsflygningar

1. Den forsta tilldelningen av aktiva kvo-
ter enligt artikel 111 del 1.6 i detta fordrag
skall vara sidan att varje part & skyldig att
Over sitt territorium godta ett antal observa-
tionsflygningar som inte dverstiger 75 pro-
cent, avrundat nedét till nidrmaste hela tal,
av den individuella passiva kvot som parten
tilldelas enligt vad som anges i del 1.1 i
denna bilaga. Mot denna bakgrund och fér
de parter som har férhandlat inom ramen
for Open Skies-konferensen i Wien, skall
den forsta inbordes tilldelningen géla fran
den dag da fordraget trader i kraft till den
31 december det ar som foljer efter det &
da fordraget tradde i kraft och skall endast
gdla foér de parter som har ratificerat for-
draget. Denna forstatilldelning ar féljande:

Tyskland

Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen: 3
Over Ukraina: 1

USA
Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen:

8
over Ukraing, tillsammans med Kanada: 1

Partsgruppen Vitryssland och Ryska federa-
tionen

over Benelux enl. definitionen i artikel
XIV:

over Kanada:

over Danmark:

over Frankrike:

Over Tyskland:

over Grekland:

over Iltalien:

Over Norge:

over Turkiet;

over Storbritannien och Nordirland:

WNNNRFPWWNNN

SECTION 1

FIRST DISTRIBUTION OF ACTIVE
QUOTASFOR OBSERVATION
FLIGHTS

1. The first distribution of active quotas
pursuant to Article Il1, Section |, paragraph
6 of the Treaty shall be such that each State
Party shall be obliged to accept over its ter-
ritory a number of observation flights no
greater than 75 per cent, rounded down to
the nearest whole number, of the individual
passive quota allocated as set forth in Sec-
tion I, paragraph 1 of this Annex. On this
basis, and for those States Parties which
have conducted negotiations in the frame-
work of the Open Skies Conference in
Vienna, the first distribution in respect of
each other shall be valid from the date of
entry into force of the Treaty until 31 De-
cember following the year during which the
Treaty has entered into force and shall be
effective only for those States Parties hav-
ing ratified the Treaty. This first distribu-
tion is set forth asfollows:

The Federal Republic of Germany shall
have the right to conduct three observation
flights over the territory of the Republic of
Belarus and the Russian Federation group
of States Parties, and one observation flight
over theterritory of Ukraine;

The United States of America shal have
the right to conduct eight observation
flights over the territory of the Republic of
Belarus and the Russian Federation group
of States Parties, and one observation flight,
shared with Canada, over the territory of
Ukraine;

The Republic of Belarus and the Russian
Federation group of States Parties shall
have the right to conduct two observation
flights over the territory of Benelux, as re-
ferred to in Article X1V of the Treaty, two
observation flights over the territory of
Canada, two observation flights over the
territory of the Kingdom of Denmark, three
observation flights over the territory of the
French Republic, three observation flights
over the territory of the Federal Republic of
Germany, one observation flight over the
territory of the Hellenic Republic, two ob-



Over USA: 4

Benelux
Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen:

1
over Polen: 1

Bulgarien
over Grekland:
over [talien:
over Turkiet;

e e

Kanada

Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen:

Over Tjeckien och Sovakien:

Over Polen:

over Ukraina, tillsammans med USA:

PR RN

Danmark

Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen: 1
Over Polen: 1
Spanien

Over Tjeckien och Sovakien: 1

Frankrike

Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen: 3
Over Rumanien:; 1

Storbritannien och Nordirland
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servation flights over the territory of the
Italian Republic, two observation flights
over the territory of the Kingdom of Nor-
way, two observation flights over the terri-
tory of the Republic of Turkey, three obser-
vation flights over the territory of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and four observation
flights over the territory of the United
States of America;

The Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of
the Netherlands, referred to as the Benelux,
shall have the right to conduct one observa-
tion flight over the territory of the Republic
of Belarus and the Russian Federation
group of States Parties, and one observation
flight over the territory of the Republic of
Poland;

The Republic of Bulgaria shall have the
right to conduct one observation flight over
the territory of the Hellenic Republic, one
observation flight over the territory of the
Italian Republic, and one observation flight
over theterritory of the Republic of Turkey;

Canada shall have the right to conduct
two observation flights over the territory of
the Republic of Belarus and the Russian
Federation group of States Parties, one ob-
servation flight over the territory of the
Czech and Slovak Federa Republic, one
observation flight over the territory of the
Republic of Poland, and one observation
flight, shared with the United States of
America, over the territory of Ukraine,

The Kingdom of Denmark shall have the
right to conduct one observation flight over
the territory of the Republic of Belarus and
the Russian Federation group of States Par-
ties, and one observation flight over the ter-
ritory of the Republic of Poland;

The Kingdom of Spain shal have the
right to conduct one observation flight over
the territory of the Czech and Slovak Fed-
eral Republic;

The French Republic shall have the right
to conduct three observation flights over the
territory of the Republic of Belarus and the
Russian Federation group of States Parties,
and one observation flight over the territory
of Romanig;

The United Kingdom of Great Britain and
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Over partsgruppen Vitryssland och Ryska

federationen: 3
over Ukraina: 1
Grekland

Over Bulgarien: 1
over Rumanien: 1
Ungern

over Rumanien: 1
over Ukraina: 1
Italien

Over partsgruppen Vitryssland och Ryska

federationen: 2
Over Ungern: 1
Over Ukraina (tills. med Turkiet): 1

Norge

Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen: 2
Over Polen: 1

Polen
Over Forbundsrepubliken Tyskland: 1
Over partsgruppen Vitryssland och Ryska
federationen:

1
over Ukraina: 1

Rumanien
Over Bulgarien:
Over Grekland:
Over Ungern:
Over Ukraina:

RPRRR

Tjeckien/ Slovakien
Over Forbundsrepubliken Tyskland:
Over Ukraina:

e

Turkiet
Over partsgruppen Vitryssland och Ryska

Nr 40

Northern Ireland shall have the right to
conduct three observation flights over the
territory of the Republic of Belarus and the
Russian Federation group of States Parties,
and one observation flight over the territory
of Ukraine;

The Hellenic Republic shall have the right
to conduct one observation flight over the
territory of the Republic of Bulgaria, and
one observation flight over the territory of
Romanig;

The Republic of Hungary shall have the
right to conduct one observation flight over
the territory of Romania, and one observa-
tion flight over the territory of Ukraine;

The Italian Republic shall have the right
to conduct two observation flights over the
territory of the Republic of Belarus and the
Russian Federation group of States Parties,
one observation flight over the territory of
the Republic of Hungary, and one observa-
tion flight, shared with the Republic of Tur-
key, over theterritory of Ukraine;

The Kingdom of Norway shall have the
right to conduct two observation flights
over the territory of the Republic of Belarus
and the Russian Federation group of States
Parties and one observation flight over the
territory of the Republic of Poland;

The Republic of Poland shall have the
right to conduct one observation flight over
the territory of the Federal Republic of
Germany, one observation flight over the
territory of the Republic of Belarus and the
Russian Federation group of States Parties,
and one observation flight over the territory
of Ukraine;

Romania shall have the right to conduct
one observation flight over the territory of
the Republic of Bulgaria, one observation
flight over the territory of the Hellenic Re-
public, one observation flight over the terri-
tory of the Republic of Hungary, and one
observation flight over the territory of
Ukraine;

The Czech and Slovak Federal Republic
shall have the right to conduct one observa-
tion flight over the territory of the Federd
Republic of Germany, and one observation
flight over the territory of Ukraine;

The Republic of Turkey shall have the
right to conduct two observation flights



Nr 40

federationen:
Over Bulgarien:
Over Ukraina (tills. med Italien):

NN

Ukraina

Over Tjeckien / Slovakien:
Over Ungern:

Over Polen:

Over Rumanien;

Over Turkiet:

NP R R

2. Efter den forsta fordelningen och tills
férdragets fullstandiga ikrafttradande enligt
artikel XVI1I med avseende pa anvandning-
en av aktiva kvoter skall den arliga tilldel-
ningen grundas pa 75 procents-regeln enligt
punkt 1 ovan med avseende pa tilldelningen
av individuella passiva kvoter.

3. Fran dagen for detta fordrags fullstan-
digatillampning skall varje part under efter-
féljande tilldelning av aktiva kvoter over
sitt territorium, om den ombeds darom, ga
med pa ett antal observationsflygningar
som uppgar till partens hela passiva kvot.
Nar sd & mojligt, eler nar detta begérs, om
inte annat Overenskommits, skall tilldel-
ningen grunda sig pa en proportionell ok-
ning av den aktiva kvot som tilldelades i
den forstatilldelningen.

4. For nya stater som ratificerar eller an-
sluter sig till fordraget enligt bestdmmel ser-
nai artikel XVII skall tilldelningen av akti-
va kvoter behandlas vid radglvande kom-
mitténs ordinarie méte som foljer efter da-
gen for ifrégavarande staters deponering av
sina ratifikations- eller anslutningsinstru-
ment med iakttagande av foljande bestam-
melser:

a) En stat som ratificerar eller anduter sig
till fordraget skall ha rétt att begéra obser-
vationsflygningar Gver parternas territorier
inom de passiva kvoter som tilldelats parten
i frégai enlighet med bestémmelsernai del
1.3 i denna hilaga och inom de parters pas-
siva kvoter som har begérts for observa

over the territory of the Republic of Belarus
and the Russian Federation group of States
Parties, one observation flight over the ter-
ritory of the Republic of Bulgaria and two
observation flights, one of which is shared
with the Italian Republic, over the territory
of Ukraine;

Ukraine shall have the right to conduct
one observation flight over the territory of
the Czech and Slovak Federal Republic,
one observation flight over the territory of
the Republic of Hungary, one observation
flight over the territory of the Republic of
Poland, one observation flight over the ter-
ritory of Romania, and two observation
flights over the territory of the Republic of
Turkey.

2. Following this first distribution and un-
til the date of full implementation of the
Treaty specified in Article XVI1I to that ef-
fect for the use of active quotas, annual dis-
tributions shall be based on the 75 per cent
rule established in paragraph 1 of this Sec-
tion in relation to the alocation of individ-
ual passive quotas.

3. From the date of full implementation of
the Treaty each State Party shall accept dur-
ing subsequent distributions of active quo-
tas over itsterritory, if so requested, a num-
ber of observation flights up to the full
amount of its individual passive quota
Whenever possible or requested and unless
otherwise agreed, those distributions shall
be based on a proportionate increase of the
active quotas distributed in the first distri-
bution.

4. In the event that an additional State
ratifies or accedes to the Treaty in accor-
dance with the provisions of Article XVII,
the distribution of active quotas to such
State shall be considered during the regular
session of the Open Skies Consultative
Commission following the date of the de-
posit of its instrument of ratification or ac-
cession, subject to the following provisions:

(A) the ratifying or acceding State shall
have the right to request observation flights
over the territories of States Parties within
the passive quota alocated to that State in
accordance with the provisions of Section I,
paragraph 3 of this Annex, and within the
passive quotas of the States Parties re-
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tionsflygningar, sdvida inte annat Gverens-
kommits mellan de berdrda parterna.

b) Alla parter skall samtidigt ha rétt att
begédra observationsflygningar over den
stats territorium som undertecknar eller an-
dluter sig till fordraget inom sina aktiva
kvoter och inom den passiva kvot som till-
delats den staten.

DEL I11

Maximala flygstrackor for observations-
flygningar

Maximala flygstrackor for observations-
flygningar 6ver observerade parters territo-
rium berdknade fran varje OSHflygfalt
framgar av denna uppstallning (i kilometer).

Tyskland

WUNSTORF 1200
LANDSBERG-LECH 1200
USA

WASHINGTON-DULLES 4900
TRAVISAFB 4000
ELMENDORF AFB 3000
LINCOLN-MUNICIPAL 4800

Partsgruppen Vitryssland och Ryska federa-
tionen

KUBINKA 5000
ULAN UDE 5000
VORKUTA 6500
MAGADAN 6500
Benelux

ZAVENTEM/MELSBROEK 945
Bulgarien

SOFIA 660
BURGAS 660
Kanada

OTTAWA 5000
IQALUIT 6000
YELLOWKNIFE 5000

Danmark
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guested for observation flights, unless oth-
erwise agreed by the States Parties in-
volved; and

(B) dl States Parties shall have at the
same time the right to request observation
flights over the territory of that signing or
acceding State within their active quotas
and within the passive quota allocated to
that State.

SECTION I

MAXIMUM FLIGHT DISTANCES OF
OBSERVATION FLIGHTS

The maximum flight distances of observa-
tion flights over the territories of observed
Parties commencing from each Open Skies
airfield are asfollows:

Kilometres
The Federa Republic of Germany

WUNSTORF, 1,200
LANDSBERG-LECH 1,200
The United States of America

WASHINGTON-DULLES 4,900
TRAVIS AFB 4,000
ELMENDORF AFB 3,000
LINCOLN-MUNICIPAL 4,800

The Republic of Belarus and the
Russian Federation group of

States Parties

KUBINKA 5,000
ULAN UDE 5,000
VORKUTA 6,500
MAGADAN 6,500
Benelux

ZAVENTEM/MELSBROEK 945
The Republic of Bulgaria

SOFIA 660
BURGAS 660
Canada

OTTAWA 5,000
IQALUIT 6,000
YELLOWKNIFE 5,000

The Kingdom of Denmark



Moderlandet
FAROARNA
GRONLAND

Spanien
GETAFE
GANDO
VALENCIA
VALLADOLID
MORON

Frankrike
ORLEANS-BRICY
NICE-COTE D'AZUR
TOULOUSE-BLAGNAC

Storbritannien och Nordirland

BRIZE NORTON
SCAMPTON
LEUCHARS

med SCILLYOARNA

med SHETLANDSOARNA

Grekland

THESSALONIKI

ELEFSIS

med KRETA, KARPATHOS,
RHODOS, KOS-OARNA

Ungern
BUDAPEST-FERIHEGY

Island

Italien
MILANO-MALPENSA
PALERMO-PUNTA RAISI

Norge
OSLO-GARDERMOEN
TROMSO-LANGNES

Polen
WARSZAWA-OKECIE

Portugal
LISSABON
StaMARIA
PORTO SANTO

Rumanien

800
5600
1300

750
1300
1300
1300
1400

700

1150
1150
1150
1500
1500

900
900

1100

860
1500

1130
1400

1700
1700

1400

1200
1700
1030
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Metropolitan
FAROE ISLANDS
GREENLAND

The Kingdom of Spain
GETAFE

GANDO

VALENCIA
VALLADOLID
MORON

The French Republic
ORLEANS-BRICY
NICE-COTE D'AZUR
TOULOUSE-BLAGNAC

800
250
5,600

1,300

750
1,300
1,300
1,300

1,400
800
700
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The United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
BRIZE NORTON
SCAMPTON
LEUCHARS
with SCILLY ISLANDS
with SHETLAND ISLANDS

The Hellenic Republic
THESSALONIKI

ELEFSIS

with CRETE, KARPATHOS,
RHODES, KOS ISLANDS

The Republic of Hungary
BUDAPEST-FERIHEGY

The Republic of Iceland

The Italian Republic
MILANO-MALPENSA
PALERMO-PUNTA RAISI

The Kingdom of Norway
OSLO-GARDERMOEN
TROMSOE-LANGNES

The Republic of Poland
WARSZAWA-OKECIE

The Portuguese Republic
LISBOA

Sta. MARIA

PORTO SANTO

Romania

1,150
1,150
1,150
1,500
1,500

900
900

1,100

860
1,500

1,130
1,400

1,700
1,700

1,400

1,200
1,700
1,030
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BUKAREST-OTOPENI 900

TIMISOARA 900

BACAU 900

Tjeckien och Slovakien

PRAG 600

BRATISLAVA 700

KOSICE 400

Turkiet

ESKISEHIR 1500

DIYARBAKIR 1500

Ukraina

BORISPOL 2100
BILAGA B

I nfor mation om sensor er
DEL |
Tekniska uppgifter

1. Parterna skall i enlighet med artikel
IV.10 meddela varandra de tillampliga tek-
niska uppgifter som anges i denna del fér
varje sensor som & monterad i observa-
tionsflygplan de har utsett i enlighet med
artikel V.

2. Foljande tekniska uppgifter skall med-
delas om optiska panoramakameror och en-
bildskameror:

a) typ och modell,

b) sikt 1&ngs med och vinkelrétt mot flyg-
vagen eller svepvinklar i grader,

c) bildstorlek mm?

d) exponeringstider i sekunder,

€) typ och farg pa optiska filter som an-
vands och deras filterfaktorer,

f) for varje objektiv skall anges

1) namn,

2) brannvidd i mm,

3) storstarelativa blandardppning,

4) upplosningsférmaga med en kontrast-
kvot pa 1000 till 1 eller motsvarande modu-
lation av 1,0 vid storsta relativa bléndar-
Oppning i linjer per mm,

BUCHAREST-OTOPENI 900
TIMISOARA 900
BACAU 900
The Czech and Slovak Federal
Republic

PRAHA 600
BRATISLAVA 700
KOSICE 400
The Republic of Turkey

ESKISEHIR 1,500
DIYARBAKIR 1,500
Ukraine

BORISPOL 2,100

ANNEX B
INFORMATION ON SENSORS
SECTION |
TECHNICAL INFORMATION

1. Pursuant to Article 1V, paragraph 10,
each State Party shall inform all other
States Parties of the applicable technica in-
formation listed in this Section on each sen-
sor installed on the observation aircraft des-
ignated by that State Party pursuant to Arti-
cleV of the Treaty.

2. The following technical information
shall be provided for optical panoramic and
framing cameras:

(A) type and model;

(B) field of view aong and across the
flight path, or scan angles, in degrees,

(C) frame size, in millimetres by millime-
tres,

(D) exposure times, in seconds;

(E) types and colours of optica filters
used and their filter factor;

(F) for each lens:

(1) name;

(2) focd length, in millimetres;

(3) maximum relative aperture of the lens;

(4) resolving power at a contrast ratio of
1000 to 1 or the equivalent modulation of
1.0, at the maximum relative aperture, in
lines per millimetre;
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g) minsta och stérsta fotointervall i se-
kunder eller cykler, uttryckt i bilder per se-
kund, i tillampligafall,

h) forhdlande mellan maximal hastighet
och hgjd i tillampligafall,

i) fér optiska enbildskameror, storsta vin-
kel métt horisontellt eller minsta vinkel
maétt vertikalt i grader i tilldmpligafall,

j) hogsta operativa hojd i meter i tillamp-
ligafal.

3. Foljande tekniska uppgifter skall med-
delas om videokameror:

a) typ och modell,

b) sikt 1angs med och vinkelrétt mot flyg-
vagen i grader,

c) for objektivet skall anges:

1) brénnvidd i mm,

2) storsta relativa blandardppning,

3) upplosningsférmaga med en kontrast-
kvot pa 1000 till 1 eller motsvarande modu-
lation av 1,0 vid storsta relativa bléndar-
Oppning i linjer per mm,

d) detektorns storlek i mikrometer eller
motsvarande uppgift patuben,

e) antal detektorer,

f) systemets ljuskanslighet métt i lux eller
watt per cm®,

0) spektra bandbredd i nanometer.

4. Foljande tekniska uppgifter skall med-
delasom IRLS:

a) typ och modell,

b) synfalt eller avsdkningsvinklar i gra
der,

¢) minsta momentana synfdt (IFOV)
langs med och vinkelrétt mot flygriktningen
i milliradianer,

d) spektra bandbredd i mikrometer,

€) minsta |6sbara temperaturskillnad
(MRTD) i celsiusgrader,

f) detektorns temperatur under anvand-
ning i celsiusgrader,

g) erforderlig tid fran pasagning av sy-
stemet till dess att det har ner till normal
funktionstemperatur (nerkylningstid) i mi-
nuter,

h) maximal anvandningstid om tillamp-
ligt,
i) forhdllande mellan maximal hastighet
och hojd (v/h), och

j) hogsta operativa hdjd i meter om till-

(G) minimum and maximum photo-
graphic time intervals, in seconds, or cycle
rates, in frames per second, if applicable;

(H) maximum velocity over height ratio,
if applicable;

() for optical framing cameras, the
maximum angle measured from the hori-
zontal, or the minimum angle measured
from the vertical, in degrees; and

(J) maximum altitude for operation in me-
tres, if applicable.

3. The following technical information
shall be provided for video cameras:

(A) type and mode!;

(B) field of view, aong and across the
flight path, in degrees;

(C) for the lens:

(1) focd length, in millimetres;

(2) maximum relative aperture;

(3) resolving power at a contrast ratio of
1000 to 1 or the equivalent modulation of
1.0, at the maximum relative aperture, in
lines per millimetre;

(D) detector element size, in micrometres,
or equivalent information on the tube;

(E) number of detector elements;

(F) system light sensitivity, in lux or watts
per square centimetre; and

(G) spectral bandwidth, in nanometres.

4. The following technical information
shall be provided for infra-red line-scanning
devices:

(A) type and mode!;

(B) field of view or scan angles, in de-
grees;

(C) minimum instantaneous field of view,
along and across the flight path, in millira-
dians

(D) spectral bandwidth, in micrometres,

(E) minimum resolvable temperature dif-
ference, in degrees Celsius,

(F) temperature of detector during opera-
tion, in degrees Celsius,

(G) time required from switch-on for the
system to start up and cool down to its
normal operating temperature, in minutes;

(H) maximum operating time, if applica
ble;

() maximum velocity over height ratio;
and

(J) maximum altitude for operation in me-
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lampligt. tres, if applicable.
5. Foljande tekniska uppgifter skall med- 5. The following technical information
delas om sidseende SAR: shall be provided for sideways-looking syn-
thetic aperture radar:
a) typ och modell, (A) type and mode!;

b) frekvensband for radar och sérskilda
frekvenser for anvandning i megahertz,

C) polarisation,

d) antal radarpulser per meter eller se-
kund,

€) narmaste grans for anvandning inom
naromradet métt vertikalt i antal grader,

f) strékbredd i kilometer,

g) markupplOsning i avstand och azimut-
ati ett lutande plan i meter,

h) hogsta operativa héjd i meter i tillamp-
ligafall, samt

i) sAndarens kapacitet i watt.

6. Foljande tekniska uppgifter skall med-
delas om sensorer som tar upp data pa foto-
grafisk film:

a) typ av film som fé&r anvandas i varje
Sensor,

b) filmbredd i millimeter,

c) upplésning med en kontrastkvot pa
1000 till 1 eller motsvarande modulation av
1,0 linjer per millimeter, och

d) magasinskapacitet for varje typ av film
i meter.

7. Foljande tekniska uppgifter skall med-
delas om sensorer som tar upp data pa andra
inspelningsmedier:

a) typ och modell av utrustning fér upp-
tagning av data,

b) typ och format av upptagningsmedier,

¢) bandbredd i hertzi tillampligafall,

d) inspelningshastighet i megabits per se-
kund i tillampligafall,

€) mediernas inspel ningskapacitet i minu-
ter eller megabits, samt

f) format for férvaring av data som uppta-
gits med sensorer och for inférande av
kommentarer till data.

DEL Il
I nfoérande av kommentar er
1. Data som upptagits med sensorer under

en observationsperiod skall forses med fol-
jande kommentarer pa filmremsan i borjan

(B) radar frequency bands, and specific
operating frequency, in megahertz;

(C) polarisations;

(D) number of radar pulses, per metre or
second;

(E) near range angular limit of operation,
in degrees from vertical;

(F) swath width, in kilometres;

(G) ground resolution in range and azi-
muth, in the dant plane, in metres;

(H) maximum altitude for operation in
metres, if applicable; and

(I transmitter output power, in watts.

6. The following technical information
shall be provided for sensors that record
data on photographic film:

(A) the types of film that may be used
with each sensor;

(B) width of film, in millimetres;

(C) film resolution at a contrast ratio of
1000 to 1 or the equivalent modulation of
1.0, inlines per millimetre; and

(D) capacity of magazine for each type of
film, in metres.

7. The following technical information
shall be provided for sensors that record
data on other recording media:

(A) type and model of the data recording
equipment;

(B) type and format of data recording me-
dia

(C) bandwidth, in hertz, if applicable;

(D) data recording rate, in megabits per
second, if applicable;

(E) capacity of recording media, in min-
utes or megabits; and

(F) format for storage of data collected by
sensors and data annotation.

SECTION II
ANNOTATION OF DATA
1. The following items of information

shall be annotated on data collected by sen-
sors during an observation period on the
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och dlutet av varje rulle originafilmsnega-
tiv eller i borjan av annat upptagningsmedi-
um i enlighet med bestammelserna i tilléagg
1 till dennabilaga:

a) observationsflygningens referensnum-
mer,

b) dag for observationsflygningen,

C) sensorsbeskrivning samt

d) brannvidd i tillampligafall.

2. Foljande uppgifter skall antecknas ma-
nuellt eller elektroniskt fran observations-
flygplanets navigations- och avioniksystem
och inféras pa data som upptagits med sen-
sorer under en observationsperiod pa ett satt
som inte déljer detajer i enlighet med be-
stammelsernai tillagg 1 till denna bilaga:

a) for optiska kameror:

1) vid borjan av observationsperioden
och, under observationsperioden, vid ala
mellanliggande positioner d& det foreligger
betydande forandring i hojd 6ver marken,
kurs eller hastighet over marken samt vid
tillfallen som bestams av radgivande kom-
mittén under den tid da fordraget tillampas
provisoriskt:

a. hojd 6ver marken,

b. plats,

c. verklig kurs samt

d. avsokningsvinkel;

2) pavarjefotograflsk filmruta:

a. nummer pa bildrutan,

b. dag och tidpunkt samt

c. rollvinkel.

b) For videokameror och IRLS vid borjan
av observationsperioden och, under obser-
vationsperioden, vid ala meIIanllggande
positioner da det foreligger betydande for-
andring i hojd over marken, kurs eller has-
tighet 6ver marken samt vid tillféllen som
bestams av radgivande kommittén under
den tid dafordraget tillampas provisoriskt:

1) dag och tidpunkt,
2) hojd 6ver marken,
3) plats,

4) verklig kurs samt
5) avsdkningsvinkel.
) For sidseende SAR:

1) vid borjan av observationsperioden

leader of each roll of the original film nega-
tive or a the beginning of each other re-
cording medium in accordance with the
provisions of Appendix 1 to this Annex:

(A) observation flight reference number;

(B) date of observation flight;

(C) sensor description;

(D) sensor configuration; and

(E) focd length, if applicable.

2. The following items of information
shall be recorded manually or electronically
from the navigation and avionics systems of
the observation aircraft and annotated on
data collected by sensors during an observa-
tion period in a manner that does not ob-
scure detail, in accordance with the provi-
sions of Appendix 1 to this Annex:

(A) for optical cameras:

(1) at the start of the observation period
and at any intermediate location during the
observation period where there is a signifi-
cant change of height above ground level,
heading or groundspeed, and at intervals to
be determined by the Open Skies Consulta-
tive Commission within the period of provi-
sional application:

(a) height above ground level;

(b) location;

(c) true heading; and

(d) scan angle;

(2) on every frame of photographic film:

(@) frame number;

(b) time; and

(c) rall angle;

(B) for video cameras and infra-red line-
scanning devices, at the start of the observa-
tion period and at any intermediate location
during the observation period where there is
a significant change of height above ground
level, heading or groundspeed, and at inter-
vals to be determined by the Open Skies
Consultative Commission within the period
of provisional application:

(1) date and time;

(2) height above ground level;

(3) location;

(4) true heading; and

(5) scan angle;

(C) for sideways-looking synthetic aper-
ture radar:

(1) at the start of the observation period
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och, under observationsperioden, vid alla
mellanliggande positioner da det foreligger
betydande forandring i hojd éver marken,
kurs eller hastighet 6ver marken samt vid
tillfallen som bestams av radgivande kom-
mittén under den tid da fordraget tillampas
provisoriskt:

a. dag och tidpunkt,

b. hojd éver marken,

c. plats,

d. verklig kurs,

e. vinkel mot marken till ndrmaste punkt
for strékbredd,

f. strékbredd samt

g. polarisation.

2) Varje gang matning gors for att saker-
stéllaenriktig bearbetning av bilden:

a. hastighet 6ver marken,

b. avdrift,

c. stigningsvinkel samt

d. rollvinkel.

3. For kopior av enstaka bilder eller rem-
sor av bilder som tagits fram fran original-
filmens negativ eller fran annat upptag-
ningsmedium skall information som listats i
punkterna 1 och 2 i denna del antecknas pa
varje positiv kopia.

4. Parterna skall ha rétt att infora anteck-
ningar till data som upptagits under en ob-
servationsflygning, antingen genom att an-
vanda alfanumeriska vérden eller beteck-
ningar som skall bestammas av radgivande
kommittén under den tid da fordraget til-
|&mpas provisoriskt.

TILLAGG1TILL BILAGAB

Inférande av anteckningar till uppgifter
som upptagits under en obser vationsflyg-
ning

1. Observationsflygningens referens-
nummer skall anges som en enda grupp av
sex afanumeriska tecken i enlighet med
foljande regler:

a) bokstaverna OS,

b) sista siffran i det kalenderar for vilket
den individuella aktiva kvoten géller, samt

C) et trestélligt nummer som motsvarar
varje individuell observationsflygning som
ingdr i den aktiva kvot som tilldelats en part

Nr 40

and at any intermediate location during the
observation period where there is a signifi-
cant change of height above ground level,
heading or groundspeed, and at intervals to
be determined by the Open Skies Consulta-
tive Commission within the period of provi-
sional application:

(@) date and time;

(b) height above ground level;

(c) location;

(d) true heading;

(e) look down angle to the nearest point
of the swath width;

(f) swath width; and

(g) polarisations;

(2) each time they are measured in order
to ensure correct processing of the image:

(a) groundspeed;

(b) drift;

(c) pitch angle; and

(d) rall angle.

3. For copies of single frames or strips of
imagery produced from the origina film
negative or other recording media, the items
of information listed in paragraphs 1 and 2
of this Section shall be annotated on each
positive print.

4. States Parties shall have the right to
annotate data collected during an observa-
tion flight using either a phanumeric values,
or codes to be agreed by the Open Skies
Consultative Commission during the period
of provisional application.

APPENDIX 1 TO ANNEX B

ANNOTATION OF DATA COLLECTED
DURING AN OBSERVATION FLIGHT

1.The reference number of the observa-
tion flight shall be indicated by a single
group of six aphanumeric characters in ac-
cordance with the following convention:

(A) the letters"OS";

(B) the last digit of the calendar year for
which the individua active quota applies;
and

(C) athree-digit number to represent each
individual observation flight comprising the
active quota distributed during the annual
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i den &rliga 6versynen inom radgivande
kommitténs ram for ett kalenderdr dver en
annan parts territorium.

2. Sensorbeskrivningen skall anges med
ett enda block av hogst sex afanumeriska
tecken omfattande tva grupper enligt fol-
janderegler:

a) en grupp om hogst fyra tecken som ut-
visar sensorskategori enligt foljande regler:

1) OP: optisk panoramakamera,
2) OF: optisk enbildskamera,

3) TV: videokamera,

4) IRLS: infrardd linjeavsokare,

5) SAR: sidseende SAR;

b) en grupp av tva tecken som utvisar typ
av upptagningsmedium enligt féljande reg-
ler:

1) BI: svartvit isopankromatisk,

2) BM: svartvit monopankromatisk,

3) BP: svartvit pankromatisk,

4) BR: svartvit omvandningsfilm,

5) TA: analogt band

6) TD: digitalt band.

3. Konfiguration av sensorer skall anges
med ett enda block av hdgst nio afanume-
riska tecken omfattande tre grupper enligt
foljande regler:

a) en grupp av fyra afanumeriska tecken
som anger hur sensorn & monterad pa ob-
servationsflygplanet antingen som:

1) invandig montering som anges med be-
teckningen INT foljd av ett nummer som
anger den relativa platsen for sensorns mon-
tering pa observationsflygplanet réknat fran
nosen till stjarten,

2) montering pa flygkroppen som anges
med beteckningen POD fdljd av en fdljande
tre bokstaver:

a. L: monterad under vanster vinge,

b. R: monterad under hdger vinge,

c¢. C: monterad langs flygplanets mittaxel;

b) en grupp av hogst tre afanumeriska

review within the framework of the Open
Skies Consultative Commission for a cal-
endar year to a State Party over the territory
of another State Party.

2. The sensor description shall be indi-
cated by a single block of up to six apha-
numeric characters comprising two groups
in accordance with the following conven-
tion:

(A) a group of up to four characters to
represent the category of the sensor in ac-
cordance with the following convention:

(1) "OP" - optical panoramic camera;

(2) "OF" - optical framing camera;

(3) "TV" - video camera;

(4) "IRLS" - infrared line-scanning de-
vice; or

(5) "SAR" - sideways-looking synthetic
aperture radar;

(B) a group of two characters to represent
the type of the recording medium in accor-
dance with the following convention:

(L "BI" black and white, iso-
panchromatic;

(2) "BM" - black and white, monochro-
matic;

(3) "BP" - black and white, panchromatic;

(4) "BR" - black and white, reversal;

(5) "TA" - tape, analogue; or

(6) "TD" - tape, digita.

3. The sensor configuration shall be indi-
cated by a single block of up to nine alpha-
numeric characters comprising three groups
in accordance with the following conven-
tion:

(A) agroup of four alphanumeric charac-
ters to represent the ingtallation of the sen-
sor on the observation aircraft either as:.

(1) an internal installation, which shall be
denoted by the code "INT", followed by a
number to indicate the relative location of
the installation of the sensor on the observa-
tion aircraft in sequence from nose to tail of
the observation aircraft; or

(2) a podded installation, which shall be
denoted by the code "POD", followed by
one of the following three letters:

(8"L" - mounted under left wing;

(b)"R" - mounted under right wing; or

(c)"C" - mounted on the aircraft centre
line;

(B) a group of up to three aphanumeric
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tecken som anger typ av montering enligt
foljande regler:

1) vertikal montering i vilken sensorn inte
& vinklad mer an 5 grader fran det vertikala
planet anges med bokstaven V,

2) snedstdlld montering i vilken sensorn
& vinklad mer an 5 grader fran det vertikala
planet anges med endera av fdljande tva
bokstaver foljd av vinkel nedét i antal gra-
der:

a L: pekar & vanster,

b. R: pekar &t hoger;

3) en solfjaderformad montering med tva
eller fler sensorer, anges med bokstaven F;

c) for en solfjaderformad montering galler
att en grupp av hogst tva siffror anger sen-
sorernas antal och 1age enligt foljande:

1) den forsta siffran anger det totala anta-
let sensorer i en montering,

2) den andra siffran anger varje sensors
position réknat fran vanster till hoger i for-
hallande till observationsflygplanets fard-
riktning.

4. Linsens brénnvidd angesi millimeter.

5. Dag och tidpunkt anges avrundat till
nérmaste helaminut i GMT.

6. Medelhtjden Gver marken for observa-
tionsflygplanet anges med ett femsiffrigt
nummer foljt av en beteckning som motsva-
rar mattenheterna i antingen fot, bokstaven
F, eller i meter, bokstaven M.

7. Observationsflygplanets position i lati-
tud och longitud anges i grader avrundat till
nérmaste hundradels grad enligt formeln
"dd.dd (N eler S) ddd.dd (E eller W)" eller
i grader och minuter avrundat till narmaste
hela minut enligt formeln "dd.mm(N eller
S) ddd.mm (E eller W)".

8. Observationsflygplanets verkliga kurs
anges i grader avrundat till ndrmaste hela
grad.

9. Observationsflygplanets rollvinkel an-
ges i grader foljt av en beteckning som an-
ger om det & en vansterroll, bokstaven L,
eller en hogerroll, bokstaven R.
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characters to represent the type of installa-
tion in accordance with the following con-
vention:

(1) avertical instalation in which the sen-
sor is not tilted more than five degrees from
the vertical shall be denoted by the letter
-

(2) an oblique ingtallation in which the
sensor is tilted more than five degrees from
the vertical shall be denoted by one of the
following two letters, followed by the de-
pression anglein degrees:

(@"L" - left pointing;

(b)"R" - right pointing;

(3) afan installation of two or more sen-
sors shall be denoted by the letter "F";

(C) for afan installation, a group of up to
two numbers to indicate the number and
position of the sensors as follows:

(1) the first number to indicate the total
number of sensorsin that installation; and

(2) the second number to indicate the in-
dividua sensor position, in sequence from
left to right relative to the direction of flight
of the observation aircraft.

4. The foca length of alens shall be pro-
vided in millimetres.

5. The date and time shall be provided to
the nearest minute of Co-ordinated Univer-
sal Time.

6. The average height above ground level
of the observation aircraft shall be denoted
by a five-digit number, followed by a code
to represent the units of measurement in ei-
ther feet, by the letter "F*, or metres, by the
letter "M".

7. The latitude and longitude of the loca
tion of the observation aircraft shall be pro-
vided in degrees to the nearest one
hundredth of a degree, in the format
"dd.dd(N or S) ddd.dd(E or W)", or in de-
grees and minutes to the nearest minute, in
the format "dd mm(N or S) ddd mm(E or
W)™,
8. The true heading of the observation
aircraft shall be provided in degrees to the
nearest degree.

9. The roll angle of the observation air-
craft shall be provided in degrees followed
by a code to indicate whether the roll is to
the left, by the letter "L", or to the right, by
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10. Observationsflygplanets hdgjdvaria-
tionsvinkel anges i grader foljt av en be-
teckning som anger om hgjdvariationen &
uppat bokstaven U, eller nedat, bokstaven
D, i forhdllandetill det horisontella planet.

11. Observationsflygplanets avdriftsvin-
kel anges i grader foljt av en beteckning
som anger om avdriften & &t vanster, bok-
staven L, eller & hoger, bokstaven R, i for-
hallande till fardriktni ngen.

12. Observationsflygplanets markhastig-
het anges med ett trestalligt nummer foljt av
en tvastallig bokstavsbeteckning som anger
mattenheterna i antingen nautiska mil, bok-
stéverna NM, eler i kilometer, bokstéverna
KM per timme.

13. Nérmaste punkten for svepbredden
angesi kilometer.

14. Vinkeln mot marken anges i grader i
forhdllande till det vertikala planet.

15. Svepbredden anges i kilometer.

16. For fotografisk film géller att varje
magasin fran en och samma sensor som an-
vants under en observationsflygning skall
numreras med borjan pa ett. Varje bild pa
originafilmens negativ som exponerats av
en sensor skall numreras individuel It réknat
fran den forsta bildrutan till den sistai sen-
sorns magasin. | varje enskilt fall da filmen
& numrerad med en eler tva siffror per
bildruta skall enskilda bildrutor utan sva
righet kunnaidentifieras genom att antingen
ange siffran narmast ramens centrum, elfler
det lagre helatalet om siffrornaligger pa ett
jamnt avstand frén centrum.

BILAGAC
Uppgifter om observationsflygplan
| enlighet med artikel V.2 skall en part da

den utser flygplan till observationsflygplan
meddela de 6vriga parterna nedan angivna

uppgifter.
1. Identifiering

the letter "R".

10. The pitch angle of the observation air-
craft shall be provided in degrees followed
by a code to indicate whether the pitch is
up, by the letter "U", or down, by the letter
"D", relative to the horizontal .

11. The drift angle of the observation air-
craft shall be provided in degrees followed
by a code to indicate whether the drift is to
the left, by the letter "L", or to the right, by
the letter "R", relative to the flight path of
the observation aircraft.

12. The groundspeed of the observation
aircraft shall be denoted by a three-digit
number followed by a two-letter code to in-
dicate the units of measurement in either
nautica miles, by the letters "NM", or
kilometres, by the letters "KM", per hour.

13. The nearest point of the swath width
shall be provided in kilometres.

14. The look down angle shall be pro-
vided in degrees measured from the verti-
cal.

15. The swath width shall be provided in
kilometres.

16. For photographic film, each magazine
used during an observation flight from the
same sensor shall be numbered in sequence
starting from one. Each frame on the origi-
nal film negative exposed by each sensor
shall be individually numbered in sequence,
from the first frame to the last frame of that
magazine of that sensor. In each case when
the film is numbered using one or two
numbers per frame, a single frame shall be
defined without ambiguity by specifying ei-
ther the number closest to the centre of the
frame, or, in the event that the numbers are
equidistant from the centre, the smaller
whole number.

ANNEX C

INFORMATION ON OBSERVATION
AIRCRAFT

Pursuant to the provisions of Article V,
paragraph 2 of the Treaty, States Parties,
when designating aircraft as observation
aircraft, shall notify all other States Parties
of the information specified below.

1. Identification:
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a) Typ och modell.

b) Nummer, kategori, typ och konfigura:
tion for varje sensor som & monterad pa
observationsflygplanet i enlighet med bila-

B

gaB.

2. Uppdragsplanering

a) For varje typ och konfiguration av sen-
sorer som & monterade pa observations-
flygplanet

1) for vilken markuppldsningen beror pa
hojden dver marken: den héjd dver marken
i meter vid vilken sensorn tar emot mar-
kuppl 6sningen for den sensorskategori som
angesi artikel 1V.2;

2) for vilken markuppl dsningen inte beror
pa hojden 6ver marken: hojden for langsta
réckvidd.

b) Optimal marschfart i kilometer per
timme for varje hojd angiven i enlighet med
aovan.

c) Brandedtgang i kilogram per timme
vid optimal marschfart for varje hgjd som
angesi enlighet med a ovan.

3. Navigering, samband och landnings-
hj& pmedel

a) Varje typ av navigeringsutrustning som
a&r monterad i observationsflygplanet med
uppgift om dess noggrannhet i meter.

b) Radiosamband, inflygnings- och land-
ningshjalpmedel som & monterade pa ob-
servationsflygplanet i enlighet med ICAO-
praxis.

4. Observationsflygplanets markegenska-
per

a) Langd, vingbredd, storsta hgjd, hjulbas
och vandradie.

b) Hogsta startvikt och landningsvikt.

c) Flygfaltets banldngd och erforderlig
hallbarhet vid hogsta start- och landnings-
vikt inklusive eventuell formaga att landa
pa opreparerad bana.

d) Kvalitet och kvantitet for brénsle,
smorjmedel, hydrauliska vétskor och syr-
gas.
e) Typ av elforsorjning for drift och start
av observationsflygplanet.

f) Eventuella sarskilda behov.

5. Beséttningens behov
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(A) type and model; and

(B) number, category, type and configura-
tion of each sensor installed on the observa-
tion aircraft, as provided in accordance with
the provisions of Annex B to the Treaty;

2. Mission Planning:

(A) for each type and configuration of
sensor installed on the observation aircraft:

(1) for which ground resolution is de-
pendent upon height above ground level,
the height above ground level in metres at
which that sensor achieves the ground reso-
lution for that category of sensor specified
in Article 1V, paragraph 2 of the Treaty;

(2) for which ground resolution is not de-
pendent upon height above ground level,
the atitude for maximum range;

(B) optimum cruising speed in kilometres
per hour at each atitude specified in accor-
dance with subparagraph (A) of this para-
graph;

(C) fuel consumption in kilograms per
hour at optimum cruising speed at each alti-
tude specified in accordance with subpara-
graph (A) of this paragraph.

3. Navigation, Communications and
Landing Aids:

(A) each type of navigation equipment in-
stalled on the observation aircraft, including
its positional accuracy, in metres; and

(B) radio communications, approach and
landing aid equipment installed on the ob-
servation aircraft, in accordance with stan-
dard ICAO practice.

4. Ground Handling:

(A) length, wingspan, maximum height,
wheel base, and turning radius;

(B) maximum take-off weight and maxi-
mum landing weight;

(C) airfield runway length and pavement
strength required at maximum take-off and
landing weights, including any capability
for landing on unpaved strips;

(D) types and capacities of fuel, ails, hy-
draulic fluid and oxygen;

(E) types of electrical servicing and start-
ing units; and

(F) any special regquirements.

5. Accommodation facilities:
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a) Antal beséttningsmedlemmar.

b) Antal sensorsoperattrer.

c) Antal platser for flygrepresentanter,
flygdvervakare eller representanter.

d) Antal sovplatser.
BILAGA D

Certifiering av observationsflygplan och
Sensor er

DEL |
Allmanna bestammel ser

1. Varje part skall ha rétt att delta i certi-
fiering av alla typer och modeller av obser-
vationsflygplan och dess tillhérande upp-
sdttning av sensorer som utsetts av en annan
part i enlighet med artikel V, under vilken
observationsflygplanet och dess sensorer
skall understkas bade pa marken och under
flygning.

2. Varje certifiering skall genomforas for
att bekréfta

a) att flygplanet & av sadan typ och mo-
dell som utsettsi enlighet med artikel V,

b) att de pa observationsflygplanet monte-
rade sensorerna tillhor en kategori som an-
gesi artikel 1V.1 och uppfyller de i artikel
IV.2 angivna bestdmmel serna,

c) att tekniska uppgifter har meddelats i
enlighet med bilaga B del 1,

d) om markuppldsningen for en sensor
beror pa hojden 6ver marken, den lagsta
hojd 6ver marken fran vilken varje sadan pa
ett observationsflygplan monterad sensor av
den typen och modellen f&r anvandas under
en observationsflygning med hansyn till
begransningen av markupplosning sasom
dennaangesi artikel 1V.2,

€) om markuppldsningen fér en sensor
inte beror pa héjden 6ver marken, markupp-
l6sningen for varje sadan pa ett observa
tionsflygplan monterad sensor av den typen
och modellen med hansyn till begrénsning-
en av markuppl6sning sasom denna anges i

(A) number of flight crew;

(B) number of sensor operators,

(C) number of flight representatives,
flight monitors or representatives who
could be seated on board; and

(D) deeping berths.

ANNEX D

CERTIFICATION OF OBSERVATION
AIRCRAFT AND SENSORS

SECTION |
GENERAL PROVISIONS

1. Each State Party shall have the right to
participate in the certification of an obser-
vation arcraft of each type and model and
its associated set of sensors designated by
another State Party pursuant to Article V of
the Treaty, during which the observation
aircraft and its sensors shall be examined
both on the ground and in-flight.

2. Each certification shall be conducted in
order to establish:

(A) that the aircraft is of atype and model
designated pursuant to Article V of the
Treaty;

(B) that the sensors installed on the ob-
servation aircraft are of a category specified
in Article IV, paragraph 1 of the Treaty and
satisfy the requirements specified in Article
IV, paragraph 2 of the Treaty;

(C) that the technical information has
been provided in accordance with the provi-
sions of Annex B, Section | to the Treaty;

(D) in the event that the ground resolution
of a sensor is dependent upon height above
ground level, the minimum height above
ground level from which each such sensor
installed on an observation aircraft of that
type and model may be operated during an
observation flight, pursuant to the limitation
on ground resolution specified in Article
IV, paragraph 2 of the Treaty;

(E) in the event that the ground resolution
is not dependent upon height above ground
level, the ground resolution of each such
sensor installed on an observation aircraft
of that type and model, pursuant to the limi-
tation on ground resolution specified in Ar-
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artikel IV.2,

f) att tackpldtarna for sensorernas Gpp-
ningar eller sddan annan anordning som
hindrar dem frén upptagning av data sitter
paplatsi enlighet med artikel 1V 4.

3. Varje part som genomfor en certifiering
skall meddela alla de andra parterna senast
60 dagar i férvag om den sudagarsperiod
under vilken certifieringen av observations-
flygplanet och dess sensorer kommer att
ske. | meddelandet skall anges

a) den part som genomfor certifieringen
av observationsflygplanet och dess senso-
rer,

b) den ankomstplats till vilken personal
fran de parter som medverkar i certifiering-
en skall anlanda,

c) den plats dér certifieringen skall ge-
nomforas,

d) dag for certifieringens inledning och
avslutning,

e) antal observationsflygplan som skall
certifieras samt deras typ och modell,

f) typ och modell samt beskrivning och
konfiguration for pa observationsflygplanet
monterade sensorer som skall certifieras i
enlighet med bilaga B tillagg 1.

4. Senast tio dagar efter mottagandet av
ett sddant meddelande som avses i punkt 3
ovan, skall varje part meddela de andra par-
terna om sin avsikt att deltai certifieringen
av ett sadant flygplan och dess sensorer en-
ligt artikel 1V.11. Antal personer som skall
deltaga i certifieringen fran de parter som
har meddelat sin avsikt att delta skall be-
stdmmas av rédqi vande kommittén. Om inte
annat avtalats, far totala antalet personer in-
te Overstiga 40, varvid hogst fyra fran en
och samma part. Om tva eller flera parter
meddelar sin avsikt att genomfdra en certi-
fiering under samma period, skall rédgivan-
de kommittén bestémma vilken av dem som
skall genomfdéra certifieringen under perio-
deni fréga.

ticle IV, paragraph 2 of the Treaty; and

(F) that the covers for sensor apertures or
other devices that inhibit the operation of
sensors are in their proper position in ac-
cordance with the provisions of Article IV,
paragraph 4 of the Treaty.

3. Each State Party conducting a certifica-
tion shall notify all other States Parties, no
less than 60 days in advance, of the period
of seven days during which the certification
of that observation aircraft and its sensors
will take place. Such natification shall spec-
ify:

(A) the State Party conducting the certifi-
cation of the observation aircraft and its
Sensors;

(B) the paint of entry at which personnel
of the States Parties taking part in the certi-
fication should arrive;

(C) the location at which the certification
is to be conducted;

(D) the dates on which the certification is
to begin and end,;

(E) the number, type and model of each
observation aircraft to be certified; and

(F) the type and model, description and
configuration of each sensor installed on the
observation aircraft to be certified, in ac-
cordance with the format specified in An-
nex B, Appendix 1 to the Treaty.

4. No later than ten days after receipt of
the notification pursuant to the provisions
of paragraph 3 of this Section, each State
Party shall notify all other States Parties of
its intention to participate in the certifica
tion of such aircraft and its sensors pursuant
to the provisions of Article IV, paragraph
11. The number of individuas that shall
participate in the certification from amongst
those States Parties that notified their inten-
tion to participate shall be decided upon
within the Open Skies Consultative Com-
mission. Unless otherwise agreed, the num-
ber of individuals shall total no more than
40 and include no more than four from any
one State Party. In the event that two or
more States Parties notify their intention to
conduct a certification during the same pe-
riod, it shall be decided within the Open
Skies Consultative Commission which of
them shall conduct the certification in this
period.
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5. Varje part som deltar i certifieringen
skall senast 30 dagar fore den dag da certi-
fieringen av observationsflygplanet skall in-
ledas, meddela den part som genomfdr den-
nai enlighet med punkt 3 ovan om féljande:

a) namnen pa de personer som deltar i
certifieringen och, om ett icke-kommersiellt
transportflygplan anvands for att resa till
ankomstplatsen, en lista med namn pa be-
séttningen i vilken for varje person anges
konstillhorighet, fodelsetid, fodelseort och
passnummer; alla personerna skall upptas i
listan Gver utsedda personer enligt artikel
X111 del I,

b) dag och beréknad ankomsttid till an-
komstplatsen fOr dessa personer samt

¢) transportsatt till ankomstplatsen.

6. Senast 14 dagar innan certifieringen av
observationsflygplanet skall inledas enligt
punkt 3 ovan, skall den part som genomfor
certifieringen tillhandahdla de parter som
deltar i denna fdljande uppgifter om varje
pa observationsflygplanet monterad sensor
samt om tillbehdr som anvands fér att
kommentera data som upptagits med senso-
rerna:

a) en beskrivning av varje bestandsddl i
en sensor med angivande av dess funktion
samt varje anknytning till tillbehdr som an-
vands for att kommentera data,

b) foton som tagits av varje sensor annat
an frén observationsflygplanet i enlighet
med féljande specifikationer:

1) varje sensor skall fylla dminstone 80
procent av fotot, antingen horisontellt eller
vertikalt,

2) sadana foton kan antingen vara i farg
eller svartvita och skall mata 18 ganger 24
centimeter exklusive kant,

3) varje foto skall férses med anteckning
om sensorns kategori, typ och modell samt
namn pa den part som understaller sensorn
for certifiering,

5. Each State Party taking part in the cer-
tification shall notify the State Party con-
ducting the certification no less than 30
days prior to the date on which the certifica-
tion of the observation aircraft is to begin,
as notified in accordance with paragraph 3
of this Section, of the following:

(A) the names of the individuals taking
part in the certification and, in the event
that a non-commercial transport aircraft is
used to travel to the point of entry, alist of
the names of the crew members, in each
case specifying gender, date of birth, place
of birth and passport number. All such indi-
viduals shall be on the list of individuals
designated pursuant to Article X111, Section
| of the Treaty;

(B) the date and the estimated time of ar-
rival of such individuals at the point of en-
try; and

(C) the mode of transport used to arrive at
the point of entry.

6. No less than 14 days prior to the date
on which the certification of the observation
aircraft is to begin, as notified in accor-
dance with paragraph 3 of this Section, the
State Party conducting the certification
shall provide the States Parties which are
taking part in the certification with the fol-
lowing information for each sensor installed
on the observation aircraft, and for associ-
ated equipment used for the annotation of
data collected by sensors:

(A) a description of each constituent part
of the sensor, including its purpose, and any
connection to associated equipment used
for the annotation of data;

(B) photographs taken of each sensor
separate from the observation aircraft, in
accordance with the following specifica-
tions:

(1) each sensor shall fill at least 80 per
cent of the photograph either horizontally or
vertically;

(2) such photographs may be either colour
or black and white and shall measure 18
centimetres by 24 centimetres, excluding
the border; and

(3) each photograph shal be annotated
with the category of the sensor, its type and
model, and the name of the State Party that
is presenting the sensor for certification;
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¢) instruktioner for sensorns anvéndning
under flygning.

7. Om ingen part meddelar sin avsikt att
delta i certifieringen enligt punkt 5 ovan,
skall parten gav genomféra inspektionen
under flygning i enlighet med bestéammel-
sernai del 111 i denna bilaga och upprétta en
certifieringsrapport enligt del 1V i denna bi-

laga.

8. Bestdmmelserna i artikel XIII del 11
skall gélla personal fran varje part som del-
tar i en certifiering under hela den tid per-
sonalen befinner sig inom den parts territo-
rium som genomfér certifieringen.

9. Persond fran varje part som deltar i
certifieringen skall l1amna den parts territo-
rium som genomfor certifieringen omedel-
bart efter det att certifieringsrapporten har
undertecknats.

DEL Il
Under sbkning p& mar ken

1. Undersokningar pad marken av mer an
en part far, med tillstdnd av den part som
genomfor certifieringen, genomforas samti-
digt. Parter skall ha réit att gemensamt
genomféra sadan undersokning av ett ob-
servationsflygplan och dess sensorer. Den
part som genomfor certifieringen skall ha
rétt att bestamma hur manga personer som
vid ett givet tillfale far befatta sig med s&
dan undersbkning av ett observationsflyg-
plan och dess sensorer.

2. Om inte annat Gverenskoms, far denna
undersokning inte Overstiga tre atatim-
marsperioder for varje observationsflygplan
och dess sensorer.

3. Innan en understkning inleds, skall den
part som genomfor certifieringen meddela
de parter som deltar i denna fdljande upp-
gifter:

a) For optiska panoramakameror och en-
bildskameror:

1) linsens respons pa modulering av styr-
kurvan till spatial frekvens (karakteristiken
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(C) instructions on the in-flight operation
of each sensor.

7. In the event that no State Party notifies
its intention to take part in the certification
in accordance with the provisions of para-
graph 5 of this Section, the State Party shall
conduct by itself an in-flight examination in
accordance with the provisions of Section
Il of this Annex and complete a certifica
tion report in accordance with the provi-
sions of Section IV of this Annex.

8. The provisions of Article X1, Section
Il of the Treaty shall apply to the personnel
of each State Party taking part in the certifi-
cation during the entire period of their stay
on the territory of the State Party conduct-
ing the certification.

9. The personnel of each State Party tak-
ing part in the certification shall leave the
territory of the State Party conducting the
certification promptly after signing the cer-
tification report.

SECTION 1
GROUND EXAMINATION

1. With the approval of the State Party
conducting the certification, ground exami-
nations by more than one State Party may
be conducted simultaneoudly. States Parties
shall have the right jointly to conduct a
ground examination of the observation air-
craft and its sensors. The State Party con-
ducting the certification shall have the right
to determine the number of personnel en-
gaged at any one time in the ground exami-
nation of an observation aircraft and its sen-
Sors.

2. Unless otherwise agreed, the ground
examination shall not exceed three eight-
hour periods for each observation aircraft
and its sensors.

3. Prior to the commencement of the
ground examination, the State Party con-
ducting the certification shall provide the
States Parties taking part in the certification
with the following information:

(A) for optical panoramic and framing
cameras.

(1) the modulation transfer curve of the
response of the lens to spatia frequency
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frekvens/kontrast) for linsens stOrsta relati-
va blandardppning réknat i linjer per milli-
meter,

2) specifikationer for svartvit flygfilm
som skall anvandas for att uppta data under
observationsflygningen eller fér kopiering
av sddana data i enlighet med bestammel-
sernai bilagaK del 1.2,

3) specifikationer for utrustning som skall
anvandas vid framkallning av originafil-
mens negativ och kopior som skall anvan-
das for att framstélla positiv eller negativ i
enlighet med bestdmmelsernai bilagaK del
1.1, samt

4) testdata fran flygningar som visar
markuppldsningen som en funktion av hoj-
den Over marken for varje typ av flygfilm
som skall anvandas med optisk kamera.

b) For videokameror: testdata fran flyg-
ningar fran al utmatningsutrustning som
visar markuppldsningen som en funktion av
hojden dver marken.

) For IRLS: testdata fran flygningar fran
al  utmatningsutrustning som  visar
markuppldsningen som en funktion av hoj-
den Over marken.

d) For sidseende SAR: testdata fran flyg-
ningar fran al utmatningsutrustning som
visar markuppldsningen som en funktion av
planets lutande lage i forhdlande till mar-
ken.

4. Innan en understkning inleds, skall den
part som genomfor certifieringen informera
den eller de parter som deltar i certifiering-
en om foljande:

a) hur den planerar att genomféra under-
sokningen av observationsflygplanet och
dess sensorer,

b) observationsflygplanet, sensorerna,
tillbehtren och tackpldtarna for sensors-
Oppningarna eller annan anordning som
hindrar sensorernas funktion genom att visa
deras placering pa observationsflygplanet
med hjdlp av diagram, foton, diabilder och
andravisuella hjé pmedel,

c) alla nodvandiga sakerhetsdtgéarder som
skall iakttas vid undersokningen av obser-
vationsflygplanet och dess sensorer samt

(frequency/contrast characteristic) at the
maximum relative aperture of that lens, in
lines per millimetre;

(2) specifications of the black and white
aerial film that will be used to collect data
during an observation flight, or for the du-
plication of such data, in accordance with
the provisions of Annex K, Section I, para-
graph 2 to the Treaty;

(3) specifications of the film processors
which will be used to develop original film
negatives and duplicators that will be

used to produce film positives or nega-
tives, in accordance with the provisions of
Annex K, Section |, paragraph 1 to the
Treaty; and

(4) flight test data showing ground resolu-
tion as a function of height above ground
level for each type of aerial film that will be
used with the optical camera;

(B) for video cameras, flight test data
from al output devices showing ground
resolution as a function of height above
ground level;

(C) for infrarred line-scanning devices,
flight test data from all output devices
showing ground resolution as a function of
height above ground level; and

(D) for sideways-looking synthetic aper-
ture radar, flight test data from all output
devices showing ground resolution as a
function of dlant range from the aircraft.

4. Prior to the commencement of the
ground examination, the State Party con-
ducting the certification shal provide a
briefing to the State Party or States Parties
taking part in the certification on:

(A) its plan for the conduct of the ground
examination of the observation aircraft and
its sensors;

(B) the observation aircraft, as well as its
sensors, associated equipment and covers
for sensor apertures or other devices that
inhibit the operation of sensors, indicating
their location on the observation aircraft
with the help of diagrams, photographs,
dlides and other visual materials;

(C) al necessary safety precautions that
shall be observed during the ground exami-
nation of the observation aircraft and its
sensors; and
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d) tillvagagangssétt for att upprétta inven-
tariefOrteckning som de personer som skall
eskortera den part som genomfor certifie-
ringen avser anvanda i enlighet med punkt
6 nedan.

5. Innan undersokningen pa marken in-
leds skall varje part som deltar i certifie-
ringen till den part som genomfor denna
Overlamna en forteckning dver utrustning
som kommer att anvandas vid undersok-
ningen pad marken eller under flygning. De
parter som genomfér undersokningen skall
ha tillstand att pa observationsflygplanet ta
ombord och anvanda videokameror, barbara
ljudbandspelare och bérbara datorer. De
parter som deltar i certifieringen skall ha
tillstand att anvanda annan sorts utrustning
efter godkannande av den part som genom-
for certifieringen.

6. De parter som deltar i certifieringen
skall tillsammans med den part som genom-
for den upprétta en forteckning 6ver sddan
utrustning som avses i punkt 5 ovan samt ga
igenom modaliteterna fér den inventariefor-
teckning som skall foljas for att bekréafta att
all utrustning som tagits ombord pa obser-
vationsflygplanet av de parter som deltar i
certifieringen har avlagsnats fran observa-
tionsflygplanet efter undersokningens ge-
nomforande.

7. Persond fran varje part som deltar i
certifieringen skall ha ratt att genomféra
foljande aktiviteter vid undersdkningen av
observationsflygplanet och av varje darpa
monterad sensor:

a) att bekréfta att antalet pa observations-
flygplanet monterade sensorer och varje
sensors konfiguration dverensstammer med
de uppgifter som har lamnats enligt del 1.6 i
dennabilaga, i bilaga C ochi bilagaB dd |,

b) att bekanta sig med varje sensors mon-
tering pa observationsflygplanet, inklusive
deras bestdndsdelar och dessas inbordes
forhdllande samt till andra tillbehér som
anvands for att kommentera data,

c) att fa en demonstration av hur varje
sensor kontrolleras och anvands samt
d) att bekanta sig med testdata for flyg-
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(D) the inventory procedures that escorts
of the State Party conducting the certifica-
tion intend to use pursuant to paragraph 6 of
this Section.

5. Prior to the commencement of the
ground examination, each State Party taking
part in the certification shall deliver to the
State Party conducting the certification a
list of each item of equipment to be used
during the ground examination or in-flight
examination. The States Parties conducting
the examination shall be permitted to take
on board the observation aircraft and use
video cameras, hand-held audio recorders
and hand-held electronic computers. The
States Parties taking part in the certification
shall be permitted to use other items of
equipment, subject to the approval of the
State Party conducting the certification.

6. The States Parties taking part in the
certification shal, together with the State
Party conducting the certification, conduct
an inventory of each item of equipment
provided for in paragraph 5 of this Section,
and review the inventory procedures which
shall be followed to confirm that each item
of equipment brought on board the observa-
tion aircraft by the States Parties taking part
in the certification has been removed from
the observation aircraft upon conclusion of
the examination.

7. Personnel of each State Party taking
part in the certification shall have the right
to conduct the following activities during
the ground examination on the observation
aircraft and of each sensor instaled on the
observation aircraft:

(A) confirm that the number and configu-
ration of each sensor installed on the obser-
vation aircraft correspond to the informa-
tion provided in accordance with the provi-
sions of Section I, paragraph 6 of this An-
nex, Annex C and Annex B, Section [;

(B) familiarize themselves with the instal-
lation of each sensor on the observation air-
craft, including the constituent parts thereof
and their connections to each other and to
any associated equipment used for the an-
notation of data;

(C) obtain a demonstration of the control
and operation of each sensor; and

(D) familiarize themselves with the flight
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ning som tillhandahdlits enligt punkt 3
ovan.

8. P4 begéran av nagon av parterna som
deltar i certifieringen, skall den part som
genomfor denna fotografera alla pa obser-
vationsflygplanet monterade sensorer, deras
tillbehor pa observationsflygplanet eller
sensorstppningarna med tackplatar eller
annan_anordning som hindrar deras funk-
tion. Sadana fotografier skall uppfylla de
krav som angesi del 1.6 b 1) - 3) i denna bi-

laga.

9. Den part som genomfor certifieringen
skall ha ratt att utse personal som under
hela undersdkningen atfoljer persond fran
de parter som deltar i certifieringen for att
bekréfta att bestdmmelserna i denna del
foljs. Persond som tillhor den part som
genomfor certifieringen far inte ingripa i
verksamhet som utfors av parter som deltar
I certifieringen, sdvida inte denna verksam-
het & ofdrenlig med de sékerhetsforeskrif-
ter som angesi punkt 4 c ovan.

10. Den part som genomfor certifieringen
skall bereda de parter som deltar i denna
tilltrade till hela observationsflygplanet,
dess sensorer och tillbehér samt tillracklig
elforsorjning for att kunna anvanda senso-
rerna med tillbehdr. Den part som genomfor
certifieringen skall ppna sadana utrymmen
eller ta bort paneler éler hinder i den mén
det behovs for att tilldta undersokning av al-
la sensorer med tillbehdr som ar foremd for
certifiering.

11. Utan hinder av bestdmmelsernai den-
na del skall inspektionen genomforas pa ett
Sétt som inte

a) forsdmrar eller férstor observations-
flygplanet och dess sensorer eler hindrar
deras fortsatta anvandning,

b) foréndrar observationsflyplanets eller
sensorernas elektriska eller mekaniska kon-
struktion eller

c¢) férsémrar observationsflygplanets flyg-
egenskaper.

12. De parter som deltar i certifieringen
skall ha rétt att ta matt, géra anteckningar,
skisser, liknande fortecknlngar och upp-
teckningar som hanfor sig till observations-

test data provided in accordance with the
provisions of paragraph 3 of this Section.

8. At the request of any State Party taking
part in the certification, the State Party con-
ducting the certification shall photograph
any sensor installed on the observation air-
craft, the associated equipment on the ob-
servation aircraft, or the sensor apertures
with their covers or devices which inhibit
the operation of sensors. Such photographs
shall fulfil the requirements specified in
Section |, paragraph 6, subparagraphs
(B)(1), (2) and (3) of this Annex.

9. The State Party conducting the certifi-
cation shal have the right to designate per-
sonnel to accompany throughout the ground
examination the personnel of the States Par-
ties taking part in the certification to con-
firm compliance with the provisions of this
Section. The personnel of the State Party
conducting the certification shall not inter-
fere with the activities of the States Parties
taking part in the certification, unless such
activities conflict with the safety precau-
tions provided for in paragraph 4, subpara-
graph (C) of this Section.

10. The State Party conducting the certifi-
cation shall provide the States Parties taking
part in the certification access to the entire
observation aircraft, its sensors and associ-
ated equipment and sufficient power to op-
erate its sensors and associated equipment.
The State Party conducting the certification
shall open such compartments or remove
panels or barriers, to the extent necessary to
permit examination of any sensor and asso-
ciated equipment subject to certification.

11. Notwithstanding the provisions of this
Section, the ground examination shall be
conducted in amanner that does not:

(A) degrade, damage, or prevent subse-
guent operation of the observation aircraft
or its sensors;

(B) dter the electrica or mechanical
structure of the observation aircraft or its
Sensors; or

(C) impair the airworthiness of the obser-
vation aircraft.

12. The States Parties taking part in the
certification shall have the right to take
measurements, and make notes, sketches,
similar records and recordings using the
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flygplanet och dess sensorer med tillbehor
med hjdlp av den typ av utrustning som an-
gesi punkt 5 ovan. Denna typ av arbetsma-
terial far behdlas av den part som deltar i
certifieringen och skall inte vara foremal for
granskning eller undersdkning av den part
som genomfor den.

13. Den part som genomfor certifieringen
skall gora sitt basta for att besvara fragor
om understkningen som stélls av de parter
som deltar i certifieringen.

14. Nar understkningen pa marken avslu-
tats, skall de parter som deltar i certifiering-
en lamna observationsflygplanet och den
part som genomfor denna skall ha rétt att
anvanda sina egna forfaranden for sddan in-
ventariekontroll som anges i punkt 6 ovan
for att bekréfta att all utrustning som an-
vants vid undersokningen enligt punkt 5
ovan har avléagsnats fran observationsflyg-
planet.

DEL 111
Under sokning under flygning

1. Utdver genomférande av en undersok-
ning pa marken av ett observationsflygplan
och dess sensorer skall den part som
genomfor certifieringen genomfdra en un-
dersokning under flygning av dess sensorer
som skall varatillracklig for att

a) tilldta observation av anvandningen av
ala pa observationsflygplanet monterade
sensorer,

b) om markupplosningen fér en sensor
beror pa hojden over marken, faststélla den
lagsta hojd 6ver marken fran vilken varje
sadan pa ett observationsflygplan monterad
sensor av den typen och modellen f& an-
vandas under en observationsflygning med
hansyn till begransningen i frdga om
markupplGsning sdsom denna anges i arti-
kel 1V.2, och

¢) om markupplGsningen fér en sensor in-
te beror pad hojden 6ver marken, faststdlla
att markuppl6sningen for varje sddan pa ett
observationsflygplan monterad sensor av
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items of equipment listed in paragraph 5 of
this Section, relating to the observation air-
craft, its sensors and their associated
equipment. Such working materials may be
retained by the State Party taking part in the
certification and shall not be subject to any
review or examination by the State Party
conducting the certification.

13. The State Party conducting the certifi-
cation shall make every effort to answer
guestions of the States Parties taking part in
the certification that pertain to the ground
examination.

14. Upon completion of the ground ex-
amination, the States Parties taking part in
the certification shall leave the observation
aircraft, and the State Party conducting the
certification shall have the right to use its
own inventory procedures set forth in ac-
cordance with paragraph 6 of this Section to
confirm that all the equipment used during
the ground examination in accordance with
paragraph 5 of this Section has been re-
moved from the observation aircraft.

SECTION Il
IN-FLIGHT EXAMINATION

1. In addition to conducting a ground ex-
amination of the observation aircraft and its
sensors, the State Party conducting the cer-
tification shall conduct one in-flight exami-
nation of its sensors which shall be suffi-
cient to:

(A) permit observation of the operation of
al the sensors installed on the observation
arcraft;

(B) in the event that the ground resolution
of a sensor is dependent upon height above
ground level, establish the minimum height
above ground level from which each such
sensor installed on an observation aircraft
of that type and model shall be operated for
any observation flight, in accordance with
the limitation on ground resolution speci-
fied in Article IV, paragraph 2 of the
Treaty; and

(C) in the event that the ground resolution
of a sensor is not dependent upon height
above ground level, establish the ground
resolution of each such sensor installed on
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den typen och modellen & i Overensstam-
melse med begransningen av markupplds-
ning sdsom dennaangesi artikel 1V.2.

2. Innan en undersdkning av sensorerna
under flygning inleds, skall den part som
genomfor certifieringen informera de parter
som deltar i denna om sin plan for genom-
férandet av undersokningen under flygning.
| informationen skall inga foljande:

a) ett diagram Over de kalibreringsmal
som avses anvandas vid undersokningen i
enlighet med bestdmmelserna i tilléagg 1.1.5
till denna bilaga,

b) beréknad tid, vaderforhdlanden, rikt-
ning och hojd éver marken for varjettiliféle
som kalibreringsmalet skall 6verflygas for
varje sensor som skall certifieras och antalet
overflygningar samt

¢) alla sdkerhetsforeskrifter som skall fol-
jas vid undersokning av observationsflyg-
planet och dess sensorer under flygning.

3. Fore och under understkning under
flygning skall de parter som deltar i certifie-
ringen ha rétt att besdka platserna for kalib-
reringsmalen. Den part som genomfor certi-
fieringen skall tillhandahdlla sddan utrust-
ning som behovs for att bekréfta att kalibre-
ringsmalen uppfyller specifikationerna i
tillagg 1.1 till denna bilaga.

4. Om inte annat 6verenskommits, skall
undersokningen genomfdras vid goda sikt-
forhallanden i dagsljus 6ver kalibreringsmal
som ar lampliga for varje kategori av pa ob-
servationsflygplanet monterade sensorer en-
ligt bestammelserna i tillagg 1.11 till denna
bilaga for att bestdmma markuppl sningen
for varje sensor.

5. Den part som genomfor certifieringen
skall tillhandahdlla sddan information om
vaderforhallandena vid platserna for kalib-
reringsmalen som behovs for att utfora be-
rékningar i enlighet med de metoder som
angesi tillagg 1.111 till denna bilaga vid un-
dersokning av sensorerna under flygning.

6. Varje part skall ha rétt att utse personal

an observation aircraft of that type and
model is in accordance with the limitation
on ground resolution specified in Article
IV, paragraph 2 of the Treaty.

2. Prior to the commencement of the in-
flight examination of the sensors, the State
Party conducting the certification shall brief
the States Parties participating in the certifi-
cation on its plan for the conduct of the in-
flight examination. This briefing shall in-
clude the following information:

(A) a diagram of the calibration targets
that it intends to use for the in-flight exami-
nation in accordance with the provisions of
Appendix 1, Section |, paragraph 5 to this
Annex;

(B) the estimated time, meteorological
conditions, number, direction and height
above ground level of each pass over the
calibration target appropriate to each sensor
to be certified; and

(C) dl necessary safety precautions that
shall be observed during the in-flight ex-
amination of the observation aircraft and its
SEensors.

3. Prior to and during the conduct of the
in-flight examination, States Parties taking
part in the certification shall have the right
to visit the location of the calibration tar-
gets. The State Party conducting the certifi-
cation shall provide such items of equip-
ment as required to confirm that the calibra-
tion targets meet the specifications set forth
in Appendix 1, Section | to this Annex.

4. The in-flight examination shall be con-
ducted during clear atmospheric daytime
conditions, unless otherwise agreed, over
the calibration targets appropriate to each
category of sensor installed on the observa-
tion aircraft in accordance with the provi-
sions of Appendix 1, Section Il to this An-
nex, to determine the ground resolution of
each sensor.

5. The State Party conducting the certifi-
cation shall provide such data on the mete-
orological conditions at the location of the
calibration targets during the in-flight ex-
amination of the sensors as are necessary to
make the calculations in accordance with
the methodol ogies specified in Appendix 1,
Section I11 to this Annex.

6. Each State Party shall have the right to
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som skall delta i en understkning under
flygning. Om antal et utsedda personer over-
stiger det antal passagerare som observa-
tionsflygplanet kan ta, skall de parter som
deltar i certifieringen bestdmma vilka per-
soner som skall deltai undersdkningen.

7. Personal fran de parter som utsetts en-
ligt punkt 6 ovan skall ha rétt att observera
hur personalen frén den part som genomfor
certifieringen anvénder sensorerna.

8. Personal fran de parter som deltar i cer-
tifieringen skall ha rétt att, i enlighet med
bestdmmelsernai bilaga K del 1, dvervaka
att filmkassetternas forsegling bryts samt
forvaring och framkallning och hantering
av originafilmsnegativ som exponeras vid
undersokningen under flygning.

DEL IV
Certifieringsrapport

1. N&r undersokningar pa marken och un-
der flygning har avdutats, skall data upp-
tagna med sensorer och fran kalibrerings-
mal gemensamt undersotkas av den part som
genomfort inspektionen och de parter som
deltar i certifieringen. Dessa parter skall ut-
arbeta en certifieringsrapport vari  skall
framga foljande;

a) att observationsflygplanet & av en typ
och en modell som utsetts enligt artikel V,

b) att de pa observationsflygplanet monte-
rade sensorerna tillhdr en kategori som av-
ses i artikel 1V.1 och som uppfyller be-
stémmelsernai artikel 1V.2,

C) att de tekniska uppgifterna om senso-
rerna har 1dmnats i enlighet med bilaga B
del I,

d) om markupplosningen for en sensor
beror pa hojden 6ver marken, den lagsta
hojd 6ver marken fran vilken varje sadan pa
ett observationsflygplan monterad sensor av
den typen och modellen f& anvandas under
en observationsflygning med hansyn till
begransningen i fraga om markuppl 6sning
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designate personnel to take part in the in-
flight examination. In the event that the
number of individuals so designated ex-
ceeds the passenger capacity of the observa-
tion aircraft, the States Parties participating
in the certification shall agree which of its
personnel shall participate in the in-flight
examination.

7. Personnel of the States Parties desig-
nated pursuant to paragraph 6 of this Sec-
tion shall have the right to observe the op-
eration of the sensors by personnd of the
State Party conducting the certification.

8. Personnel of the States Parties taking
part in the certification shall have the right
to monitor the unsealing of the film cassette
and the storage, processing and handling of
the origina film negative exposed during
the in-flight examination, in accordance
with the provisions of Annex K, Section Il
to the Treaty.

SECTION IV
CERTIFICATION REPORT

1. Upon completion of the ground and in-
flight examinations, data collected by sen-
sors and from the calibration targets shall
be examined jointly by the State Party con-
ducting the certification and the States Par-
ties taking part in the certification. These
States Parties shall prepare a certification
report which shall establish:

(A) that the observation aircraft is of a
type and model designated pursuant to Arti-
cleV of the Treaty;

(B) that the sensors installed on the ob-
servation aircraft are of a category provided
for in Article IV, paragraph 1 of the Treaty
and satisfy the requirements of Article IV,
paragraph 2 of the Treaty;

(C) that the technica information on sen-
sors has been provided in accordance with
Annex B, Section | to the Treaty;

(D) in the event that the ground resolution
of a sensor is dependent upon height above
ground level, the minimum height above
ground level at which each such sensor on
an observation aircraft of that type and
model may be operated during an observa-
tion flight pursuant to the limitation on
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sasom denna angesi artikel 1V.2,

€) om markupplGsningen for en sensor
inte beror pa hojden Gver marken, markupp-
l6sningen for varje sadan pa ett observa-
tionsflygplan monterad sensor av den typen
och modellen, med hansyn till begrénsning-
en av markupplGsning sasom denna anges i
artikel IV.2,

f) att tackpl&tarna for sensorsdppningarna
eller annan anordning som hindrar senso-
rernas funktion Overensstdmmer med be-
stammelsernai artikel 1V .4.

2. En kopia av uppgifterna om varje sen-
sor enligt del 1.6 och del 11.3 och 11.8 i den-
na bilaga skall bifogas certifieringsrappor-
ten.

3. Kopior av certifieringsrapporten skall
tillhandahallas alla andra parter av den part
som genomfor certifieringen. Parter som in-
te deltagit i certifieringen skal inte ha rétt
att avvisa slutsatser i certifieringsrapporten.

4. Ett observationsflygplan med tillhéran-
de uppséttning sensorer skall anses vara
certifierad, sdvidainte de parter som deltar i
certifieringen inte lyckas uppna en dverens-
kommelse om innehdllet i certifieringsrap-
porten.

5. Om den part som genomfor certifie-
ringen och de parter som deltar i dennainte
lyckas nd en Gverenskommelse angdende
innehdllet i certifieringsrapporten, far ob-
servationsflygplanet inte anvandas for ob-
servationsflygningar forrén fragan har |osts.

TILLAGG1TILL BILAGAD

Metoder for att verifiera prestandan av
sensorer monterade pa ett obser vations-

flygplan

Markuppl6sningen for varje sensor mon-
terad pa ett observationsflygplan och, da
dess prestanda beror pa hojden Over mar-
ken, den lagsta h&jd over marken frén vil-
ken sensorn i fréga far anvandas under en

ground resolution specified in Article IV,
paragraph 2 of the Treaty;

(E) in the event that the ground resolution
is not dependent upon height above ground
level, the ground resolution of each such
sensor installed on an observation aircraft
of that type and model, pursuant to the limi-
tations on ground resolution specified in
Article 1V, paragraph 2 of the Treaty; and

(F) that the covers for sensor apertures or
other devices that inhibit the operation of
sensors are in accordance with the provi-
sions of Article 1V, paragraph 4 of the
Treaty.

2. A copy of the information for each sen-
sor provided pursuant to Section |, para-
graph 6 and Section |l, paragraphs 3 and 8
of this Annex shall be attached to the certi-
fication report.

3. Copies of the certification report shall
be provided to al other States Parties by the
State Party conducting the certification.
States Parties that did not take part in the
certification shall not have the right to re-
ject the conclusions contained in the certifi-
cation report.

4. An observation aircraft and its associ-
ated set of sensors shall be deemed to be
certified unless the States Parties taking part
in the certification are unable to reach
agreement on the contents of the certifica-
tion report.

5. In the event that the State Party con-
ducting the certification and States Parties
taking part in the certification are unable to
reach agreement on the contents of the cer-
tification report, the observation aircraft
shall not be used for observation flights un-
til the issue isresolved.

APPENDIX 1 TO ANNEX D

METHODOLOGIESFOR THE VERIFI-

CATION OF THE PERFORMANCE OF

SENSORSINSTALLED ON AN OBSER-
VATION AIRCRAFT

The ground resolution of each sensor in-
stalled on the observation aircraft, and,
where its performance depends on height
above ground level, the minimum height
above ground level at which this sensor
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observationsflygning, skall bestdmmas och
bekraftas pa grundval av data som upptagits
Over for varje kategori avpassade kalibre-
ringsmdl i enlighet med vad som angesi del
| och som beréknats med hjédp av metoder
som skall faststédllas inom rédgivande
kommittén.

DEL |

Specifikationer for kalibreringsmal

1. Kalibreringsmdl skall tillhandahallas av
den part som genomfér certifieringen i en-
lighet med bestammelserna i bilaga D. S&
dana kalibreringsma skall anvandas for att
bestdmma markuppldsningen for sensorer
av en typ som & avpassad for varje sen-
sorskategori och utformad enligt nedan an-
givna karakteristika.

2. Kalibreringsmal for att bestdmma mar-
kupplosningen for optiska kameror skall
bestd av en serie grupperade omvéxlande
svarta och vita rander. Varje grupp av ran-
der skall besta av minst tva svarta rander at-
skilda av en vit rand. De svarta och de vita
randernas bredd inom en grupp skal vara
konstant. Réndernas bredd i kalibrerings-
malens grupperingar av rander skall vara
stegvis forandrade for att mdjliggora en
noggrann métning av markupplsningen.
Réandernas langd skall vara konstant inom
varje grupp. Kontrastkvoten mellan de svar-
ta och vita randerna skall vara konstant for
hela malet och skall som lagst ha forhdllan-
det 5 till 1 (motsvarande en modulation av
0,66).

3. Kdibreringsmd for att bestamma
markupplésningen for IRLS skall bestam-
mas inom radglvande kommittén under den
tid fordraget tillampas provisoriskt.

4. Kalibreringsmdl for att bestamma mar-
kuppl6sningen for sidseende SAR skall be-
st av grupperingar av trehorniga reflekto-
rer vilkas konfiguration skall stémma Gver-
ens med de metoder som bestams inom
rédgivande kommittén under den tid for-
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may be operated during an observation
flight, shall be determined and confirmed
on the basis of data collected over calibra-
tion targets appropriate to each category of
sensor in accordance with the specifications
in Section | and calculated in accordance
with the methodologies to be determined
within the Open Skies Consultative Com-
mission.

SECTION |

SPECIFICATIONSFOR CALIBRATION
TARGETS

1. Calibration targets shall be provided by
the State Party conducting the certification
in accordance with the provisions of Annex
D to the Treaty. Such cdibration targets
shall be used to establish the ground resolu-
tion of sensors, of a type appropriate to
each sensor category, and designed in ac-
cordance with characteristics specified be-
low.

2. Calibration targets for establishing the
ground resolution of optical cameras shall
consist of a series of groups of alternating
black and white bars. Each group of bars
shall consist of a minimum of two black
bars separated by a white bar. The width of
black and white bars within a group shall
remain constant. The width of the bars in
groups of bars in the calibration target shall
change in steps sufficient to ensure accurate
measurement of the ground resolution. The
length of the bars shall remain constant
within each group. The contrast ratio of the
black to white bars shall be consistent
throughout the target and shall be at least 5
to 1 (equivalent to a modulation of 0.66).

3. Cadlibration targets for establishing the
ground resolution of infra-red line-scanning
devices shall be determined within the
Open Skies Consultative Commission dur-
ing the period of provisiona application.

4. Cdlibration targets for establishing the
ground resolution of sideways-looking syn-
thetic aperture radar shall consist of arrays
of trihedral corner reflectors whose con-
figuration shall be in accordance with the
methodologies determined within the Open
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draget tillampas provisoriskt.

5. Varje part skall tillhandahdlla de 6vriga
parterna ett diagram av de kalibreringsmal
den avser anvanda vid undersokning under
flygning. Sadana diagram skall forses med
anteckning om kalibreringsmdlens totala
dimensioner, deras placering och den typ av
terréng i vilken de &r grupperade samt med
vederborliga uppgifter om varje typ av ka-
libreringsmdl enligt bestdmmande inom
rédgivande kommittén under den tid for-
draget tillampas provisoriskt.

DEL 1l

Genomforande av under sbkning under
flygning

1. For att bestdmma markuppldsningen
for panoramakameror och vertikalt monte-
rade enbildskameror, skall observations-
flygplanets flyglinje ga direkt 6ver och pa-
rallellt med kalibreringsmdlet. For att be-
stdmma markupplosningen for snedstallt
monterade enbildskameror, skall observa-
tionsflygplanets flyglinje vara parallell med
kalibreringsmalet pa ett sadant avstand att
bilden av kalibreringsmdlet ligger i for-
grunden av synféltet da den optiska kame-
ran & stald i storsta mojliga vinkel métt
frén horisonten eller minsta majliga vinkel
métt vertikalt.

2. For att bestdmma markuppldsningen
for IRLS, skall observationsflygplanets
flyglinje ga direkt 6ver och parallellt med
kalibreringsmalet pa olika Overenskomna
hojder 6ver marken.

3. For att bestdmma markuppldsningen
for en sidseende SAR, skall observations-
flygplanets flyglinje ga vid sidan om grup-
peringen av reflektorer.

Skies Consultative Commission during the
period of provisional application.

5. Each State Party shall provide al other
States Parties with a diagram of the cdibra-
tion targets that it intends to use for the
purpose of in-flight examination. Such dia-
grams shall be annotated with the overall
dimensions of the calibration targets, their
locations and the type of terrain on which
they are deployed, as well as the informa-
tion appropriate to each type of calibration
target as determined within the Open Skies
Consultative Commission during the period
of provisional application.

SECTION I

CONDUCT OF IN-FLIGHT EXAMINA-
TION

1. In order to establish the ground resolu-
tion of panoramic or verticaly-installed
framing cameras, the line of flight of the
observation aircraft shall be directly over
and parallé to the calibration target. In or-
der to establish the ground resolution of
obliquely-installed framing cameras, the
line of flight of the observation aircraft
shall be pardlel to the calibration target at a
range such that the image of the calibration
target appears in the foreground of the field
of view of the optical camera set at its
maximum angle measured from the hori-
zontal or minimum angle measured from
the vertical.

2. In order to establish the ground resolu-
tion of an infrarred line-scanning device,
the line of flight of the observation aircraft
shall be directly over and parale to the
calibration target at an agreed range of
heights above ground level.

3. In order to establish the ground resolu-
tion of a sideways-looking synthetic aper-
ture radar, the line of flight of the observa-
tion aircraft shall be to the side of the array
of the corner reflectors.
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DEL I11

Analysav data upptagna vid under sokning
under flygning

1. Sedan undersotkningen under flygning
genomforts, skall den part som genomfor
certifieringen och de parter som deltar i
denna gemensamt analysera data som upp-
tagits vid undersdkningen enligt bilaga D
del IV.1.

2. Den metod for berakning av den minsta
hojd 6ver marken vid vilken varje pa obser-
vationsflygplanet monterad kamera far an-
vandas under en observationsflygning, in-
klusive vardet for kontrastkvoten eller mot-
svarande modulation som skall anvéndas i
berékningen - vilken inte far understiga
1,6:1 (motsvarande 0,23) eller dverstiga 4:1
(motsvarande 0,6) - skall bestdmmas inom
radgivande kommittén under den tid for-
draget tilldmpas provisoriskt och fore den
30 juni 1992. Markuppl ésningen for optiska
kameror skall bestdmmas genom en visuell
analys av bilden pa kalibreringsmalet fran
originafilmens negativ. Markuppldsning-
ens numeriska varde skall vara lika med
bredden p& den minsta rand i kalibrerings-
malet som kan urskiljas som en enskild
rand.

3. Metoden for att berdkna den minsta
hojd 6ver marken vid vilken varje pa obser-
vationsflygplanet monterad videokamera
kan anvéndas under en observationsflyg-
ning skall bestdmmas av rédgivande kom-
mittén under den tid fordraget tillampas
provisoriskt.

4. Metoden for att berdkna den minsta
hojd 6ver marken vid vilken varje pa obser-
vationsflygplanet monterad IRLS far an-
vandas under en observationsflygning, in-
klusive vérdet av minsta avlasbara tempera-
turskillnad som fér anvandas i denna ber&k-
ning, skall bestéammas inom radgivande
kommittén under den tid fordraget tilléampas
provisoriskt.

5. Metoden for att berékna markupplds-
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SECTION Il

ANALYSISOF DATA COLLECTED
DURING THE IN-FLIGHT EXAMINA-
TION

1. Following the in-flight examination,
the State Party conducting the certification
and the States Parties taking part in the cer-
tification shall jointly analyse the data col-
lected during the in-flight examination pur-
suant to Annex D, Section 1V, paragraph 1
to the Treaty.

2. The methodology for calculating the
minimum height above ground level at
which each optical camera installed on the
observation aircraft may be operated during
an observation flight, including the value of
the contrast ratio or the equivalent modula-
tion to be used in this calculation, which
shall be not less than 1.6:1 (correspondingly
0.23) and not greater than 4:1 (correspond-
ingly 0.6), shal be determined within the
Open Skies Consultative Commission dur-
ing the period of provisional application
and prior to 30 June 1992. The ground reso-
lution of optical cameras shall be deter-
mined from a visua analysis of the image
of the calibration target on the origina film
negative. The numerical value of ground
resolution shall be equal to the width of the
smallest bar of the calibration target that is
distinguishable as a separate bar.

3. The methodology for calculating the
minimum height above ground level at
which each video camera installed on the
observation aircraft may be operated during
an observation flight shal be determined
within the Open Skies Consultative Com-
mission during the period of provisional
application.

4. The methodology for calculating the
minimum height above ground level at
which an infra-red line-scanning device in-
staled on the observation aircraft may be
operated during an observation flight, in-
cluding the value of the minimum resolv-
able temperature difference to be used in
this calculation, shall be determined within
the Open Skies Consultative Commission
during the period of provisional application.

5. The methodology for calculating the
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ningen for sidseende SAR, inklusive be-
stamningen av forhdllandet mellan puls-
svarsmetoden och metoden att sérskilja fo-
remal skall bestammas inom radgivande
kommittén under den tid fordraget tillampas
provisoriskt.

BILAGA E

Procedurer vid ankomst och avfard

1. Varje part skall utse en eler flera an-
komstplatser, avgangsplatser och OS-
flygfalt inom sitt territorium. Ankomstplat-
ser och avgangsplatser f& vara desamma
som OS-flygfédlt. Ett OS-flygfat som inte &
ankomstplats skall, om inte annat avtalas,
utses Sa att den observerande parten kan na
det inom fem timmar fran ankomstplatsen,
antingen med sitt eget observationsflygplan
eller med transport som tillhandahdls av
den observerade parten. Efter ankomsten till
en ankomstplats eler till ett OSflygfélt
skall den observerande parten ha rétt till en
vilotid enligt bestdmmelsernai artikel 1V.

2. Varje part skall harétt att utse fixpunk-
ter for ankomst och avgang. Om en part
véljer att utse sddana fixpunkter, skall de
underlétta flygning fran den observerande
partens territorium till den observerade par-
tens ankomstplatser. Planerade flygningar
mellan fixpunkter fér ankomst och an-
komstplatser samt mellan avgangsplatser
och fixpunkter for avgang skall genomforas
i enlighet med publicerade 1CAO-normer
och rekommenderad praxis samt nationella
regler. Om delar av flygningar mellan fix-
punkter for ankomst och ankomstplatser
samt mellan avgangsplatser och fixpunkter
for avgang ligger inom internationellt luft-
rum, skall flygningen genom det internatio-
nella luftrummet genomforasi enlighet med
internationella publicerade bestdmmel ser.

3. Uppgifter om ankomstplatser och av-
gangsplatser, OS-flygfalt, fixpunkter for

ground resolution of a sideways-looking
synthetic aperture radar, including the de-
termination of the relationship between the
impulse response method and the object
separation method, shall be determined
within the Open Skies Consultative Com-
mission during the period of provisional
application.

ANNEX E

PROCEDURES FOR ARRIVALSAND
DEPARTURES

1. Each State Party shall designate one or
more points of entry, one or more points of
exit, and one or more Open Skies airfields
on itsterritory. Points of entry and points of
exit may or may not be the same as the
Open Skies airfields. Unless otherwise
agreed, if an Open Skies airfield is different
from a point of entry, the Open Skies air-
field shall be designated so that the observ-
ing Party can reach the Open Skies airfield
within five hours from the point of entry ei-
ther in its own observation aircraft or in
transportation provided by the observed
Party. The observing Party, after arriving at
a point of entry or an Open Skies airfield,
shall have the right to arest period, subject
to the provisons of Article VI of the
Treaty.

2. Each State Party shall have the right to
designate entry fixes and exit fixes. If a
State Party elects to designate entry fixes
and exit fixes, such fixes shall facilitate
flight from the territory of the observing
Party to the point of entry of the observed
Party. Planned flights between entry fixes
and points of entry and between points of
exit and exit fixes shall be conducted in ac-
cordance with published ICAO standards
and recommended practices and nationa
regulations. In the event that portions of the
flights between entry fixes and points of en-
try or between points of exit and exit fixes
lie in international airspace, the flight
through international airspace shall be con-
ducted in accordance with published inter-
national regulations.

3. Information on points of entry and
points of exit, Open Skies airfields, entry
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ankomst och avgénq, flygfélt for tankning
samt kalibreringsmal skall inledningsvis
vara de som angesi tillagg 1 till denna bila-

ga

4. Parterna skall ha rétt att infora andring-
ar i tillégg 1 till denna bilaga genom skrift-
ligt meddelande till de Gvriga parterna se-
nast 90 dagar fore andringens ikrafttrédan-
de.

5. Varje part skall tillgodose effektiv ob-
servation av hela sitt territorium enligt fol-
jande:

a) Vad gdler fastlandet skall OS-flygfalt
utses sa att ingen punkt pa dess territorium
& langre bort fran ett eller flera sadana
flygfélt an 35 procent av det eller de maxi-
mala flygavstand som bestamts for den par-
ten enligt bilaga A.

b) Vad géller de delar av dess territorium
som &r skilda fran fastlandet

1) skall parten tillampa bestdmmelserna i
aovan€ller,

2) om den eller de delar av territoriet &
skilda fran fastlandet med mer &@n 600 kilo-
meter, eller om sd avtalas mellan den parten
och den observerande parten, eller om annat
anges i bilaga A, skall den parten tillhanda-
halla sarskilda procedurer, inklusive mgj-
ligheten att anvanda flygfélt for tankning el-
ler,

3) om en eller flera delar av territoriet &
skilda fran fastlandet med mindre &n 600
kilometer och dennadel eller dessadelar in-
te omfattas av bestammelsernai a ovan, far
den parten ange en sérskild maximal flyg-
strdcka i bilaga A for att técka en eller flera
sadana delar av sitt territorium.

6. Omedelbart efter observationsflygpla-
nets ankomst till ankomstplatsen och ome-
delbart fore dess avgang fran denna skall
béde den observerade och den observerande
parten inspektera tackpldtarna for sensor-
sdppningarna eller de andra anordningar
som forhindrar anvéndning av de montera-
de sensorerna i enlighet med artikel 1V .4.
Om ankomstplatsen & en annan an det OS-
flygfalt fran vilket observationsflygningen
utgar, skall bade den observerade och den
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fixes and exit fixes, refuelling airfields, and
calibration targets shall initially be as speci-
fied in Appendix 1 to this Annex.

4. A State Party shall have theright to in-
troduce changes to Appendix 1 to this An-
nex by notifying all other States Parties of
such changes, in writing, no less than 90
days before such changes become effective.

5. Each State Party shall ensure effective
observation of its entire territory as follows:

(A) for its mainland territory, Open Skies
airfields shall be designated in such a way
that no point on its territory is farther from
one or more such airfields than 35 per cent
of the maximum flight distance or distances
established for that State Party in accor-
dance with Annex A to the Treaty;

(B) for portions of its territory that are
separated from the mainland territory:

(1) that State Party shall apply the provi-
sions of subparagraph (A) of this paragraph;
or

(2) in the event that the portion or por-
tions of the territory are separated from the
mainland territory by more than 600 kilo-
metres, or if agreed between that State Party
and the observing Party, or if otherwise
provided for in Annex A, that State Party
shall provide specia procedures, including
the possible use of refuelling airfields; or

(3) in the event that a portion or portions
of the territory are separated from the
mainland territory by less than 600 kilome-
tres, and such portion or portions of the ter-
ritory are not covered by the provisions of
subparagraph (A) of this paragraph, that
State Party may specify a separate maxi-
mum flight distance in Annex A to cover
such portion or portions of its territory.

6. Immediately upon the arrival of an ob-
servation aircraft at the point of entry, and
immediately prior to the departure of an ob-
servation aircraft from the point of exit,
both the observed and observing Parties
shall inspect the covers for sensor apertures
or other devices that inhibit the operation of
sensors installed in accordance with Article
IV, paragraph 4. In the event that the point
of entry is different from the Open Skies
airfield from which the observation flight
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observerande parten inspektera téckplatarna
eller sddan annan anordning som forhindrar
anvandningen av de monterade sensorerna
omedelbart fore observationsflygplanets
avgang fran ankomstplatsen till det OS-
flygfalt fran vilket observationsflygningen
utgar. Om avgangsplatsen & en annan an
det OS-flygfélt vid vilket observationsflyg-
ningen avslutas, skall bade den observerade
och den observerande parten inspektera
tackpldtarna eller den andra anordning som
forhindrar anvéndning av de monterade
sensorerna omedelbart fore observations-
flygplanets avgang frén flygfaltet till av-
gangsplatsen.

7. En part skall ha rétt att genomféra in-
spektion och inventering av sadan utrust-
ning som den andra parten avser anvanda
for att genomfora inspektion av sensorerna
fore flygning och, i tillampliga fall, aven av
observationsflygplanet samt av foremal som
flygrepresentanterna avser ta med ombord
pa observationsflygplanet. Denna inspek-
tion och inventering far

a) paborjas senast en timme efter det att
foremalen har anlant till ankomstplatsen el-
ler OSflygféltet enligt bestdmmande av
den part som genomfdr inventeringen och
skall vara avslutad inom en timme och

b) utféras i nérvaro av en eller flera ut-
sedda personer fran den andra parten.

8. Om den part som genomfor inspektio-
nen och inventeringen av utrustning som
skall anvandas vid inspektionen av senso-
rerna och, i tilldmpliga fall, vid inspektion
av observationsflygplanet samt av de fore-
mal som flygrepresentanterna avser ta med
ombord pa observationsflygplanet konstate-
rar at foremdlen inte dverensstammer med
den forteckning Gver till&ten utrustning som
avses i bilaga D del 11.5 eller med de fore-
mal som angesi bilaga G del I. 4, skall den
ha rét at végra att ge tillstdnd att anvanda
foremdlen. Sadan utrustning som inforts i
den observerade partens territorium av den
observerande parten skall, sdvida inget an-
nat avtalas,

commences, both the observed and observ-
ing Parties shall inspect the covers for sen-
sor apertures or other devices that inhibit
the operation of sensors immediately prior
to departure of the observation aircraft from
the point of entry en route to the Open
Skies airfield from which the observation
flight commences. In the event that the
point of exit is different from the Open
Skies airfield at which the observation
flight terminates, both the observed and ob-
serving Parties shall inspect the covers for
sensor apertures or other devices that inhibit
the operation of sensors immediately prior
to departure of the observation aircraft from
such airfield en route to the point of exit.

7. A State Party shal have the right to
conduct an examination and inventory of
the items of equipment that the other State
Party intends to use for the purpose of con-
ducting a pre-flight inspection of sensors
and, if applicable, the observation aircraft,
as well as items that the flight representa-
tives intend to bring on board the observa-
tion aircraft. This examination and inven-
tory:

(A) shall begin no later than one hour af-
ter arrival of such items at the point of entry
or the Open Skies airfield, at the choice of
the State Party conducting the inventory,
and shall be completed within one hour;
and

(B) shall be carried out in the presence of
one or more designated individuas of the
other State Party.

8. If, during the examination and inven-
tory of the items of equipment to be used in
the sensor inspection and, if applicable, ob-
servation aircraft inspection, as well as the
items that the flight representatives intend
to bring on board the observation aircraft,
the State Party conducting the examination
and inventory determines that the items do
not conform to the list of authorized equip-
ment contained in Annex D, Section II,
paragraph 5, or to the items described in
Annex G, Section |, paragraph 4, it shall
have the right to deny permission for the
use of such items. Items so identified that
are brought into the territory of the ob-
served Party by the observing Party shall
be, unless otherwise agreed:

565
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a) placerasi en forseglad behdllare for s&
ker forvaring och

b) darefter avldgsnas fran den observerade
partens territorium vid tidigast méjliga till-
fale, dock inte senare an vid den observe-
rande partens avresa fran den observerade
partens territorium.

9. Om den aobserverande parten beger sig
till den ankomstplats som anges i det med-
delande som lamnats i enlighet med artikel
IV del 1.5 med ett transportflygplan regi-
strerat i den observerande parten eller i en
annan part, skall transportflygplanet tilldtas

a) att avresa fran den observerade partens
territorium,

b) om ankomstplatsen & densamma som
avgangsplatsen, att kvarstanna vid an-
komstplatsen till den observerande parten
avfard frén den observerade partens territo-
rium eller,

¢) om ankomstplatsen inte & densamma
som avgangsplatsen, it flyga till avgangs-
platsen i sa god tid att personalen fran den
observerande parten far ytterligare vila fore
avresan fran den observerade partens terri-
torium.

10. Om observationsflygplanet tillhanda-
halls av den observerade parten och den ob-
serverande parten inte anvander ett eget
transportflygplan for att transportera sin
personal fran ankomstplatsen till OS-
flygféltet, skall den observerade parten till-
se att personalen fran den observerande par-
ten blir transporterad fran ankomstplatsen
till OSflygfaltet och fran OS-flygfaltet till
avgangsplatsen.

BILAGAETILLAGG 1
DEL |
Utseende av platser

Platser som inledningsvis skall tjdna som
ankomst- och avgangsplatser, OS-flygfalt,
flygfat for tankning, kaibreringsma och, i
tillampliga fal, fixpunkter for ankomst och
avgang anges i del Il nedan. Platsangivel-
serna omfattar foljande:

a) Plats: namn pa ankomst- och avgangs-

Nr 40

(A) placed in a sealed container for safe-
keeping; and

(B) subsequently removed from the terri-
tory of the observed Party at the earliest op-
portunity, but not later than the departure of
the observing Party from the territory of the
observed Party.

9. In the event that the observing Party
travels to the point of entry specified in the
notification provided in accordance with
Article VI, Section |, paragraph 5 of this
Treaty, using a transport aircraft registered
with the observing Party or with another
State Party, the transport aircraft shall be
permitted:

(A) to depart from the territory of the ob-
served Party;

(B) in the event that the point of entry is
the same as the point of exit, to remain at
the point of entry until departure of the ob-
serving Party from the territory of the ob-
served Party; or

(C) in the event that the point of entry is
not the same as the point of exit, to fly to
the point of exit in sufficient time for fur-
ther crew rest prior to departure of all the
personnegl of the observing Party from the
territory of the observed Party.

10. In the event that the observation air-
craft is provided by the observed Party and
the observing Party does not use its own
transport aircraft for transporting its per-
sonnel from the point of entry to the Open
Skies airfield, the observed Party shal en-
sure that the personnel of the observing
Party are transported from the point of entry
to the Open Skies airfield and from the
Open Skies airfield to the point of exit.

APPENDIX 1 TO ANNEX E
SECTION |
DESIGNATION OF SITES

The sites to be used as points of entry,
points of exit, Open Skies airfields, refuel-
ling airfields, calibration targets, and, if ap-
plicable, entry fixes and exit fixes are ini-
tially as specified in Section 11 of this Ap-
pendix. The designation includes:

(A) Site: name of point of entry, point of
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platser, OS-flygfdlt, fixpunkter for ankomst  exit, Open Skies airfield, entry fix, exit fix,
och avgang, flygfalt for tankning samt ka-  refuelling airfield, and calibration target;
libreringsmal.

b) Position: platsens latitud och longitud (B) Location: latitude and longitude of the
avrundade till nérmaste hela sekund. respective site, to the nearest second; and

¢) Inspektion: uppgift om inspektion fére (C) Inspection: whether or not the pre-
flygning av flygplanet eller sensorerna kan  flight inspection of the aircraft or the sen-
verkstéllas pa platsen. sors can be conducted at this site.
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DEL 11

Ankomstplatser, avgangsplatser, OS-flygfélt, fixpunkter for ankomst och avgang, flyg-falt
for tankning samt kalibreringsmal

Plats Position I nspektion foreflygning
av flygplanet eller
sensor er na kan verkstéllas

Part: Tyskland

ANKOMST-/

AVGANGSPLATS

Koéln/Bonn(EDDK) N50-52-02 ja
E007-08-37

OS-FLYGFALT

Wunstorf(EDNW) N 52-27-48 nej
E 009-25-70

Landsberg/L ech N 48-04-28 nej

(EDSA) E 010-54-42

FIXPUNKTER FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING
KALIBRERINGSMAL

Koln/ Bonn tillkommer

Part: USA

Ankomst- /avgangsplats

Washington Dulles N 38-56-36 ja
International, DC W Q77-27-24
TravisAFB N 38-15-48 ja

Kalifornien W 121-55-48



Nr 40

SECTION I

569

POINTS OF ENTRY, POINTS OF EXIT, OPEN SKIESAIRFIELDS, ENTRY FIXES,
EXIT FIXES, REFUELLING AIRFIELDS, AND CALIBRATION TARGETS

SITE

LOCATION

State Party: The Federal Republic of Germany

POINT OF ENTRY/EXIT

Koln/Bonn
(EDDK)

OPEN SKIES AIRFIELDS
Wunstorf

(EDNW)

Landsberg/L ech

(EDSA)

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

Koéln/Bonn

N 50-52-02
E 007-08-37

N 52-27-48
E 009-25-70
N 48-04-28
E 010-54-42

To be determined

To be determined

State Party: The United States of America

POINTS OF ENTRY/EXIT

Washington Dulles
International, DC
Travis AFB
Cdlifornia

N 38-56-36
W 077-27-24
N 38-15-48
W 121-55-48

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

No
No

Yes

Yes
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Plats

OSFLYGFALT

Washington Dulles
International, DC
TravisAFB
Kalifornien
Elmendorf AFB
Alaska

Lincoln Municipal
Nebraska

FIXPUNKTER FOR
ANKOMST OCH AVGANG

FLYGFALT FOR TANKNING

Honolulu Internationella
Hawaii

Mamstrom AFB
Montana

Phoenix-Sky Harbor
InternationellaArizona
Genera Mitchell
Internationdlla Wisconsin
McGhee Tyson
Tennessee

KALIBRERINGSMAL
Washington Dulles

Travis AFB
Elmendorf AFB

Nr 40

Position

N 38-56-36
W 077-27-24
N 38-15-48
W 121-55-48
N 61-15-12
W 149-47-30
N 40-51-00
W 096-45-30

tillkommer

£Zszz2zzsz

tillkommer
tillkommer
tillkommer

Part: partsgruppen Vitryssand och

Ryska feder ationen

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Kubinka
Ulan-Ude

N 55-36-30
E 036-39-10
N 51-48-00
E 107-27-00

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja
ja
ja

nej

ja

ja



SITE

OPEN SKIES AIRFIELDS

Washington Dulles
International, DC
Travis AFB
Cadlifornia
Elmendorf AFB
Alaska

Lincoln Municipal
Nebraska

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS

Honolulu International
Hawalii

Mamstrom AFB
Montana

Phoenix-Sky Harbor
International Arizona
General Mitchell
International Wisconsin
McGhee Tyson
Tennessee

CALIBRATION TARGETS
Washington Dulles

Travis AFB
Elmendorf AFB

Nr 40 571

LOCATION INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

N 38-56-36 Yes
W 077-27-24

N 38-15-48 Yes
W 121-55-48

N 61-15-12 Yes
W 149-47-30

N 40-51-00 No
W 096-45-30

To be determined

W 083-59-36

To be determined
To be determined
To be determined

State Party: Republic of Belarusand
the Russian Federation group of StatesParties

POINTS OF ENTRY/EXIT
Kubinka
Ulan-Ude

N 55-36-30 Yes
E 036-39-10
N 51-48-00 Yes

E 107-27-00
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Plats Position
OS-FLYGFALT
Kubinka N 55-36-30
E 036-39-10
Ulan-Ude N 51-48-00
E 107-27-00
Magadan N 59-54-06
E 150-03-01
Vorkuta N 67-29-00
E 063-59-00
FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING
KALIBRERINGSMAL

Part: Bendux

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Zaventem/ Melsbroek N 50-54-01
W 004-59-09

OSFLYGFALT

Zaventem/ Melsbroek N 50-54-01
W 004-59-09

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING
KALIBRERINGSMAL

Volkel N 54-39-03
W 005-42-02

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja
ja
nej
nej

ja

ja



SITE

OPEN SKIES AIRFIELDS
Kubinka

Ulan-Ude

Magadan

Vorkuta

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

State Party: Benelux
POINT OF ENTRY/EXIT

Zaventem/
M el sbroek

OPEN SKIES AIRFIELD

Zaventem/
M el sbroek

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS
Volkel

Nr 40

LOCATION

N 55-36-30
E 036-39-10
N 51-48-00
E 107-27-00
N 59-54-06
E 150-03-01
N 67-29-00
E 063-59-00

To be determined

N 50-54-01
W 004-59-09

N 50-54-01
W 004-59-09

To be determined

N 54-39-03
W 005-42-02

573

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

No
No

Yes

Yes
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Plats

Part: Bulgarien

Nr 40

Position

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Sofia

OS-FLYGFALT
Sofia

Burgas

FIXPUNKT FOR
ANKOMST OCH AVGANG

FLYGFALT FOR TANKNING
Sofia

Burgas

KALIBRERINGSMAL

Part: Kanada

N 42-41-07
E 023-24-05

N 42-41-07
E 023-24-05
N 42-34-00
E 027-30-00

tillkommer

N 42-41-07
E 023-24-05
N 42-34-00
E 027-30-00

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Ottawa(CY OW)

OSFLYGFALT
Ottawa(CY OW)
Igaluit

Y ellowknife

N 45-19-21
W 075-40-10

N 45-19-21
W 075-40-10
N 63-45-22
W 068-33-25
N 62-27-45
W 114-26-20

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja

nej

ja

ja
nel
nej



SITE

State Party: Republic of Bulgaria

POINT OF ENTRY/EXIT
Sofia

OPEN SKIES AIRFIELDS
Sofia

Burgas

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
Sofia

Burgas

CALIBRATION TARGETS

State Party: Canada
POINT OF ENTRY/EXIT

Ottawa
(CYow)

OPEN SKIES AIRFIELDS
Ottawa

Igaluit

Y ellowknife

Nr 40

LOCATION

N 42-41-07
E 023-24-05

N 42-41-07
E 023-24-05
N 42-34-00
E 027-30-00

To be determined

N 42-41-07
E 023-24-05
N 42-34-00
E 027-30-00

N 45-19-21
W 075-40-10

N 45-19-21
W 075-40-10
N 63-45-22
W 068-33-25
N 62-27-45
W 114-26-20

575

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

No

Yes

Yes
No
No
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Plats Position

FIXPUNKT FOR
ANKOMST OCH AVGANG tillkommer

FLYGFALT FOR TANKNING

Edmonton N 53-18-35
W 113-34-43
Halifax N 44-52-51
W 063-30-33
Winnipeg N 49-54-39
W 097-14-35
Churchill N 58-44-13
W 094-03-26

KALIBRERINGSMAL

Ottawa omrédet tillkommer

Part: Danmark

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

K 6épenhamns N 55-37-07
internationella(EK CH) E 012-39-26
Veaalgse militéra N 55-46-09
flygfat(EKVL) E 012-19-34
OSFLYGFALT

Veaalgse militéra N 55-46-09
flygfat(EKVL) E 012-19-34
FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkomer
FLYGFALT FOR TANKNING

Vagarsflygplats(EKGV) N 62-03-51
WO007-16-26
Sandre Stramfjords N 67-01-05

internationella (BGSF) W 050-41-39

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

nej

ja

ja
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SITE LOCATION INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS
ENTRY/EXIT FIXES To be determined
REFUELLING AIRFIELDS
Edmonton N 53-18-35
W 113-34-43
Halifax N 44-52-51
W 063-30-33
Winnipeg N 49-54-39
W 097-14-35
Churchill N 58-44-13
W 094-03-26

CALIBRATION TARGETS

Ottawa area To be determined

State Party: The Kingdom of Denmark
POINTS OF ENTRY/EXIT

Copenhagen International E 012-39-26

Airport (EKCH) N 55-37-07 No
Military Airfield N 55-46-09 Yes
Vaerloese (EKVL) E 012-19-34

OPEN SKIES AIRFIELD

Military Airfield N 55-46-09 Yes
Vaerloese E 012-19-34

ENTRY/EXIT FIXES To be determined

REFUELLING AIRFIELDS

Vagar Airport N 62-03-51

(EKVG) W 007-16-26

Soendre N 67-01-05

Stroemfjord W 050-41-39

International Airport (BGSF)
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Plats Position

KALIBRERINGSMAL

Vaalgse militaraflygfalt N 55-46-09
E 012-19-34

Part: Spanien

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Getafe N 40-17-43
W 003-43-21

ANKOMST- AVGANGSPLATSER FOR KANARIEOARNA

Gando N 27-55-49
W 015-23-05
OS-FLYGFALT
Getafe N 40-17-43
W 003-43-21
Vaencia N 39-29-26
W 000-28-50
Valladolid N 41-42-26
W 004-51-02
Moron N 37-10-34
W 005-36-53
FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING inga
KALIBRERINGSMAL

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja

ja
nej
nej
nej



SITE

CALIBRATION TARGETS

Military Airfield
Vaerloese

Nr 40

LOCATION

N 55-46-09
E 012-19-34

State Party: The Kingdom of Spain

POINT OF ENTRY/EXIT
Getafe

POINT OF ENTRY/EXIT FOR CANARY ISLANDS

Gando

OPEN SKIES AIRFIELDS
Getafe

Vaencia

Valladolid

Moron

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

N 40-17-43
W 003-43-21

N 27-55-49
W 015-23-05

N 40-17-43
W 003-43-21
N 39-29-26
W 000-28-50
N 41-42-26
W 004-51-02
N 37-10-34
W 005-36-53

To be determined

Nil

579

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

Yes
No
No
No
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Plats Position

Part: Frankrike

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Orléans-Bricy N 47-59-12
E 001-45-43

OS-FLYGFALT

Orléans-Bricy N 47-59-12
E 001-45-43

Toulouse-Blagnac N 43-37-26
E 001-22-53

Nice- Céte dAzur N 43-39-47
E 007-12-09

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING inga
KALIBRERINGSMAL

Part: Storbritannien och Nordirland

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Brize Norton N 51-44-97
W 001-34-93

Heathrow N 51-28-72
W 000-27-47

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja
nel
ne

ja

nej

Anm. Heathrow &r endast ankomstplats fér personal som anldnder med reguiljart flyg, inte for

observations- och transport-flygplan.

OS-FLYGFALT

Brize Norton N 51-44-97
W 001-34-93

Scampton N 53-18-45
W 000-32-95

Leuchars N 55-22-38

W 000-52-03

ja
ja

ja
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SITE LOCATION INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

State Party: The French Republic
POINT OF ENTRY/EXIT

Orleans-Bricy N 47-59-12 Yes
E 001-45-43

OPEN SKIES AIRFIELDS

Orleans-Bricy N 47-59-12 Yes
E 001-45-43

Toulouse-Blagnac N 43-37-26 No
E 001-22-53

Nice-Cote N 43-39-47 No

dAzur E 007-12-09

ENTRY/EXIT FIXES To be determined

REFUELLING AIRFIELDS Nil

CALIBRATION TARGETS

State Party: The United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

POINTS OF ENTRY/EXIT

Brize Norton N 51-44-97 Yes
W 001-34-93

Heathrow N 51-28-72 No
W 000-27-47

NOTE: Heathrow isfor arrival of personnel on scheduled passenger services only. Not for
observation or transport aircraft.

OPEN SKIES AIRFIELDS

Brize Norton N 51-44-97 Yes
W 001-34-93

Scampton N 53-18-45 Yes
W 000-32-95

Leuchars N 55-22-38 Yes

W 000-52-03
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Plats Position

FIXPUNKT FOR
ANKOMST OCH AVGANG skall bestéammas av FAA

FLYGFALT FOR TANKNING inga

KALIBRERINGSMAL

Boscombe Down N 51-09-10
W 001-44-76

Part: Grekland

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Thessal oniki N 40-27-22

Internationdlla E 022-59-21

OS-FLYGFALT

Thessaloniki N 40-27-22

Internationdla E 022-59-21

Elefsis N 38-04-00
E 023-33-38

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG

Chouchouligovo N 41-24-40
E 023-22-02

FLYGFALT FOR TANKNING
KALIBRERINGSMAL

Part: Ungern

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Budapest/Ferihegy N 47-26-18
(LHBP) E 019-15-48
Tokol(LHTL) N 47-21-14

E 018-58-08

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja

ja

ja

ja



SITE

ENTRY/EXIT FIXES

REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

Boscombe Down

Nr 40

LOCATION
To be determined by FAA

Nil

N 51-09-10
W 001-44-76

State Party: The Hellenic Republic

POINT OF ENTRY/EXIT

Thessaloniki
International

OPEN SKIES AIRFIELDS

Thessal oniki
International
Elefsis

ENTRY/EXIT FIX

Chouchouligovo

REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

N 40-27-22
E 022-59-21

N 40-27-22
E 022-59-21
N 38-04-00
E 023-33-38

N 41-24-40
E 023-22-02

State Party: The Republic of Hungary

POINTS OF ENTRY/EXIT

Budapest/Ferihegy
(LHBP)

Tokol

(LHTL)

N 47-26-18
E 019-15-48
N 47-21-14
E 018-58-08

583

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes
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Plats Position
OS-FLYGFALT

Budapest/Ferihegy N 47-26-18
(LHBP) E 019-15-48
Tokal N 47-21-14
(LHTL) E 018-58-08
FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING inga
KALIBRERINGSMAL tillkommer

Part: I1dand
ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Keflavik N 63-59-48
W 022-36-30
OSFLYGFALT
N 63-59-07
W 022-36-20
FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING
KALIBRERINGSMAL

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja

ja



SITE

OPEN SKIES AIRFIELDS
Budapest/Ferihegy

(LHBP)

Tokol

(LHTL)

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS

CALIBRATION TARGETS

Nr 40 585

LOCATION INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

N 47-26-18 Yes
E 019-15-48

N 47-21-14 Yes
E 018-58-08

To be determined

None

To be determined

State Party: The Republic of Iceland

POINT OF ENTRY/EXIT
Keflavik

OPEN SKIES AIRFIELD

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

N 63-59-48 Yes
W 022-36-30

63-59-07
W 022-36-20

To be determined



586 Nr 40

Plats Position I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas
Part: Italien

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Milano-Malpensa N 45-38-00 ja
E 008-44-00

Palermo-Punta Rais N 38-10-40 ja
E 013-05-20

OS-FLYGFALT

Milano-Malpensa N 45-38-00 ja
E 008-44-00

Palermo-Punta Rais N 38-10-40 ja
E 013-05-20

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING ovannamnda OS-flygfalt
KALIBRERINGSMAL

Part: Norge
ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Odlo-Gardermoen(ENGM) N 60-12-10
E 011-05-08 ja
OS-FLYGFALT
Oslo-Gardermoen(ENGM) N 60-12-10 ja
E 011-05-08
Tromso-Langnes(ENTC) N 69-40-53 nej
E018-55-10
FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer



SITE

State Party: The Republic of Italy

POINTS OF ENTRY/EXIT
Milano-Malpensa

Palermo-Punta
Rais

OPEN SKIES AIRFIELDS
Milano-Malpensa

Palermo-Punta
Rais

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

Nr 40

LOCATION

N 45-38-00
E 008-44-00
N 38-10-40
E 013-05-20

N 45-38-00
E 008-44-00
N 38-10-40
E 013-05-20

To be determined

587

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

Yes

Yes

The above-mentioned Open Skies airfields

State Party: The Kingdom of Norway

POINT OF ENTRY/EXIT

Oso-Gardermoen
(ENGM)

OPEN SKIES AIRFIELDS
Oslo-Gardermoen

(ENGM)
Tromsoe-Langnes

(ENTC)

ENTRY/EXIT FIXES

N 60-12-10
E 011-05-08

N 60-12-10
E 011-05-08
N 69-40-53
E 018-55-10

To be determined

Yes

Yes

No
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Plats Position

FLYGFALT FOR TANKNING

Trondheim-V aernes N 63-27-29
(ENVA) E 010-55-33

KALIBRERINGSMAL

Part: Polen

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Warszawa-Okecie N 52-13-10
E 021-01-10

OS-FLYGFALT

Warszawa-Okecie N 52-13-10
E 021-01-10

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING
KALIBRERINGSMAL

Part: Portugal
ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Lissabon N 38-46-22

Internationella W 009-07-58

OS-FLYGFALT

S:taMaria N 36-58-22
W 025-10-17

Porto Santo N 33-04-01

W 016-20-44

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja

ja

nej
nej
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SITE LOCATION

REFUELLING AIRFIELD

Trondheim-V aernes N 63-27-29
(ENVA) E 010-55-33

CALIBRATION TARGETS

State Party: The Republic of Poland
POINT OF ENTRY/EXIT

Warszawa-Okecie N 52-13-10
E 021-01-10

OPEN SKIES AIRFIELD

Warszawa-Okecie N 52-13-10
E 021-01-10
ENTRY/EXIT FIXES To be determined

REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS

State Party: The Portuguese Republic
POINT OF ENTRY/EXIT

Lisboa N 38-46-22
International W 009-07-58

OPEN SKIES AIRFIELDS

Sta. Maria N 36-58-22
W 025-10-17
Porto Santo N 33-04-01

W 016-20-44

589

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

Yes

No
No
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Plats Position I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor er na kan verkstéllas

FIXPUNKT FOR ANKOMST OCH AVGANG tillkommer

FLYGFALT FOR TANKNING

Lissabon N 38-46-22
Internationdlla W 009-07-58
StaMaria N 36-58-22
W 025-10-17
Porto Santo N 33-04-01
W 016-20-44

KALIBRERINGSMAL

Lissabon Internationella tillkommer

Part: Ruméanien

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Bukarest-Otopeni N 44-34-30 ja

internationella E 026-05-10

Timisoara Flygplats N 45-48-37 ja
E 021-20-22

OS-FLYGFALT

Bukarest-Otopeni N 44-34-30 ja

internationella E 026-05-10

Timisoaraflygplats N 45-48-37 ja
E 021-20-22

Bacau flygplats N 46-31-19 nej
E 026-54-41

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG tillkommer



Nr 40 501

SITE LOCATION INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

ENTRY/EXIT FIXES To be determined
REFUELLING AIRFIELDS

Lisboa N 38-46-22
International W 009-07-58
Sta. Maria N 36-58-22
International W 025-10-17
Porto Santo N 33-04-01
W 016-20-44

CALIBRATION TARGETS

Lisboa To be determined
International

State Party: Romania

POINTS OF ENTRY/EXIT

Bucharest-Otopeni N 44-34-30 Yes
International E 026-05-10

Airport

Timisoara N 45-48-37 Yes
Airport E 021-20-22

OPEN SKIES AIRFIELDS

Bucharest-Otopeni N 44-34-30 Yes

International E 026-05-10

Airport

Timisoara N 45-48-37 Yes

Airport E 021-20-22

Bacau Airport N 46-31-19 No
E 026-54-41

ENTRY/EXIT FIXES To be determined
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Plats

FLYGFALT FOR TANKNING
Bukarest-Otopeni
internationella

Timisoara flygplats
KALIBRERINGSMAL

Urlati

DunavatNord Murighiol

Nr 40

Position

N 44-34-30
E 026-05-10
N 45-48-37
E 021-20-22

N 45-55-45
E 026-05-11
N 45-02-10
E 029-13-20

Part: Tjeckiska och dovakiska republiken

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Prag
internationdla

OSFLYGFALT

Prag
internationdla
Bratidava
internationdla
Kosice
internationella

FIXPUNKT FOR
ANKOMST OCH AVGANG

FLYGFALT FOR TANKNING

Bratidava
internationdla
Kosice
internationdla

N 50-06-10
E 014-15-40

N 50-06-10
E 014-15-40
N 49-10-10
E 017-12-50
N 48-40-10
E 021-14-40

tillkommer

N 49-10-10
E 017-12-50
N 48-40-10
E 021-14-40

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja
ne
nel



Nr 40 593

SITE LOCATION INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

REFUELLING AIRFIELDS

Bucharest-Otopeni N 44-34-30
International E 026-05-10
Airport

Timisoara N 45-48-37
Airport E 021-20-22

CALIBRATION TARGETS

Urlati N 45-55-45
E 026-05-11

Dunavat N 45-02-10

Nord Murighiol E 029-13-20

State Party: The Czech and Slovak Federal Republic
POINT OF ENTRY/EXIT

Praha N 50-06-10 Yes
International E 014-15-40

OPEN SKIES AIRFIELDS

Praha N 50-06-10 Yes
International E 014-15-40

Bratidava N 49-10-10 No
International E 017-12-50

Kosice N 48-40-10 No
International E 021-14-40

ENTRY/EXIT FIXES To be determined

REFUELLING AIRFIELDS

Bratidava N 49-10-10
International E 017-12-50
Kosice N 48-40-10

International E 021-14-40
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Plats Position

KALIBRERINGSMAL

Prag internationella tillkommer

Part: Turkiet
ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Eskisehir N 39-47-00
E 030-35-00

Diyarbakir N 30-50-00
E 040-05-00

OS-FLYGFALT

Eskisehir N 39-47-00
E 030-35-00

Diyarbakir N 30-50-00
E 040-05-00

FIXPUNKT FOR

ANKOMST OCH AVGANG  tillkommer
FLYGFALT FOR TANKNING tillkommer
KALIBRERINGSMAL

Eskisehir tillkomer
Diyarbakir tillkommer
Part: Ukraina

ANKOMST- AVGANGSPLATSER

Borispol/Kiev N 50-20-07
E 030-53-07

OS-FLYGFALT

Borispol/Kiev N 50-20-07

E 030-53-07

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas

ja

ja

ja

ja

ja

ja



SITE

CALIBRATION TARGETS

Praha International

Nr 40

LOCATION

To be determined

State Party: The Republic of Turkey

POINTS OF ENTRY/EXIT
Eskisehir
Diyarbakir

OPEN SKIES AIRFIELDS
Eskisehir
Diyarbakir

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
CALIBRATION TARGETS
Eskisehir

Diyarbakir

State Party: Ukraine
POINT OF ENTRY/EXIT

Borispol/Kiev

OPEN SKIES AIRFIELD

Borispol/Kiev

N 39-47-00
E 030-35-00
N 30-50-00
E 040-05-00

N 39-47-00
E 030-35-00
N 30-50-00
E 040-05-00

To be determined
To be determined

To be determined

To be determined

N 50-20-07

E 030-53-07

N 50-20-07
030-53-07
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INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes
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Plats

FIXPUNKT FOR
ANKOMST OCH AVGANG

FLYGFALT FOR TANKNING
Lvov

Odessa

KALIBRERINGSMAL

Nr 40

Position

tillkommer

N 49-48-07
E 023-57-03
N 46-25-06
E 030-40-07

I nspektion fore flygning
av flygplanet eller
sensor erna kan verkstéllas



SITE

ENTRY/EXIT FIXES
REFUELLING AIRFIELDS
Lvov

Odessa

CALIBRATION TARGETS

Nr 40

LOCATION

To be determined

N 49-48-07
E 023-57-03
N 46-25-06
E 030-40-07

597

INSPECTION OF
AIRCRAFT/SENSORS
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BILAGAF

I nspektion fore flygning och demonstra-
tionsflygningar

DEL |

I nspektion for e flygning av den observe-
rande par tens observationsflygplan och
Sensor er

1. Syftet med inspektionen fore flygning
av observationsflygplan och sensorer som
tillhandahallits av den observerande parten
ar att bekréfta att observationsflygplanet
och dess sensorer med tillbehdr Overens-
stammer med de som certifierats i enlighet
med bestdmmelsernai bilaga D. Den obser-
verade parten skall ha rétt att genomfdra en
inspektion fére flygning av ett observa-
tionsflygplan och dess sensorer som till-
handahallits av den observerande parten for
att bekréfta

a) att observationsflygplanet och dess
sensorer med tillbehor, i forekommande fall
innefattande objektiv och fotografisk film,
Overensstdmmer med de som certifierats i
enlighet med bestdmmelserna i bilaga D
och

b) att det inte finns ndgon utrustning om-
bord pa observationsflygplanet som inte &
tillaten enligt artikel 1V.

2. Nér observationsflygplanet anlander till
ankomstplatsen skall den observerade par-
ten

a) tillhandahdlla en forteckning Gver in-
spektorer - vilka inte for Overstiga tio per-
soner, savida inte annat avtalats - med angi-
vande av varje inspektors almanna funk-
tion,

b) tillhandahdlla en forteckning Gver ut-
rustning som den avser anvénda vid inspek-
tionen i enlighet med bestammelserna i bi-
lagaD del 11.5 och

¢) informera den observerande parten om
sin plan for inspektion av observationsflyg-
planet och dess sensorer.

3. Fore inspektionens borjan skall en ut-
sedd person fran den observerande parten

a) informera den observerade parten om

ANNEX F

PRE-FLIGHT INSPECTIONS AND
DEMONSTRATION FLIGHTS

SECTION |

PRE-FLIGHT INSPECTION OF OB-
SERVATION AIRCRAFT AND SEN-
SORSOF THE OBSERVING PARTY

1. The purpose of the pre-flight inspection
of observation aircraft and sensors provided
by the observing Party is to confirm that the
observation aircraft, its sensors and associ-
ated equipment correspond to those certi-
fied in accordance with the provisions of
Annex D to the Treaty. The observed Party
shall have the right to conduct a pre-flight
inspection of an observation aircraft and its
sensors provided by the observing Party to
confirm that:

(A) the observation aircraft, its sensors
and associated equipment including, where
applicable, lens and phaotographic film, cor-
respond to those certified in accordance
with the provisions of Annex D to the
Treaty; and

(B) there are no items of equipment on
board the observation aircraft other than
those permitted by Article IV of the Treaty.

2. Upon arrival of the observation aircraft
a the point of entry the observed Party
shall:

(A) provide a list of the inspectors, the
number of whom shall not exceed ten per-
sons, unless otherwise agreed, including the
general function of each of the inspectors;

(B) provide a list of the items of equip-
ment that they intend to use during the pre-
flight inspection provided for in Annex D,
Section |1, paragraph 5 to the Treaty; and

(C) inform the observing Party of its plan
for the pre-flight inspection of the observa-
tion aircraft and its sensors.

3. Prior to the commencement of the pre-
flight inspection, a designated individua
from the observing Party shall:

(A) brief the observed Party on the inven-
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de forfaranden for inventering som skall
foljas for att bekrafta att al utrustning for
inspektionen samt al icke-forstbrande test-
ningsutrustning som avses i punkt 7 nedan
och som tagits ombord p& observations-
flygplanet av inspektdrerna har avldgsnats
fran detta fore inspektionens avslutande,

b) tillsammans med inspektérerna genom-
forainspektion och gora férteckning av var-
je dd av den utrustning som skall anvéandas
vid inspektionen samt

¢) informera inspekttrerna om alla siker-
hetsforeskrifter de skall fdlja vid inspektio-
nen av observationsflygplanet och dess sen-
sorer.

4. Inspektionen skall inte borja férran an-
komstformaliteterna avslutats och skall inte
varalangre an dtta timmar.

5. Den observerande parten skall ha rétt
att ta med sin egen eskort for att atfdlja in-
spektorerna under hela inspektionen av ob-
servationsflygplanet och dess sensorer for
att bekréafta att inspektionen genomforsi en-
lighet med bestdmmelserna i denna del.
Den observerande parten skall underlétta
ingpektionen i enlighet med bestdmmel ser-
nai bilagaD del 11.7 - 8.

6. Vid inspektionen skall inspekttrerna ha
rétt att fatillgang till observationsflygplanet
och dess sensorer med tillbehdr sa som an-
gesi bilagaD del 11.11 - 12.

7. For de syften som inspektionen galler
skall den observerade parten ha rétt att ta
ombord och anvénda fdljande icke-
forstérande testningsutrustning

a) videosond (kontrollskarm pa videoka-
mera),

b) utrustning for numrering av direktav-
lasta rontgenbilder eller forstorade réntgen-
bilder,

) utrustning for numrering av ultraljuds-
bilder,

d) logisk anaysator / dataanal ysator,

€) passiva |R-sensorer samt

tory procedures which shall be followed to
confirm that all inspection equipment, as
well as any non-destructive-testing equip-
ment as provided for in paragraph 7 of this
Section, brought on board the observation
aircraft by the inspectors has been removed
from the observation aircraft upon conclu-
sion of the pre-flight inspection;

(B) together with the inspectors, conduct
an examination and inventory of each item
of equipment to be used during the pre-
flight inspection; and

(C) brief the inspectors on all safety pre-
cautions that they shall observe during the
pre-flight inspection of the observation air-
craft and its sensors.

4. The pre-flight inspection shal not be-
gin until the completion of the formal arri-
val procedures and shall take no longer than
eight hours.

5. The observing Party shall have the
right to provide its own escorts to accom-
pany the inspectors throughout the pre-
flight inspection of the observation aircraft
and its sensors to confirm that the inspec-
tion is conducted in accordance with the
provisions of this Section. The observing
Party shall facilitate the inspection in ac-
cordance with the procedures specified in
Annex D, Section Il, paragraphs 7 and 8 to
the Treaty.

6. In conducting the pre-flight inspection,
the inspectors shall have the right of access
to the observation aircraft, its sensors and
associated equipment, in the same manner
as provided for in Annex D, Section II,
paragraph 10, and shall comply with the
provisions of Annex D, Section Il, para
graphs 11 and 12 to the Treaty.

7. For the purposes of this inspection, the
observed Party shall have the right to take
on board and use the following non-
destructive-testing equi pment:

(A) video probe (borescope on video
camera);

(B) X-ray and backscatter X-ray imaging
equipment;

(C) ultrasonic imaging equipment;

(D) logic/data analyser;
(E) passive infra-red sensors; and

599
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) 35 millimeters-kamera.

Dessutom skall den observerade parten ha
rétt att ta ombord och anvanda sadan annan
icke-forstorande testningsutrustning som
kan behtvas for att sakerstélla att ingen an-
nan utrustning finns ombord Joé observa-
tionsflygplanet an den som tillats enligt ar-
tikel 1V, vilket kan bestammas av radgivan-
de kommittén fore den 30 juni 1992.

8. Sedan inspektionen fore flygning ge-
nomforts skall inspektérerna 1dmna obser-
vationsflygplanet och den observerande
parten skall ha rétt att anvanda sina egna
forfaranden for inventering for att bekrafta
att al inspektionsutrustning som anvants
vid inspektionen har avlagsnats frén obser-
vationsflygplanet. Om den observerade par-
ten inte pa ett tillfredsstéllande sétt kan visa
detta fOor den observerande parten, skall den
observerande parten ha rétt att fortsétta med
observationsflygningen eller att inte genom-
fora den och, nér den observerande parten
ar tillfredsstélld med att det & sdkert att
gora detta, avresa fran den observerade par-
tensterritorium. | det sistnédmndafallet skall
ingen observationsflygning avréknas mot
nagondera partens kvot.

9. Inspektérerna skall omedelbart medde-
la den observerande parten om de finner att
observationsflygplanet eller dess sensorer
med tillbehor inte Gverensstdmmer med de
som certifierats i enlighet med bestammel-
sernai bilaga D eller om det finns annan ut-
rustning ombord pa observationsflygplanet
an sadan som tilldts i artikel 1V. Om den
observerande parten inte kan visa att obser-
vationsflygplanet med sensorer och tillbe-
hor overensstdmmer med de som certifie-
rats i enlighet med bestdmmelserna i bilaga
D och att det inte finns ndgon annan utrust-
ning ombord E)é observationsflygplanet &n
sadan som tillats enligt artikel 1V samt om
den observerande och den observerade par-
ten inte avtalar annat, skall den observerade
parten ha rétt att férbjuda observationsflyg-
ningen enligt bestammelserna i artikel VII1.
Om observationsflygningen forbjuds, skall
observationsflygplanet utan dr6jsmal avresa
fran den observerade partens territorium
och ingen observationsflygning skall avrak-
nas mot ndgondera partens kvot.

Nr 40

(F) 35 millimetre camera.

In addition, the observed Party shall have
the right to take on board and use such
other non-destructive-testing equipment as
may be necessary to establish that no items
of equipment are on board the observation
aircraft other than those permitted by Arti-
cle IV of the Treaty, as may be agreed by
the Open Skies Consultative Commission
prior to 30 June 1992.

8. Upon completion of the pre-flight in-
spection, the inspectors shall leave the ob-
servation aircraft, and the observing Party
shall have the right to use its own inventory
procedures to confirm that all inspection
equipment used during the preflight in-
spection has been removed from the obser-
vation aircraft. If the observed Party is un-
able to demonstrate this to the satisfaction
of the observing Party, the observing Party
shall have the right to proceed with the ob-
servation flight or to cancdl it, and when the
observing Party is satisfied that it is safe to
do so, depart from the territory of the ob-
served Party. In the latter case, no observa-
tion flight shall be recorded against the
guota of either State Party.

9. The inspectors shal immediately in-
form the observing Party if they establish
that the observation aircraft, its sensors or
associated equipment do not correspond to
those certified in accordance with the provi-
sions of Annex D to the Treaty, or that there
are items of equipment on board the obser-
vation aircraft other than those permitted by
Article IV of the Treaty. If the observing
Party is unable to demonstrate that the ob-
servation aircraft, its sensors and associated
equipment correspond to those certified in
accordance with the provisions of Annex D
to the Treaty and that there are no items of
equipment on board the observation aircraft
other than those permitted by Article IV of
the Treaty, and if the observing and ob-
served Parties do not agree otherwise, the
observed Party shall have the right to pro-
hibit the observation flight pursuant to Arti-
cle VIII of the Treaty. If the observation
flight is prohibited, the observation aircraft
shall promptly depart from the territory of
the observed Party and no observation flight
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10. Né&r inspektionen av observations-
flygplanet och dess sensorer genomfarts,
skall den observerade och den observerande
parten avge rapport om inspektionen, vari
skall uppges att

a) observationsflygplanet och dess senso-
rer med tillbehtr Overensstdmmer med de
som certifierats i enlighet med bestdammel -
sernai bilaga D och

b) att ingen annan utrustning finns om-
bord pd observationsflygplanet an sadan
som &r tillaten enligt artikel 1V.

11. Den observerade partens underskrift
av inspektionsrapporten skall innebara dess
medgivande for den observerande parten att
anvanda ifrégavarande observationsflygplan
for att genomféra en observationsflygning
Over den observerade partens territorium.

DEL 11

I nspektion fore flygning av den observera-
de partens sensorer

1. Syftet med inspektionen fore flygning
av sensorerna pé ett observationsflygplan
som tillhandahalls av den observerade par-
ten & att bekréfta att sensorerna med tillbe-
hor 6verensstdmmer med de som certifie-
rats i enlighet med bestdmmelserna i bilaga
D. Den observerande parten skall ha rétt att
genomfora en inspektion fore flygning av
sensorer med tillbehdr som & monterade pé’l
ett observationsflygplan som tillhandahal-
lits av den observerade parten for att be-
kréfta att sensorerna med tillbehdr dverens-
stammer med de som certifierats i enlighet
med bestammelsernai bilagaD.

2. Né&r den observerande partens inspekto-
rer anlénder till platsen for inspektionen
skall den observerande parten

a) tillhandahdlla en forteckning Gver in-
spektorer - vilka inte for dverstiga fem per-
soner, savida inte annat avtalats - med angi-
vande av varje inspektors almanna funk-
tion,

b) tillhandahdlla en forteckning Gver ut-
rustning som inspektorerna avser anvanda
vid inspektionen och

¢) informera den observerade parten om

shall be recorded against the quota of either
State Party.

10. Upon completion of the pre-flight in-
spection of the observation aircraft and its
sensors, the observed and observing Parties
shall prepare a pre-flight inspection report
which shall state that:

(A) the observation aircraft, its sensors
and associated equipment correspond to
those certified in accordance with the provi-
sions of Annex D to the Treaty; and

(B) there are no items of equipment on
board the observation aircraft other than
those permitted by Article IV of the Treaty.

11. Signature of the pre-flight inspection
report by the observed Party shall signify its
agreement for the observing Party to use
that observation aircraft to conduct an ob-
servation flight over the territory of the ob-
served Party.

SECTION I

PRE-FLIGHT INSPECTION OF SEN-
SORSOF THE OBSERVED PARTY

1. The purpose of the pre-flight inspection
of the sensors on an observation aircraft
provided by the observed Party is to con-
firm that the sensors and associated equip-
ment correspond to those certified in accor-
dance with the provisions of Annex D to the
Treaty. The observing Party shall have the
right to conduct a pre-flight inspection of
the sensors and associated equipment in-
stalled on an observation aircraft provided
by the observed Party to confirm that its
sensors and associated equipment corre-
spond to those certified in accordance with
the provisions of Annex D to the Treaty.

2. Upon arrival of the inspectors of the
observing Party at the location of the pre-
flight inspection, the observing Party shall:

(A) provide a list of the inspectors, the
number of whom shall not exceed five per-
sons, unless otherwise agreed, including the
general function of each inspector;

(B) provide a list of the items of equip-
ment that the inspectors intend to use dur-
ing the pre-flight inspection; and

(C) inform the observed Party of its plan
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sin plan fér inspektion av sensorerna med
tillbehor ombord pa observationsflygplanet.

3. Fore inspektionens bdrjan skall en ut-
sedd person frén den observerade parten

a) informera den observerande parten om
de forfaranden for inventering som skall
foljas for att bekrédfta att al utrustning for
inspektionen har avlagsnats fran observa-
tionflygplanet fore inspektionens avslutan-

b) tillsammans med inspekttrerna genom-
forainspektion och gora férteckning av var-
je dd av den utrustning som skall anvéandas
vid inspektionen samt

¢) informera inspekttrerna om alla siker-
hetsforeskrifter de skall fdlja vid inspektio-
nen av sensorerna med tillbehér som &r
monterade ombord pé observationsflygpla-
net.

4. Inspektionen skall inte borja férran an-
komstformaliteterna avslutats och skall inte
varalangre an dtta timmar.

5. Den observerade parten skall ha rétt att
tamed sin egen eskort for att &tfolja inspek-
térerna under hela inspektionen av senso-
rerna med tillbenor ombord pa observa
tionsflygplanet for att bekréfta att inspek-
tionen genomfors i enlighet med bestdm-
melserna i denna del. Den observerade par-
ten skall underlétta inspektionen av senso-
rerna med tillbehor i enlighet med bestéam-
melsernai bilagaD ddl 11.7.

6. Vid inspektionen skall inspektérerna ha
rétt att fatillgang till sensorerna med tillbe-
hor ombord pa observationsflygplanet sa
som angesi bilagaD del 11.11 - 12.

7. Sedan inspektionen genomforts skall
inspektorerna |amna observati onsflygpl anet
och den observerade parten skall ha réatt att
anvanda sina egna forfaranden fér inventer-
ing for att bekréfta att all inspektionsutrust-
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for the pre-flight inspection of the sensors
and associated equipment on board the ob-
servation aircraft.

3. Prior to the commencement of the pre-
flight inspection, a designated individual
from the observed Party shall:

(A) brief the observing Party on the in-
ventory procedures that shall be followed to
confirm that each item of equipment
brought on board the observation aircraft by
the inspectors has been removed from the
observation aircraft upon conclusion of the
pre-flight inspection;

(B) together with the inspectors, conduct
an examination and inventory of each item
of equipment to be used during the pre-
flight inspection; and

(C) brief the inspectors on all necessary
safety precautions that they must observe
during the pre-flight inspection of the sen-
sors and associated equipment installed on
the observation aircraft.

4. The pre-flight inspection shal not be-
gin until the completion of the formal arri-
val procedures and shall take no longer than
eight hours.

5. The observed Party shall have the right
to provide its own escorts to accompany the
inspectors throughout the pre-flight inspec-
tion of the sensors and associated equip-
ment on board the observation aircraft to
confirm that the inspection is conducted in
accordance with the provisions of this Sec-
tion. The observed Party shall facilitate the
inspection of the sensors and associated
equipment on board the observation aircraft
by the inspectors in accordance with the
procedures specified in Annex D, Section
I1, paragraph 7 to the Treaty.

6. In conducting the pre-flight inspection,
the inspectors shall have the right of access
to the sensors and associated equipment on
board the observation aircraft in the same
manner as provided for in Annex D, Section
Il, paragraph 10 and shall comply with the
provisions of Annex D, Section Il, para
graphs 11 and 12 to the Treaty.

7. Upon completion of the pre-flight in-
spection, the inspectors shall leave the ob-
servation aircraft and the observed Party
shall have the right to use its own inventory
procedures to confirm that all items of
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ning som anvants vid inspektionen har av-
lagsnats frén observati onsflygplanet. Om
den observerande parten inte pa ett tillfreds-
stéllande séit kan visa detta for den obser-
verade parten, skall den observerade parten
haratt att forbjuda observationsflygningen i
enlighet med artikel VIII och ingen obser-
vationsflygning avréknas mot nagondera
partens kvot.

8. Inspektdrerna skall omedelbart medde-
la den observerade parten om de finner att
nagon av sensorerna eller dess tillbehor
ombord pa observationsflygplanet inte
Overensstdmmer med de som certifierats i
enlighet med bestdmmelserna i bilaga D.
Om den observerade parten inte kan visa att
sensorerna eller deras tillbendr ombord pa
observationsflygplanet Overensstammer
med de som certifierats i enlighet med be-
stammelsernai bilaga D, skall den observe-
rande parten harétt att

a) tillata att en alternativ uppsattning av
sensorer anvands av sadana typer eller s&
dan kapacitet som foredas av den observe-
rade parten,

b) att operationerna fullfdljs enligt den ur-
sprungliga foretagsplanen,

) ga med pa att observationsflygningens
start uppskjuts for att tillata den observera-
de parten att rétta till de problem som den
observerande parten har ansett foreligga en-
ligt denna punkt. Om problemet | Gses pé ett
for den observerande parten tillfredsstallan-
de sétt, skall flygningen genomforas i en-
lighet med foretagsplanen, dock vederborli-
gen justerad med hansyn till eventuell for-
sening. Om problemet inte réttas till pa ett
for den observerande parten godtagbart Séit,
skall den observerande parten avresa frén
den observerade partens territorium eller

d) ingtdlla observationsflygningen och
omedelbart 1dmna den observerade partens
territorium.

9. Om den observerande parten |dmnar
den observerade partens territorium utan att
ha genomfort en observationsflygning en-
ligt punkt 8 c och 8 d ovan, skal ingen ob-
servationsflygning avraknas fran ndgondera
partens kvot.

10. Nér inspektionen av sensorerna med
tillbehtr som & monterade pa observations-

equipment have been removed from the ob-
servation aircraft. If the observing Party is
unable to demonstrate this to the satisfac-
tion of the observed Party, the observed
Party shall have the right to prohibit the ob-
servation flight in accordance with Article
VIl of the Treaty, and no observation flight
shall be recorded against the quota of either
State Party.

8. The inspectors shall immediately in-
form the observed Party if they establish
that any of the sensors or associated equip-
ment on board the observation aircraft do
not correspond to those certified in accor-
dance with the provisions of Annex D to the
Treaty. If the observed Party is unable to
demonstrate that the sensors or associated
equipment on board the observation aircraft
correspond to those certified in accordance
with Annex D to the Treaty, the observing
Party shall have the right to:

(A) agree to use an alternative package of
sensor types or capabilities proposed by the
observed Party;

(B) proceed according to the original mis-
sion plan;

(C) accept a delay in the commencement
of the observation flight to permit the ob-
served Party to rectify the problem deter-
mined to exist by the observing Party pur-
suant to this paragraph. In the event that the
problem is resolved to the satisfaction of
the observing Party, the flight shall proceed
according to the mission plan, revised as
necessary due to any delay. In the event that
the problem is not rectified to the satisfac-
tion of the observing Party, the observing
Party shal depart the territory of the ob-
served Party; or

(D) cancel the observation flight, and
immediately depart the territory of the ob-
served Party.

9. If the observing Party leaves the terri-
tory of the observed Party not having con-
ducted an observation flight, as provided
for in paragraph 8, subparagraphs (C) and
(D) of this Section, no observation flight
shall be counted againgt the quota of either
State Party.

10. Upon completion of the pre-flight in-
spection of the sensors and associated
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flygplanet genomférts, skall den observera-
de och den observerande parten avge rap-
port om inspektionen vari skall uppges att
sensorerna Overensstdmmer med de som
certifierats i enlighet med bestdmmelserna i
bilaga D. Den observerande partens under-
skrift av rapporten skall innebéra dess med-
givande att genomfora observationsflygning
Over den observerade partens territorium.

DEL 111
Demonstrationsflygningar

1. Om flygplanet p& begaran av den ob-
serverande parten tillhandahdlls av den ob-
serverade parten, skall den observerande
parten genomftra en demonstrationsflyg-
ning efter inspektionen fore flygning for att
tillata inspektbrerna att observera hur de
sensorer fungerar som skall anvandas under
observationsflygningen och for att uppta
tillracklig méngd data for att inspektorerna
skall kunna bekré&fta att sensorernas kapaci-
tet stdmmer Gverens med bestdmmelserna i
artikel IV.8.

2. Om flygplanet pa begéran av den ob-
serverade parten tillhandahdlls av den ob-
serverande parten, skall den observerade
parten genomféra en demonstrationsflyg-
ning efter inspektionen fore flygning for att
tillata inspektbrerna att observera hur de
sensorer fungerar som skall anvéndas under
observationsflygningen och for att uppta
tillrécklig méngd data for att inspektorerna
skall kunna bekré&fta att sensorernas kapaci-
tet stdmmer Gverens med bestdmmelserna i
artikel 1V.9

3. Om den observerade parten eler den
observerande parten utvar sin rétt att begé-
ra en demonstrationsflygning skall

a) demonstrationsflygningen utforas i en-
lighet med bestdmmelserna i bilaga D del
",

b) demonstrationsflygningen inte vara
langre an tvatimmar,

c) den observerade parten tillhandahdlla
kalibreringsma i enlighet med tillagg 1 till
bilaga D i nérheten av det flygfalt vid vilket
inspektionen skall genomforas,
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equipment installed on the observation air-
craft, the observed Party and the observing
Party shal prepare a pre-flight inspection
report that shall state that the sensors corre-
spond to those certified in accordance with
the provisions of Annex D to the Treaty.
Signature of the pre-flight inspection report
by the observing Party shall signify its
agreement to use that observation aircraft to
conduct an observation flight over the terri-
tory of the observed Party.

SECTION Il
DEMONSTRATION FLIGHTS

1. In the event that the aircraft is provided
by the observing Party, at the request of the
observed Party, the observing Party shall,
following the pre-flight inspection, conduct
a demonstration flight to allow the inspec-
tors to observe the functioning of the sen-
sors that are to be used during the observa-
tion flight and to collect sufficient data to
allow them to confirm that the capability of
those sensors is in accordance with the pro-
visions of Article 1V, paragraph 8 of the
Treaty.

2. In the event that the aircraft is provided
by the observed Party, at the request of the
observing Party, the observed Party shall,
following the pre-flight inspection, conduct
a demonstration flight to allow the inspec-
tors to observe the functioning of the sen-
sors that are to be used during the observa-
tion flight and to collect sufficient data to
allow them to confirm that the capability of
those sensors is in accordance with the pro-
visions of Article 1V, paragraph 9 of the
Treaty.

3. In the event that either the observed or
observing Party exercisesits right to request
ademonstration flight:

(A) the demonstration flight shall be per-
formed in accordance with the requirements
of Annex D, Section IlI;

(B) the demonstration flight shall last for
no more than two hours;

(C) the observed Party shall provide cali-
bration targets in accordance with the speci-
fications in Appendix 1 to Annex D to the
Treaty in the vicinity of the airfield at
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d) dla férseningar i samband med att
tillmotesga en begdran om observations-
flygning orsakade av vaderforhdllanden el-
ler problem med den observerade partens
flygplan eller sensorer inte avréknas fran
den tilldelade tiden for sédana flygningar,
om inte annat avtalats,

€) den observerade parten behandla data
som upptagits med sensorerna vid en an-
l&ggning i nérheten av det flygfalt vid vilket
inspektionen skall genomfdras i nérvaro av
personal frén den observerande parten i en-
lighet med bestdmmelserna i artikel 1X del
I1 och Il samt

f) kostnaderna for demonstrationsflyg-
ningen, inklusive for att tillhandahdlla me-
diafor inspelning av data samt databehand-
ling, fordelas i enlighet med bilaga L del
1.9.

4. Om den observerade parten utévar sin
rétt att begéra en demonstrationsflygning,
skall den observerande parten ha rétt att
lagga till en tidsperiod pa hogst 24 timmar
till de 96 timmar som &r tilldna for att
genomfdra en observationsflygning enligt
artikel V1 del 1.9. Detta skall inte inverka pa
andra parters rétt att genomféra observa-
tionsflygningar efter den ursprungliga tids-
perioden om 96 timmar enligt artikel VI del
[.3.

5. Om den observerande parten utbvar sin
rétt att begéra en demonstrationsflygning,
skall denna utforas inom den tidsrymd av
96 timmar som tilldts for att genomféra en
observationsflygning enligt artikel VI del
1.9.

6. Om den observerade parten finner att
nagon av de sensorer som & monterade pa
observationsflygplanet som tillhandahallits
av den observerande parten inte uppfyller
bestammelserna i artikel 1V.8, skall den ha
ratt att,

a) i friga om en sensor for vilken
markuppldsningen  beror pd hojden Over
marken, foreda en aternativ lagsta hojd
over marken vid vilken sensorn i fraga skall

which the pre-flight inspection is to be con-
ducted;

(D) any delay in carrying out arequest for
a demonstration flight caused by weather
conditions or problems with the aircraft or
sensors of the observed Party shall not
count against the time allocated for such
flights, unless otherwise agreed;

(E) the observed Party shall process the
data collected by sensors at a facility in the
vicinity of the airfield at which the pre-
flight inspection is to be conducted, in the
presence of personnel of the observing
Party, in accordance with the provisions of
Article IX, Sections |l and 111 of the Treaty;
and

(F) the cost of the demonstration flight,
including the provision of data recording
media and the processing of data, shall be
distributed in accordance with the provi-
sions of Annex L, Section |, paragraph 9 to
the Treaty.

4. In the event that the observed Party ex-
ercises its right to request a demonstration
flight, the observing Party shall have the
right to add a period of up to 24 hoursto the
96 hours allowed for the conduct of the ob-
servation flight, pursuant to Article VI, Sec-
tion I, paragraph 9. This shall not affect the
right of other States Parties to conduct ob-
servation flights after the original period of
96 hours as provided for in Article VI, Sec-
tion |, paragraph 3 of the Treaty.

5. In the event that the observing Party
exercises its right to request a demonstra-
tion flight, this shall be accomplished
within the period of 96 hours alowed for
the conduct of the observation flight, pursu-
ant to Article VI, Section I, paragraph 9 of
the Treaty.

6. In the event that the observed Party is
not satisfied that the capability of any sen-
sor installed on the observation aircraft pro-
vided by the observing Party is in accor-
dance with the provisions of Article 1V,
paragraph 8 of the Treaty, the observed
Party shall have the right to:

(A) in the case of a sensor for which
ground resolution is dependent upon height
above ground level, propose an alternative
minimum height above ground level at
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tilldtas att anvandas under observations-
flygningen,

b) i fraga om sensorer for vilka markupp-
|6sningen inte beror pa hojden 6ver marken,
forbjuda anvandning av sensorn i fraga un-
der observationsflygningen eller

c¢) forbjuda observationsflygningen enligt
bestéammelsernai artikel VIII.

7. Om den observerande parten finner att
nagon av de sensorer som & monterade pa
ett observationsflygplan som tillhandahal-
lits av den observerade parten inte dverens-
stdmmer med bestdmmelserna i artikel
IV.9, skall den harétt att

a) tilldta att en alternativ uppséttning av
sensorer anvands av sadana typer eller s&
dan kapacitet som foredas av den observe-
rade parten,

b) i friga om en sensor for vilken
markuppl6sningen beror pa hojden Over
marken, foresda en aternativ lagsta hojd
6ver marken vid vilken sensorn | fraga skall
tilldtas att anvandas under observations-
flygningen,

C)i fraga om sensorer for vilka markupp-
|6sningen inte beror pa hojden 6ver marken,
genomfdra observationsflygningen som
planerat varvid kostnaderna for media for
upptagning av data for sensorn i fraga skall
betalas av den observerade parten,

d) g& med pa att observationsflygningens
start uppskjuts for att tillata den observera-
de parten att rétta till de problem som den
observerande parten har ansett foreligga en-
ligt denna punkt; om problemet 16ses pa ett
for den observerande parten tillfredsstallan-
de sétt, skall flygningen genomforas i en-
lighet med foretagsplanen, dock vederborli-
gen justerad med hansyn till eventuell for-
sening; om problemet inte réttas till pa ett
for den observerande parten godtagbart séit,
skall den observerande parten avresa frén
den observerade partens territorium,

e) instdlla observationsflygningen enligt
artikel VIII och omedelbart [amna den ob-
serverade partens territorium.

8. Om observationsflygningen forbjuds
eller instélls av den part som begér demon-
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which that sensor shall be permitted to be
operated during the observation flight;

(B) in the case of sensors for which
ground resolution is not dependent upon
height above ground level, prohibit the op-
eration of that sensor during the observation
flight; or

(C) prohibit the observation flight pursu-
ant to the provisions of Article VIII of the
Treaty.

7. In the event that the observing Party is
not satisfied that the capability of any sen-
sor installed on the observation aircraft pro-
vided by the observed Party is in accor-
dance with the provisions of Article IV,
paragraph 9 of the Treaty, the observing
Party shall have the right to:

(A) agree to use an alternative package of
sensor types or capabilities proposed by the
observed Party;

(B) in the case of a sensor for which
ground resolution is dependent upon height
above ground level, propose an aternative
minimum height above ground level at
which that sensor shall be permitted to be
operated during the observation flight;

(C) in the case of sensors for which
ground resolution is not dependent upon
height above ground level, conduct the ob-
servation flight as planned, and the cost of
the data recording media for that sensor
shall be borne by the observed Party;

(D) accept a delay in the commencement
of the observation flight to permit the ob-
served Party to rectify the problem deter-
mined to exist by the observing Party. In
the event that the problem is resolved to the
satisfaction of the observing Party, the
flight shall proceed according to the mis-
sion plan, revised as necessary due to any
delay. In the event that the problem is not
rectified to the satisfaction of the observing
Party, the observing Party shall depart the
territory of the observed Party; or

(E) cancd the observation flight pursuant
to Article VIII of the Treaty, and immedi-
ately depart the territory of the observed
Party.

8. In the event that the observation flight
is prohibited or cancelled by the State Party
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strationsflygningen, skall ingen observa-
tionsflygning avréknas fran nagondera par-
tens kvot, och den part som begéar demon-
strationsflygningen skall anméla érendet till
radgivande kommittén.

BILAGA G

Flygovervakare, flygrepresentanter och
repr esentanter

DEL |

Flygover vakar e och flygr epresentanter

1. Bestdmmelserna i denna bilaga skall
gélla personal utsedd i enlighet med artikel
X1, Varje part skall ha rétt att vid ett givet
tillfalle ha det anta flygovervakare och
flygrepresentanter ombord pa observations-
flygplanet som anges i artikel VI del III.
Bestdmmelserna i den delen skall galla for
deras verksamhet avseende observations-
flygningarnas upplaggning och genomfoé-
rande. Varje part skall underlétta flygover-
vakarnas och flygrepresentanternas verk-
samhet enligt denna bilaga.

2. Den abserverade parten skall utse en av
flygovervakarna till chef for flygovervakar-
na. Chefen for flygdvervakarna skall vara
medborgare i den observerade parten. Den
observerande parten skall utse en av flygre-
presentanterna till chef for flygrepresentan-
terna. Denne skall vara medborgare i den
observerande parten.

3. Vid forberedelserna av observations-
flygningen skall flygovervakarna och flyg-
representanterna ha rétt

a) att bekanta sig med den tekniska littera-
tur som ber6r sensorernas funktion och
handhavande samt observationsflygplanets
forarinstruktion och

b) att bekanta sig med observationsflyg-
planets utrustning som hanfor sig till kon-
trollen av flygplanet och de pa observa-
tionsflygplanet monterade  sensorernas
funktion och handhavande.

requesting the demonstration flight, no ob-
servation flight shall be counted against the
guota of either State Party, and the State
Party regquesting the demonstration flight
shall convey the matter to the Open Skies
Consultative Commission.

ANNEX G

FLIGHT MONITORS, FLIGHT REPRE-
SENTATIVES, AND REPRESENTA-
TIVES

SECTION |

FLIGHT MONITORSAND FLIGHT
REPRESENTATIVES

1. The provisions set forth in this Annex
shall apply to personnel designated in ac-
cordance with Article XIll. Each State
Party shall have the right to have at any one
time the number of flight monitors and
flight representatives on board the observa-
tion aircraft as set forth in Article VI, Sec-
tion I11. The provisions of that Section shall
govern their activities with respect to the
organization and conduct of observation
flights. Each State Party shall facilitate the
activities of the flight monitors and flight
representatives pursuant to this Annex.

2. The observed Party shall appoint one of
the flight monitors as chief flight monitor.
The chief flight monitor shall be a national
of the observed Party. The observing Party
shall appoint one of the flight representa-
tives as chief flight representative. The
chief flight representative shall be a na-
tional of the observing Party.

3. In preparing for the observation flight,
flight monitors and flight representatives
shall have theright:

(A) to acquaint themselves with the tech-
nical literature relating to the functioning
and operation of the sensors and the flight
operation manual of the observation air-
craft; and

(B) to acquaint themselves with the
equipment of the observation aircraft relat-
ing to the control of the flight regime and
the functioning and operation of the sensors
installed on the observation aircraft.
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4. Flygovervakarna och flygrepresentan-
terna skall harétt

a) att kvarstanna ombord pa observations-
flygplanet under hela observationsflygning-
en, inklusve vid eventuella avbrott for
tankning eller vid nddsituationer,

b) att ombord pa observationsflygplanet
medfdra och anvanda kartor, flygkort, pub-
likationer och driftshandbdcker,

c) att under observationsflygningen obe-
hindrat rora sig ombord pa observations-
flygplanet inklusive dess férarkabin, med
beaktande av flygsékerheten; vid utdvandet
av sina réttigheter far flygovervakarna eller
flygrepresentanterna inte stéra flygplansbe-
séttningen i dess verksamhet,

d) att kontrollera att fardplanen foljs och
att dvervaka observationsflygplanets flyg-
ordning och sensorernas funktion och
handhavande,

€) att avlyssna den interna och externara-
diokommunikation ombord pa flygplanet
och skéta den interna radiokommunikatio-
nen samt

f) att registrera flygordningens parametrar
och sensorernas funktion och handhavande
pakartor, kort och anteckningsblock.

5. Utdver de réttigheter som angesi punkt
4 i denna del, skall chefen for flygéverva-
karna harétt

a) att radfraga flygplansbesittningen om
iakttagande av nationella flygregler och be-
stammelsernai fordraget,

b) att observera flygplansbesdttningens
verksamhet, inklusive verksamheten i f6-
rarkabinen under observationsflygningen
och overvaka funktionen och handhavandet
av observationsflygplanets flyg- och navi-
gationsinstrument,

c) att ge rekommendationer till flygplans-
beséttningen om foljandet av fardplanen,

d) att utan att stéra deras verksamhet rad-
fraga flygplansbesattningen om information
om flygordningen samt

e) att i tillampliga fal kommunicera med
flygtrafikledningen och hjélpa till att vida-
rebefordra och tolka kommunikation mellan
flygtrafikledningen och  flygplansbesatt-
ningen i bada riktningarna om observations-
flygningens genomférande. For detta an-
damal skall chefen for flygovervakarna ha
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4. Flight monitors and flight representa-
tives shall have the right:

(A) to remain on board the observation
aircraft throughout the observation flight,
including any stops for refuelling or emer-
gencies;

(B) to bring on board the observation air-
craft and use maps, flight charts, publica-
tions, and operations manuals;

(C) to move unencumbered about the ob-
servation aircraft, including the flight deck,
during the observation flight, except for
flight safety reasons. In exercising their
rights, the flight monitors or flight represen-
tatives shall not interfere with the activities
of the flight crew;

(D) to monitor compliance with the flight
plan and to observe the flight regime of the
observation aircraft and the functioning and
operation of the sensors,

(E) to listen to internal and externa radio
communications on board the aircraft and to
make internal radio communications; and

(F) to record the parameters of the flight
regime and the functioning and operation of
the sensors on maps, charts, and notepads.

5. In addition to those rights specified in
paragraph 4 of this Section, the chief flight
monitor shall have the right:

(A) to consult the flight crew regarding
compliance with national flight rules and
the provisions of the Treaty;

(B) to observe the activities of the flight
crew, including activities on the flight deck,
during the observation flight, as well as to
monitor the functioning and operation of
the flight and navigation instruments of the
observation aircraft;

(C) to provide recommendations to the
flight crew regarding compliance with the
flight plan;

(D) to ask the flight crew, without inter-
fering with their activities, for information
on the flight regime; and

(E) to communicate with air traffic con-
trol authorities, as appropriate, and to help
relay and interpret communications from air
traffic control authorities to flight crew and
from the flight crew to the air traffic control
authorities about the conduct of the obser-
vation flight; for this purpose, the chief
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rétt att sinda extern radiokommunikation
med observationsflygplanets radioutrust-
ning.

6. Om chefen for flygovervakarna anser
att observationsflygplanet avviker fran
fardplanen, skall han eler hon underrétta
flygplansbeséttningen och far meddela flyg-
trafikledningen alla avvikelser som obser-
vationsflygplanet gor fran fardplanen, vilka
han dler hon tror kan hota flygsakerheten.

7. Utover de réttigheter som angesi punkt
5 ovan skall chefen for flygovervakarna ha

a) de réttigheter som angesi punkt 5 a, b
och d ovan med avseende pa flygplansbe-
séttningen och

b) rétt att, vid avvikelser fran fardplanen,
fa en forklaring av flygplansbesittningen
om anledningen till dem.

8. Flygrepresentanterna skall ha réatt att
leda handhavandet av sensorerna under ob-
servationsflygningen. Déarutbver skall flyg-
representanterna, efter att fére observations-
flygningens bdrjan ha meddelat den obser-
verade parten, ha rétt att skdta sensorerna
under observationsflygningen. Om flygre-
presentanterna utnyttjar sin rétt att skota
sensorerna med stod av denna punkt, skall
den observerade parten inte vara ansvarig
for fel eler ofillracklig kvalitet pa data som
upptagits med sensorerna beroende pa att de
har skotts av flygrepresentanterna.

DEL Il
Representanter

1. En observerande part som anvander ett
observationsflygplan utsett av en tredje part
skall ha rétt att ndr som helst ha det antal
representanter ombord pa planet som anges
i artikel VI del 1.

2. Den observerande parten skall utse en
av sina representanter till chef for represen-
tanterna. Denne skall samma réttigheter

flight monitor shal be permitted to make
external radio communications using the
radio equipment of the observation aircraft.

6. In the event that the chief flight moni-
tor believes that the observation aircraft is
deviating from its flight plan, the chief
flight monitor shall advise the flight crew
and may inform the air traffic control au-
thorities of any deviations of the observa-
tion aircraft from the flight plan that the
chief flight monitor believes could threaten
flight safety.

7. In addition to the rights specified in
paragraph 5 of this Section, the chief flight
representative shall have:

(A) therights as described in paragraph 5,
subparagraphs (A), (B) and (D) of this Sec-
tion with regard to the flight crew; and

(B) theright, in case of deviation from the
flight plan, to receive an explanation from
the flight crew as to the reasons for such a
deviation.

8. Flight representatives shal have the
right to direct the operation of the sensors
during the observation flight. In addition,
upon notification to the observed Party
prior to the commencement of the observa-
tion flight, flight representatives shall have
the right to operate the sensors during the
observation flight. In the event that the
flight representatives exercise their right to
operate the sensors pursuant to this para-
graph, the observed Party shall not be re-
sponsible for any failure or inadequacy in
the quality of the data collected by the sen-
sors due to the operation of the sensors by
the flight representatives.

SECTION I
REPRESENTATIVES

1. An observing Party using an observa-
tion aircraft designated by a third State
Party shall have the right to have at any one
time the number of representatives on board
the observation aircraft set forth in Article
VI, Section 111 of the Treaty.

2. The observing Party shall appoint one
of its representatives as chief representative.
The chief representative shall have the

609



610

som chefen for flygrepresentanterna enligt
del 1 i dennabilaga. Darutéver skall chefen

a) vara radgivare till forstepiloten avseen-
de iakttagandet av fordragets bestdmmel ser,

b) ha rétt att 6vervaka hur den observera
de parten fdljer fordragets bestammelser
samt

c) ha rétt att, vid avvikelse frén fardpla-
nen, fa en forklaring fran forstepiloten om
anledningarnatill den.

3. Representanterna skall ha samma rét-
tigheter som flygrepresentanterna enligt del
| i dennabilaga.

BILAGAH

Samor dning av planer ade observations-
flygningar

1. For att forhindra eventuell samtidighet
i fraga om observationsflygningar som skall
genomforas Gver en viss part, far varje part
som har rétt att genomfora observations-
flygningar enligt den &rliga tilldelningen av
aktiva kvoter senast den 1 november varje
& meddela de andra parterna om sin avsikt
att anvanda hela eller del av sin aktiva kvot
under pafdljande ar. | meddelandet skall
anges antalet observationsflygningar som
den meddelande parten avser genomféra
Over andra parters territorium varje kvartal
av aret i fraga.

2. | inget fall far det totala antalet plane-
rade och i enlighet med punkt 1 i denna bi-
laga meddelade observationsflygningar
dver ndgon annan parts territorium under ett
givet kvarta overstiga 16. Utom vad som
avses i artikel VI del 1.3 skall ingen part
vara tvungen att godta mer an en observa-
tionsflygning vid ndgon tid under den peri-
od som avsesi artikel VI del 1.9.

3. Parter som i enlighet med punkt 1 i
denna bilaga har meddelat sin avsikt att an-
vanda en eller flera av sina aktiva kvoter for
observationsflygningar ¢ver samma parts
territorium under ett eller flera givna kvartal
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rights of the chief flight representative as
specified in Section | of this Annex. In ad-
dition, the chief representative shall:

(A) advise the pilot-in-command regard-
ing compliance with the provisions of the
Treaty;

(B) have the right to monitor compliance
by the observed Party with the provisions of
the Treaty; and

(C) have the right, in case of deviations
from the flight plan, to receive an explana
tion from the pilot-in-command as to the
reasons for such a deviation.

3. Representatives shall have the rights of
flight representatives as specified in Section
| of this Annex.

ANNEX H

CO-ORDINATION OF PLANNED OB-
SERVATION FLIGHTS

1. In order to avoid potential time conflict
regarding the conduct of observation flights
over the same State Party, each State Party
having the right to conduct observation
flights following the annua distribution of
active quotas may notify al other States
Parties, no later than 1 November of each
year, of its plans to utilize all or part of its
active quota during the following year. The
notification shall indicate the number of ob-
servation flights that the notifying State
Party plans to conduct over the territory of
other States Parties during each quarter of
that year.

2. In no case shall the total number of ob-
servation flights planned and notified in ac-
cordance with paragraph 1 of this Annex
over the territory of any one State Party
during a given quarter exceed 16. Except as
provided for in Article VI, Section I, para-
graph 3, no State Party shall be obliged to
accept more than one observation flight at
any time during the period specified in Ar-
ticle VI, Section |, paragraph 9 of the
Treaty.

3. States Parties that have notified, in ac-
cordance with paragraph 1 of this Annex,
their plans to utilize one or more active
guotas for observation flights over the terri-
tory of the same State Party during a given
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skall, om sa & nodvandigt, samrada for att
undvika eventuella konflikter rérande sina
planerade observationsflygningar. Om det
inte gér att genom samrad mellan de beror-
da parterna na en uppgorelse som undviker
konflikt, skall fragan |6sas genom lottdrag-
ning mellan parterna. Det forsta samradet
om observationsflygningar under det kvar-
tal som borjar den 1 januari pafdljande ar
skall inledas omedelbart efter mottagandet
av ett sddant meddelande som avsesi punkt
1i dennabilaga. Foljande samréd mellan de
berérda parterna skall hdllas mellan den 1
och 15 februari for det kvartal som borjar
den 1 april, mellan den 1 och 15 maj fér det
kvartal som borjar den 1 juli samt mellan
den 1 och 15 augusti for det kvartal som
borjar den 1 oktober. De berdrda parterna
skall meddela de 6vriga parterna om resul-
tatet av den turordning for observations-
flygningarna som faststalls vid dessa sam-
rad senast den 15 november, den 15 februa-
ri, den 15 mgj och den 15 augusti.

4. Senast §u dagar efter meddelandet om
den turordningen av observationsflygningar
som uppréttats i enlighet med punkt 3 i
denna bilaga, skall varje part underrétta ala
de parter som avser genomfdra observa-
tionsflygningar 6ver dess territorium under
det aktuella kvartalet om varje flygning fér
vilken den avser utnyttja sin rétt att tillhan-
dahalla eget observationsflygplan.

5. Varje part som inte har [amnat medde-
lande enligt punkt 1 i denna bilaga, som
inte har meddelat sina planer pa att anvanda
hela eller delar av sina aktiva kvoter eller
inte har genomfért en observationsflygning
under det kvartal for vilket den har medde-
lat sin avsikt att gora en sddan flygning,
skall harétt att utnyttja aterstdende kvoter,
forutsatt att sddana observationsflygningar
har medtagits i den uppgorelse som upp-
nétts enligt punkt 3 ovan.

BILAGA |

Uppgifter om luftrum och flygningi farligt
luftrum

1. Tidigast 90 dagar efter detta fordrags

guarter or quarters shall hold consultations,
if necessary, to avoid any conflict in their
planned observation flights. In the event
that agreement on avoidance of conflict
cannot be reached through consultation
among the States Parties involved, the issue
shall be resolved by the drawing of lots by
such States Parties. The first of those con-
sultations, regarding observation flights in
the quarter beginning 1 January of the fol-
lowing year, shall begin promptly following
receipt of the notification provided for in
paragraph 1 of this Annex. Subsequent con-
sultations among the States Parties involved
shall be conducted between 1 February and
15 February for the quarter beginning 1
April; between 1 May and 15 May for the
quarter beginning 1 July; and between 1
August and 15 August for the quarter be-
ginning 1 October. The States Parties in-
volved shall notify the resulting sequence of
observation flights established in these con-
sultations to al States Parties no later than
15 November, 15 February, 15 May and 15
August, respectively.

4. No later than seven days after the noti-
fication of the sequence of observation
flights established pursuant to paragraph 3
of this Annex, each State Party shall notify
all States Parties planning to conduct obser-
vation flights over its territory during that
quarter of each flight for which it intends to
exercise the right to provide its own obser-
vation aircraft.

5. Each State Party that has not provided a
notification pursuant to paragraph 1 of this
Annex or has not notified its plansto utilize
all of its active quotas, or has not conducted
an observation flight during the quarter for
which it had notified such planned flight,
shall have the right to utilize such remain-
ing active quotas, provided that such obser-
vation flights have been accommodated
within the existing agreement reached pur-
suant to paragraph 3 of this Annex.

ANNEX |

INFORMATION ON AIRSPACE AND
FLIGHTSIN HAZARDOUSAIRSPACE

1. No earlier than 90 days after entry into
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ikrafttradande och pa begéran av en annan
part, skall en part senast 30 dagar efter att
ha mottagit en sddan begaran, |amna foljan-
de uppgifter i enlighet med ICAO-
bestammel serna:

a) luftrummets struktur sasom den anges i
underréttel ser for lufttrafiken i Aeronautical
Information Publication (AIP),

b) detajerade uppgifter om alt farligt
[uftrum samt

c¢) flygfédtsinformation och ankomst- och
avgangsrutiner for varje

1) ankomst- och avgangsplats,

2) OS-flygfalt samt

3) dternativa flygféalt och flygfat for
tankning for partens ankomst- och av-
gangsplatser samt OS-flygfalt.

2. Varje part skall omedelbart meddela de
parter som har begért uppgifter i enlighet
med bestdmmelserna i punkt 1 ovan om
andringar av uppgifter som lamnatsi enlig-
het med punkt 1 ovan. Oaktat bestammel-
sernai denna punkt behdéver NOTAM (No-
tices to Airmen) inte tillhandahallas.

3. Senast 90 dagar efter fordragets ikraft-
tradande skall varje part meddela de 6vriga
parterna. om kallan till sddana uppgifter som
skall lémnas enligt punkt 1 ovan.

BILAGA J
M ontreuxkonventionen

1. Observationsflygningar genomférda
enligt detta férdrags bestdmmel ser som om-
fattar observation av en parts hela territori-
um skall inte inverka pd Montreuxkonven-
tionen av den 20 juli 1936.

2. For va av flygvég och meddelanden
om Overflygning av luftfartyg som avses i
detta fordrag, vilka faller under artikel 23 i
Montreuxkonventionen, skall galla be
stammelsernai sagda artikel.
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force of the Treaty, at the request of any
other State Party, a State Party shal pro-
vide, no later than 30 days after the receipt
of such arequest, the following information
in accordance with ICAO provisions:

(A) its airspace structure, as published in
the Aeronautical Information Publication
(AIP) series;

(B) detailed information on all hazardous
airspace; and

(C) airfield information and arrival and
departure procedures for each of its:

(1) points of entry and points of exit;

(2) Open Skies airfields; and

(3) dternate airfields and refuelling air-
fields for its points of entry, points of exit,
and Open Skies airfields.

2. Each State Party shall promptly notify
States Parties that have requested informa-
tion in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this Annex of any changesto
the information provided in accordance
with paragraph 1 of this Annex. Notwith-
standing the provisions of this paragraph,
Notices to Airmen (NOTAMSs) need not be
provided.

3. No later than 90 days after entry into
force of the Treaty, each State Party shall
notify all other States Parties of the source
of the information to be provided in accor-
dance with paragraph 1 of this Annex.

ANNEX J
MONTREUX CONVENTION

1. Observation flights conducted under
the provisions of the Treaty providing for
the observation of the entire territory of
States Parties shall not prejudice the
Montreux Convention of 20 July 1936.

2. The routing and notification of transit
flights of aircraft for the purpose of the
Treaty falling within the scope of Article 23
of the Montreux Convention shall be gov-
erned by the provisions of that Article.
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BILAGA K

Information om filmframkallare, duplika-
torer och fotografisk film samt rutiner fér
kontroll av filmframkallning

DEL |

Information om filmframkallare, duplika-
torer och fotografisk film

1. | enlighet med bilaga D del 11.3 a 3)
skall varje part, nér den meddelar andra par-
ter om filmframkallare dler duplikatorer
den avser anvanda for att framkalla negativ
originalfilm eller for att framstélla postiv
eller negativ duplikatfilm, tillhandahdlla
foljande produktinformation.

a) namnet pa framkallaren eller duplika-
torn,

b) i tillampliga fall storsta och minsta
filmbredd och filmléangd som kan framkal-
las eller kopieras,

c) varje typ av film som kan framkallas
eller kopierasi filmframkallaren samt

d) varje steg i processen, inklusive expo-
neringsomfang, temperatur, varaktighet, re-
kommenderad hastighet for frammating,
kemikalier och kemiska blandningar for
varjetyp av film.

2. | enlighet med bilaga D del 11.3 a 2)
skall varje part, né&r den ldmnar uppgifter
om de typer av svartvit flygfilm som den
avser anvanda for att uppta data vid en un-
dersokning under flygning eller under en
observationsflygning eller for att kopiera
sadana data, lamna fdljande produktinfor-
mation fér varje typ av flygfilm som kan
framkallas eller kopieras med de filmfram-
kallare eller duplikatorer som ndmnsi punkt
1 ovan, vilka erfordras for att bekréfta fil-
mens egenskaper. Beroende pa filmfram-
kallarens nationella praxis kan informatio-
nen innehdla foljande uppgifter:

a) filmens verkliga snabbhet,

ANNEX K

INFORMATION ON FILM PROCES-
SORS, DUPLICATORSAND PHOTO-
GRAPHIC FILMS, AND PROCEDURES
FOR MONITORING THE PROCESSING
OF PHOTOGRAPHIC FILM

SECTION |

INFORMATION ON FILM PROCES-
SORS, DUPLICATORSAND PHOTO-
GRAPHIC FILMS

1. Pursuant to Annex D, Section I, para-
graph 3, subparagraph (A) (3) to the Treaty,
each State Party, when notifying other
States Parties of film processors or duplica-
torsthat it intends to use to develop origind
film negatives or produce duplicate film
positives or negatives, shall provide the fol-
lowing manufacturer's information:

(A) the processor or duplicator name;

(B) the maximum and minimum width
and length, if applicable, of film which may
be processed or duplicated;

(C) each type of film that may be proc-
essed or duplicated in that film processor;
and

(D) each step in the process, including the
range of exposure, temperature, duration,
recommended film transport speed, chemi-
cals and chemical mixes, for each type of
film.

2. Pursuant to Annex D, Section Il, para-
graph 3, subparagraph (A) (2) to the Treaty,
each State Party, when providing informa-
tion on the types of black and white agerial
film that it intends to use to collect data
during the in-flight examination or an ob-
servation flight, or to duplicate such data,
shall provide the following manufacturer's
information, for each type of aerial film that
may be processed or duplicated by means
of the film processors or duplicators re-
ferred to in paragraph 1 of this Section, as
necessary to confirm the capabilities of the
film. Depending upon national practices of
the film manufacturer, such information
may include:

(A) effective film speed;
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b) uppldsning/modulation,

c) spektral kanslighet samt

d) optisk spegeldensitet eller sensitomet-
riska karakteristika.

3. For att bestdmma sensitometriska ka-
rakteristika for flygfilmsmaterial i enlighet
med sina nationella metoder skall varje part
ha rétt att pa begaran fa oframkallade pro-
ver av ala typer av fotografisk film som
anvands som dataupptagningsmedier, ke-
mikalierna for att framkalla dem samt att fa
anvisningar for framkallning och kopiering
av sadan fotografisk film. Proverna och an-
visningarna skall 1dmnas senast 30 dagar ef-
ter mottagandet av begéran harom.

DEL 11

Overvakning av framkallning och kopie-
ring av film

1. Parter som medverkar i certifiering av
ett observationsflygplan och dess sensorer
skall ha rétt att 6vervaka framkallning och
kopiering av flygfilm vid understkning un-
der flygning. Personal fran den observerade
och den observerande parten skall ha rétt att
Overvaka framkallning och kopiering av
flygfilm anvand under en demonstrations-
eller observationsflygning.

2. Né&r en part 6vervakar framkallning och
kopiering av flygfilm, skall den ha rétt att
medfdra och anvanda foljande utrustning,
vilket inte far stora framkallningen eller ko-
pieringen av filmen:

a) lackmuspapper,

b) termometrar,

c) kemisk testutrustning inklusive pH-
métare och hydrometrar,

d) tidtagarur,

€) sensitometrar,

f) densitometrar samt

g) 21-stegs sensitometriska testremsor
och optiskakilar.

3. Fore framkallning av film exponerad
vid undersokning under flygning, demon-
strationsflygning eller observationsflygning
skall parterna kontrollera filmframkall-
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(B) resolution/modulation

(C) spectral sengitivity; and

(D) optical specular density or sensi-
tometric characteristics.

3. For the purposes of determining the
sensitometric characteristics of aerial film
materials in accordance with its own na-
tional methodology, each State Party shall
have the right to receive, upon request, un-
exposed samples of al types of photo-
graphic film to be used as data recording
media, the chemicals for processing them,
and to receive instructions for processing
and duplication of such photographic films.
Such samples and instructions shall be pro-
vided no later than 30 days after receipt of
such arequest.

SECTION 1

MONITORING OF FILM PROCESSING
AND DUPLICATION

1. States Parties taking part in the certifi-
cation of an observation aircraft and its sen-
sors shal have the right to monitor the
processing and duplication of the aeria film
used during the in-flight examination. Per-
sonnel of the observed and observing Party
shall have the right to monitor the process-
ing and duplication of the aeria film used
during a demonstration and observation
flight.

2. While monitoring the processing and
duplication of aerial film, the States Parties
shall have the right to bring with them and
use, in a manner that does not disrupt the
processing or duplication of the film, the
following equipment:

(A) litmus papers;

(B) thermometers;

(C) chemical test equipment, including
pH meters and hydrometers;

(D) stopwatches;

(E) sensitometers;

(F) densitometers; and

(G) 21-step sensitometric test strips and
optica wedges.

3. Prior to the processing of the films ex-
posed during the in-flight examination,
demonstration flight and observation flight,
States Parties shall check the film process-
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ningsutrustningen och kemikalierna genom
att framkalla en 21-stegs sensitometrisk
testremsa eller genom att exponera och
framkalla en 21-stegs optisk kil for att be-
kréfta att sensitometriska data for framkall-
ning av den typen av film och att filmfram-
kalningen i fraga stammer Gverens med
vad som uppgivits enligt del 1 ovan. Om
inte annat avtalats, far negativ eller positiv
fran originalet eller den kopierade flydfil-
men inte framkallas eller kopieras férran
framkallningen av en 21-stegs sensitomet-
risk testremsa eller exponeringen och fram-
kallningen av en 21-stegs optisk kil motsva-
rar de karakteristika som anges i enlighet
med del | ovan for ifrdgavarande typ av
flygfilm respektive av framkallare och dup-
likator.

4. Fore framkallning av film exponerad
vid undersokning under flygning, demon-
strationsflygning eller observationsflygning
skall parterna ha rétt att kontrollera film-
framkallningsutrustningen och kemikalierna
genom att framkalla en testfilm av samma
typ som den som anvants vid undersokning
under flygning, demonstrationsflygningen
eller observationsflygningen for att bekréfta
att skéljning och fixering lampar sig for
permanent arkivering.

BILAGA L

Réadgivande kommittén

DEL |
Allmanna bestammel ser

Arbetsordning och andra bestammelser
for radgivande kommittén anges i denna bi-
lagai enlighet med artikel X.

1. Rédgivande kommittén bestar av fore-
trédare utsedda av varje part. En parts ersét-
tare, rédgivare och sakkunniga f&r delta i
kommitténs arbete om parten bedomer det
vara nbdvandigt.

2. Kommitténs forsta mote skall Gppnas
inom 60 dagar fran fordragets underteck-

ing equipment and chemicals by processing
a 21-step sensitometric test strip or expos-
ing and processing a 21-step optical wedge
to confirm that the sensitometric data for
the processing of that type of film using that
film process meets the specifications pro-
vided pursuant to Section | of this Annex.
Unless otherwise agreed, the origina or du-
plicate aeria film negatives or positives
shall not be processed or duplicated until
the processing of the 21-step sensitometric
test strip or exposing and processing of the
21-step optical wedge meets the character-
istics provided in accordance with the pro-
visions of Section | of this Annex for that
type of aerial film and film processor or du-
plicator.

4. Prior to the processing of the films ex-
posed during the in-flight examination,
demonstration flight and observation flight,
States Parties shall have the right to check
the film processing equipment and chemi-
cals by exposing and processing a test film
of the same type used during the in-flight
examination, demonstration flight and ob-
servation flight to confirm that the washing
and fixing process is suitable for the pur-
poses of permanent archive storage.

ANNEX L

OPEN SKIESCONSULTATIVE COM-
MISSION

SECTION |
GENERAL PROVISIONS

Procedures and other provisions relating
to the Open Skies Consultative Commission
are established in this Annex pursuant to
Article X of the Treaty.

1. The Open Skies Consultative Commis-
sion shall be composed of representatives
designated by each State Party. Alternates,
advisers and experts of a State Party may
take part in the proceedings of the Open
Skies Consultative Commission as deemed
necessary by that State Party.

2. The initia session of the Open Skies
Consultative Commission shall open within
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nande. Kanadas foretradare skall vara ord-
forande vid det fOrsta motet.

3. Kommittén skall halla minst fyra mo-
ten per kalenderdr, savida den inte bestam-
mer annat. Extraméten skall pa begéran av
en dler flera parter ssmmankallas av kom-
mitténs ordforande, som omedelbart skall
meddela alla de andra parterna om en sadan
begéran. Extramdten skall dppnas senast 15
dagar efter det att ordféranden har mottagit
en begéran darom.

4. Kommitténs moten skall inte paga
langre an fyra veckor, sdvida den inte be-
stédmmer annat.

5. Parterna skall i tur och ordning enligt
fransk bokstavsordning vara ordférande i
kommittén. Varje ordfdrande skall tjénstgo-
ra frén ett motes borjan till pafoljande mo-
tes Oppnande, om inte annat bestams.

6. Foretrédarna skall vid motena vara pla-
cerade i fransk bokstavsordning for parter-
na.

7. Kommitténs arbetssprék skall vara
engelska, franska, italienska, ryska, spanska
och tyska.

8. Kommitténs overlédggningar skall vara
konfidentiella, om inte annat Overenskoms.
Kommittén far komma Gverens om att ge
allmanheten tilltrade till sina sammantraden
och tillgang till sina beslut.

9. Under den tid som fordraget tillampas
provisoriskt och fore den 30 juni 1992 skall
kommittén bestdamma férdelningen av for-
dragsanknutna kostnader. Den skall ocksa
snarast mgjligt bestédmma férdelningen av
de gemensamma kostnaderna fér sin verk-
samhet.

10. Né&r fordraget tilldmpas provisoriskt
skall kommittén upprétta en handling vari
bestdms formerna for meddelanden och
rapporter som anges i fordraget. 1 denna
handling skall dessa meddelanden och rap-
porter fortecknas och dér skall ocksa anges
format for de formul&r som behdvs.
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60 days of the signature of the Treaty. The
Chairman of the opening meeting shall be
the representative of Canada.

3. The Open Skies Consultative Commis-
sion shall meet for no fewer than four regu-
lar sessions per calendar year unless it de-
cides otherwise. Extraordinary sessions
shall be convened at the request of one or
more States Parties by the Chairman of the
Open Skies Consultative Commission, who
shall promptly inform all other States Par-
ties of the request. Such sessions shall open
no later than 15 days after receipt of such a
regquest by the Chairman.

4. Sessions of the Open Skies Consulta-
tive Commission shal last no longer than
four weeks, unlessit decides otherwise.

5. States Parties shall assume in rotation,
determined by aphabetical order in the
French language, the chairmanship of the
Open Skies Consultative Commission. Each
Chairman shall serve from the opening of a
session until the opening of the following
session, unless otherwise agreed.

6. Representatives at meetings shall be
seated in alphabetical order of the States
Partiesin the French language.

7. The working languages of the Open
Skies Consultative Commission shal be
English, French, German, Italian, Russian
and Spanish.

8. The proceedings of the Open Skies
Consultative Commission shall be confi-
dentia, unless otherwise agreed. The Open
Skies Consultative Commission may agree
to make its proceedings or decisions public.

9. During the period of provisiona appli-
cation, and prior to 30 June 1992, the Open
Skies Consultative Commission shall settle
the distribution of costs arising under the
Treaty. It shall also settle as soon as possi-
ble the scale of distribution for the common
expenses associated with the operation of
the Open Skies Consultative Commission.

10. During the period of provisiona ap-
plication of the Treaty the Open Skies Con-
sultative Commission shall develop a
document relating to notifications and re-
ports required by the Treaty. Such docu-
ment shall list all such notifications and re-
ports and shall include appropriate formats
as necessary.
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11. Kommittén skall utforma eller vid be-
hov se 6ver sin arbetsordning och sina ar-
betsformer.

DEL 11

Arlig 6versyn av aktiva kvoter

Formerna for den arliga versynen av de
aktiva kvoternaenligt artikel 111 del 1.7 skall
varaféljande:

1. Parter som 6nskar andra sin tilldelning
av aktiva kvoter fran foregéende ar, helt el-
ler delvis, skall delge alla de Gvriga parterna
och radgivande kommittén senast den 1 ok-
tober varje & en forteckning 6ver de parter
Over vilka de vill utféra observationsflyg-
ningar under p&foljande kalenderdr. Sadana
fordag till andringar skall behandlas av par-
terna vid denna Gversyn enligt de regler
som anges harnedan.

2. Om en begdran om observationsflyg-
ningar Over en viss parts territorium inte
Overstiger dess passiva kvot, skall tilldel-
ningen bestdmmas som den begarts och
framléggas for godkannande till radgivande
kommittén.

3. Om begéran om observationsflygningar
Over en viss parts territorium Overstiger
dess passiva kvot, skall tilldelningen be-
stdmmas genom Gverenskommelse mellan
de berérda parterna och framléggas for
godkannande till radgivande kommittén.

DEL I11

Extra observationsflygningar

1. R&dgivande kommittén skall behandla
framstallningar fran de organ inom konfe-
rensen for sékerhet och samarbete i Europa
som & behdriga att handlagga fragor om
konfliktférebyggande och krishantering och
fran andra behodriga internationella organi-
sationer for att underlétta uppléggning och

11. The Open Skies Consultative Com-
mission shall work out or revise, as neces-
sary, its rules of procedure and working
methods.

SECTION 1

ANNUAL REVIEW OF ACTIVE QUO-
TAS

Procedures for the annual review of active
guotas as foreseen in Article I11, Section I,
paragraph 7 of the Treaty shall be as fol-
lows:

1. States Parties wishing to modify all or
part of the past year's distribution with re-
spect to their active quota shal notify all
other States Parties and the Open Skies
Consultative Commission, by 1 October of
each year, of those States Parties over
which they wish to conduct their observa-
tion flights during the next calendar year.
Such proposed modifications shall be con-
sidered by the States Parties during this re-
view, according to the rules set forth in the
following paragraphs of this Section.

2. If the requests for observation flights
over the territory of any given State Party
do not exceed its passive quota, then the
distribution shall be established as re-
guested, and presented to the Open Skies
Consultative Commission for approval.

3. If the requests for observation flights
over the territory of any given State Party
exceed its passive quota, then the distribu-
tion shall be established by general agree-
ment among the interested States Parties,
and presented to the Open Skies Consulta-
tive Commission for approval.

SECTION I

EXTRAORDINARY OBSERVATION
FLIGHTS

1. The Open Skies Consultative Commis-
sion shall consider requests from the bodies
of the Conference on Security and Co-
operation in Europe authorized to ded with
respect to conflict prevention and crisis
management and from other relevant inter-
national organizations to facilitate the or-

617
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genomfdrande av extra observationsflyg-
ningar 6ver en parts territorium med dess
medgivande.

2. Data fran sddana observationsflygning-
ar skall tillhandahdllas de berdrda organen
eller organisationerna.

3. Utan hinder av andra bestédmmelser i
detta fordrag fé& parterna pa bilateral och
frivillig grund genomféra observationsflyg-
ningar over varandras territorier om for-
merna for genomférande av observations-
flygningar foljs. Savida de berérda parterna
inte bestammer annat, skall data fran sddana
observationsflygningar tillhandahdllas réd-
givande kommittén.

4. Observationsflygningar som genom-
forts enligt bestdmmelserna i denna del
skall inte avréknas mot de berérda parternas
aktiva eller passiva kvoter.

DEL IV

Andra omraden for tillampning av Open
Skies-systemet

1. Parterna far foredd att radgivande
kommittén tar upp till behandling ford
om tillampning av Open Skies-systemet pa
andra sarskilda omraden, exempelvis milj6-
omradet.

2. Radgivande kommittén far besluta om
sadana forslag eller kan, om sa & nodvan-
digt, hénskjuta dem till den férsta eller de
foljande konferenser som sammankallas for
att granska tilléampningen av detta fordrag i
enlighet med bestdmmelserna i artikel
XI11.3.
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ganization and conduct of extraordinary ob-
servation flights over the territory of a State
Party with its consent.

2. The data resulting from such observa-
tion flights shall be made available to the
bodies and organizations concerned.

3. Notwithstanding any other provision of
the Treaty, States Parties may agree on a bi-
lateral and voluntary basis to conduct ob-
servation flights over the territory of each
other following the procedures regarding
the conduct of observation flights. Unless
otherwise agreed by the States Parties con-
cerned, the data resulting from such obser-
vation flights shall be made available to the
Open Skies Consultative Commission.

4. Observation flights conducted under
the provisions of this Section shall not be
counted against the active or passive quotas
of the States Parties involved.

SECTION IV

ADDITIONAL FIELDSFOR THE USE
OF THE OPEN SKIESREGIME

1. States Parties may raise for considera-
tion in the Open Skies Consultative Com-
mission proposals for the use of the Open
Skies regime in additional specific fields,
such as the environment.

2. The Open Skies Consultative Commis-
sion may take decisions on such proposals
or, if necessary, may refer them to the first
and subsequent conferences called to re-
view the implementation of the Treaty, in
accordance with the provisions of Article
XV, paragraph 3 of the Treaty.
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Nr 41
(Finlands forfattningssamlings nr 1019/2002)

Lag

om édndring av 14 § territorialovervakningslagen

Given 1 Helsingfors den 3 december 2002

I enlighet med riksdagens beslut

dndras 1 territorialovervakningslagen av den 18 augusti 2000 (755/2000) 14 § 1 mom. som

foljer:
14§

Flygfotografering

Om inte nagot annat foljer av ett interna-
tionellt fordrag som dr forpliktande for
Finland ar det inom finskt territorium utan
tillstand forbjudet att fran luftfartyg eller
andra anordningar som ror sig i luften under
flygningen och med anvéndning av apparatur
for upptagning av elektromagnetisk stralning
fotografera

1) omraden dar luftfart med stod av 7 § 1
mom. luftfartslagen (281/1995) varaktigt ar
inskréankt,

Helsingfors den 3 december 2002

2) fastningsomraden, fort eller kasernom-
raden,

3) orlogshamnar eller militdra flygplatser,

4) forsvarsmaktens depéer eller upplag,

5) forsvarsmaktens signalstationer, antenn-
falt, forsvarsanlédggningar eller forsvarsanord-
ningar,

6) forsvarsmaktens eller gransbevaknings-
visendets terrdngdvningar.

Om ikrafttridandet av denna lag bestims
genom forordning av republikens president.

Republikens President
TARJA HALONEN

RP 71/2002
UtUB 23/2002
RSv 139/2002

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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Nr 42
(Finlands forfattningssamlings nr 347/2003)

Republikens presidents forordning
om ikrafttridande av lagen om indring av 14 § territorialévervakningslagen
Given i Helsingfors den 16 maj 2003
I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet pd foredragning av utrikesministern,
foreskrivs:
1§ 28
Lagen den 3 december 2002 (1019/2002) Denna forordning trider i kraft den 20 maj

om dndring av 14 § territorialovervaknings-  2003.
lagen trdder i kraft den 20 maj 2003.

Helsingfors den 16 maj 2003

Republikens President
TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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Nr 43
(Finlands forfattningssamlings nr 348/2003)

Republikens presidents forordning

om upphivande av 3 § forordningen om tilliimpning av lagen om godkiinnande av vissa
bestimmelser i konventionen om utliimning mellan Europeiska unionens medlemsstater
innan konventionen tritt i kraft internationellt

Given i Helsingfors den 16 maj 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat pd foredragning av justitieministern,
foreskrivs:

1§ lemsstater innan konventionen trétt i kraft
Genom denna forordning upphévs 3§ i  internationellt (749/1999).
forordningen av den 18 juni 199 om ——-+——"HF"—— — — — — — —
tillimpning av lagen om godkédnnande av -
vissa bestimmelser i konventionen om ut- Denna forordning tréder i kraft den 1 juni
lamning mellan Europeiska unionens med-  2003.

Helsingfors den 16 maj 2003

Republikens President
TARJA HALONEN

Justitieminister Johannes Koskinen
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